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MOKSA-MORDVIN MATE EVANGELIOMA. 

Az 1879. évben megjelent Kazánban M á t é e v a n g é l i u ­
m á n a k egy m o k s a - m o r d v i n fordítása, A. I. T y u m e n y e v 
munkája.1) Ez új textus, a melylyel a mordvin nyelv tanulmányára 
szolgálható textusok csekély száma most megszaporodott, kivált 
nyelvészeti szempontból azért fontos, hogy a mordvin nyelv egyik 
dialectusának, a m o k s á nak, megint egy új színezetét tünteti 
föl, a melyet különösen a szóközépi a-nak sűrűbb eléfordulása 
(i és e helyett) jellemez. Igaz, hogy fordítója általán véve kelletinél 
szorosabban ragaszkodott orosz nyelvű eredetijéhez; ámde ilyen 
fogyatkozásban sínylenek többé-kevésbé minden első biblia-fordí­
tások, teszem a régi magyar biblia-fordítások is, a melyeket mégis 
igen becses emlékeknek kell tartanunk. Szerencsénkre a moksa-
mordvin nyelvet már másunnan, még pedig eredeti néphagyo-
mány-féle textusok alapján is ismerjük, s így meg is tudjuk Ítélni, 
mi és mennyi ezen moksa nyelvű fordításban az oroszosság, a mely 
benne főleg szólások szerkezetén meg néhol a szórenden vehető 
észre. így pl. hibás utánzás a genitivusnak ÍMaX ( = or. >Ka;ib) mel­
lett való használata: 15, 32 Hat tejn sci lomatnen= asajt MHB cero 
Hapo,a;a | a relativumot általánosító orosz HH negatióval fordítva: 
26, 13. kosa af uli azf («hol nem lesz mondva») = r ^ i HH őy^eTb 
nponoBíi^aHO (valahol v. akárhol prédikáltatik) | szintilyen : 10,11. 

r) Teljes czíme : T ocno^a Hamero IncycaXpHCTa CBflToe eBan-
re.iie OTT. MaTeen. Ha MoKiuancKoe napfriie Mop^OBCKaro H3tiKa 
iipeBe^eno A. H. TiOMeneBBiM .̂ Ms^aHie npaBOCjiaBHaro MHCCÍO-
nepcKaro OőmecTBa. 
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daldá suva J) | szintén hibás genitivus : 26, 65. mezenti tejnek na-
jaftijhtnen = K'á *ITO HaMT> CBH^tTejieíi (szószerint: «ad quid nobis 
[opus est] testiumw) | használja ugyan a -ks ragos translativust 
praedicativusúl, de gyakran helyette a -sa ragos inessivussal is él; 
ez csak onnan lehet, hogy az inessivus (-sa) eszközhatározóúl 
(instrumentális) is szolgál, — az oroszban meg az instrumentális 
egyszersmind prsedicativus-fóle értékkel is jár : 19, 17. lemdasamak 
párasa (e h. paraks) — iia3HBaenií> Meira ŐJiarHMi. (nevezel engem 
jónak); 21, 13. tin tijast sonn moda-kudsa — BH cnluaJiH ero Bep-
TenoMi. (ti tettétek azt barlanggá) | a jelző genitivus igen közönsé­
gesen utánna áll a jelzettnek (a nélkül hogy ez utóbbihoz még 3. 
birtokos-személyrag járulna, mint pl. 1 ,1 . rodats Jisus Xristost' 
nemzetsége J. Krisztusnak). —• De ezen és egyéb apró oroszos-
ságai mellett megmarad a Tyumenev-féle moksa Máté-forditásának 
nyelvészeti értéke hang- és alaktanra, valamint szótárra való 
tekintetben; sőt dicséretére ki kell emelnünk, hogy a mordvin 
nyelvnek némely sajátságos és a gyakorlati alkalmazásban bizo­
nyosan nehézség-tevő alakjait, t. i. a tárgyszemóly-mutató ige­
ragozás alakjait következetesen ós az eredeti textusokhoz mérve 
helyesen használja; csak a munka vége felé találunk erre nézve 
többször vétket (t. i. a tárgyas alak mellőzését) s majdnem úgy 
látszik, hogy valamely javító kéznek üdvös működése nem hatolt 
el egészen odáig. Egyébiránt a fordítás nyelvészeti becsét minde­
nek fölött az ajánlhatja, hogy benne többször a tárgyas igerago­
zásnak egy e d d i g fö l n e m j e g y z e t t a l a k j á r a akadunk, 
a melynek alkotása pedig teljesen okszerű és érthető : t. i. nt-végű 
«tí — őt v. őket»-féle alak, mely külömben a moksa-mordvinban 
-ét, s az erzában -nk végű: 7, 16. sodasajnt (sinú) megismeritek 
(őket) | 23, 34. kulaftsajnt megölitek (fketnen az egyikeket) 123,14. 
sevandsajt megeszitek, megemésztitek (az özvegyeknek házukat) | 
23, 13. af nol'asajnt nem bocsátjátok (a bemenni akarókat) 113, 30. 
kadijnt hagyjátok, engedjétek (ezt és a másikat) | u. o. koékajnt 
szedjétek (a konkolyt) | u. o. sotijnt kössétek | u. o. pirdajnt gyűjtsé­
tek, takarjátok (a búzát) | 14, 18. kandijnt sinn hozzátok őket | 

x) De figyelemre méltó, hogy a Eeguly jegyezte moksa-mordvin 
mondatokban is fordul elé a negatiónak ilyetén használata : lásd NyK. XIII, 
133. 1. (555—560. sz.). 



MÁTÉ EVANGÉLIUMA. 327 

15, 14. kadijnt sinn hagyjátok (őket) | 19, 14. noldajnt idtneú i 
dajnt kird' sinn eresszétek a gyermekeket s ne tartsátok őket | 
22, 9. terdajnt hívjátok (mind, a kiket találtok). — Találunk benne 
arra is néhány példát, hogy az egyes-sz. 1. szem. birtokosrag -za 
helyett -nzd volt: 26, 28. vernzd (monii) «az én vérem»; 27, 46. 
skajnzá «istenem»; 15, 22. stirnzd (monn) «leányom» ; 21, 13. 
kudnzd «házam» ; 24, 48. aziranzd «uram» ; 12, 49. bradnzii «fra-
ter meus». Eddig ilyent csak egyet hozhattam föl Ornatov gram­
matikájából (nujnzd «aratóm» : 1. NyK. XIII, 49.). 

í r á s m ó d j á r a nézve Tyumenyev fordítása általában kö­
vetkezetesnek mondható. Alapszabálya neki az e t y m o l o g i a i 
helyesírás, mely szerint a szótők végebeli consonansok megtartják 
azon alakjukat, a melylyel rájuk következő vocalis mellett ejten-
dök, habár a velük érintkező képzők vagy ragokbeli consonansok 
ez ejtésnek némi változását követelik. E szerint jelesen a szótő-
végi lágy consonansok nem alkalmazkodnak (írásban is) a képzők 
és ragokbeli kemény kézdőconsonansokhoz: pl. valgs leszállt 
(praes. 1. valgan) ; pingsta időben (nom. pingá) ; kurgti a szájnak 
(nom. kurga) • mdrgk mondjad (pr. 1. mdrgan) \ tonads tanúit 
(pr. 1. tonadan); kudti a háznak, kudsa házban (kud: kudu haza) | 
virgazt farkasok (virgaz) ; azk mondjad (pr. 1. azan). Kivételt tesz 
az illativusi s lágyulása vocalis vagy nasalis előtt: langazanza 
reája (íangs), utaraznza ellene (utars) ; de 8, 2. így írja: malasnza 
(malas). Viszont némely ragnak kezdőconsonansa sem alkalmaz­
kodik a szótőbeli végconsonanshoz ; pl. az ablativus ragja állan­
dóan -cZa-nak van írva (mért így hangzik vocalis után: avada, 
ksida), előző t után i s : terdaftda, kockaftda; a dativusi ragot meg 
mindenütt -ti alakban találjuk előző n mellett is (pl. ava-től töb-
bes-sz. dat. avatnenti, míg Ahlqvist és Reguly textusaiban ilyenkor 
-di lép föl: avatnendi). — Itt meg kell jegyeznünk, hogy Tyume­
nyev általában egyes ragoknak bizonyos megállapított alakját írja 
ki; így pl. nála a genitivus ragja jésített -ú (úgy mint többnyire 
Eegulynál is, NyK. V, 121, míg Ablqvistnál rendesen n, s csak a 
hosszú a-végű tőkön n a gen. ragja, pl. ava: avari), de az -nza és 
-sna birt. szemólyragok után tiszta n (-Hrb: pl. azirsnan, valsnan) ; 
ehhez még azon sajátság járul, hogy az egyes-sz. genitivust ren­
desen kettős betűvel írja : -nú (-HHI>), még ha nem előzi is vocalis : 
tuvanú, menelnn (MeHCJiMiib), a többes-sz. genitivus azomban csak 
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-íí-en végződik (-neíi, -iiem>), valamint birfcokosragos névszók 
genitivusa is : alazii patris mei (al'azá páter meus) | ellenben tiszta 
w-vel van nála az egyes-sz. 1. szem. ragja (így R. A. is): ezdadn 
tőlem, martan velem, sodan tudok (kivéve a praeteritum béli egyes-
sz. 1. személyt, a hol az ?í-nek külön oka van: NyK. XIII, 74.) || 
a határozott genitivus ragja (egyes-sz.) jésített -í'-vel (-TÍ>) (Reguly-
val egyezőleg, A.-nál -t) j ellenben az egyes-sz. 2. szem. ragja, 
meg a többes-sz. nominativus ragja tiszta í-vel (szintígy A. R.): 
martat veled, sódat tudsz, avat asszonyok (kivétel a praeteritum 
ragozása: sodai NyK. XIII, 74); a pra?teritumnak többes-sz. 3. 
szem.-nek sí-je, a jésítés hátravetésével sí'-nek van írva (-CTt). 

A moksa-mordvin nyelvhangok jelölésére Tyumenyev amúpy 
beérhette az orosz írás betűkészletével. Külön jegyet csak egyet 
alkalmazott: IO (=ju) mellett fölibe vetett vízirányos vonalkával 
íö (=jo) : pl. ÍÖBKC& (jovks), ciöpMa (úorma). A t előtt bizonyos 
esetekben (Mordvin nyelvtan §. 10, a.: NyK. XIII, 21) betoldandó 
h-t, mely ^-nak hangzik, ugyancsak x-val írja: pl. KapMaíixTL 
(harmajht), iopxTT> (jurht); de nem fordul elé mindenütt, a hol az 
Ahlqvist ismertette nyelv föltünteti (pl. korta- beszélleni = A. 
korhta-J. Némileg tökéletlen csak az á és e-nek jelölése, illetőleg 
megkülömböztetése (a mely azomban nem mindenütt nagyon fon­
tos), a mennyiben az d-re használt sí betű egyszersmind ja ('a) is, 
s a szóvégén való e betű (A. és R. adatai, valamint a mélyhangú 
szókban megfelelő a szerint) rendesen a-t jelöl, míg az e szóköze­
pén (A. és R. szerint) jobbadán e-nek veendő. 

Új moksa-mordvin textusunk á t í r á s á b a n csak keveset tér­
tem el a szerző írásmódjától. Egészben megtartottam az e t y m o -
1 o g i a i írást, a melyet egynémely esetben még helyre is állítottam 
(pl. & e-i fölbontván ts-re, a hol külön í és s került össze, vagy a 
hol a t csak ejtéskönnyítő betoldás: pl. pantsan, monts; fastsa 
«együtt», ebből f-vastsa «egy helybena). Egyenként: a t ós k előtt 
betoldott y-t, úgy mint az eddigi átírt mordvin textusokban (Ahl-
qvisttel egyezőleg) h-val jelöltem, a y-t meg csak ott alkalmaztam, 
a hol ezen gutt. spiráns eredeti szóhang (pl. ezekben: raya-, pu-
yana, s orosz eredetű szókban: pl. grey, duy) \ a genitivusi n-t 
megtartottam w-nek, de kettőzetlenűl, pl. tuvaú, meneln, s nem: 
tuvanrí, menelnn; a szem.-névmások genitivusában: monn, tonn, 
somi, minn stb. az első n a tőhöz tartozó (nominativusok: mon, ton, 
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son ; min stb.) | csak a langa szónak gyakran eléforduló iness. illat, 
elat. casusait írtam ng helyett nk-voX: lanksa, lanks, lanksta | az 
e-nek hol e-vel, hol a-vei, meg а szóközépi я-nakhol/a ('а)-уо\, hol 
á-vel való átírására nézve főleg az Ahlqvist és Eeguly-féle textu­
sok útmutatását vettem számba | szintígy a jésítés kitételére, ille­
tőleg némely esetben mellőzésére nézve : így pl. az -сть, -скь ige­
alakvégeket -ét, -sk-Ysd írtam át; meg egyes magashangú szókban : 
menet h. menel, stvr h. stir, mol't' h. mólt stb.; maga a mi textusunk 
is egyszerűsíti néha a jésítést, pl. loman-nok határozott genitivu-
sát lomaní helyett így írván : lomant'. 

Tyumenyevnek moksa Máté-evangéliomának mint nyomtat­
ványnak az a gyengéje van, hogy elég sok benne a s a j t ó h i b a . 
Hozzá van ugyan egy «sajtóhibák (опечатки) jegyzéke» csatolva, 
a melyben vagy 46 hiba ki van javítva; de e jegyzék az egész 11 i 
lapra terjedő könyvnek csak 17—74. lapjairól szedi a hibákat; 
pedig a kijegyzetteken kivül is akadnak még hibák, s a többi lapok 
sem hibátlanabbak mint a javítottak. Sőt egy helyen (12,42) a 
javító épen rosszra találta javítani a helyest: пялешиширеннь-ből 
ugyanis kihagyatja az egyik ши-t, pedig a szó (paláéiéiren) azt 
teszi «dél-táji» (der mittagsgegend) s előrésze nem pala, hanem 
paláéi (palá-éi) «fél-nap = dél». — A kiadásban kijegyzetteken 
kivül még javítani valóknak találtam a következőket: 1, 19. vid-
zelgaftams helyett így kell: vizd'elgaftams (21, 37. csakugyan Síi­
vel : vizd'elgadijht) | 2, 5. ingancen h. olv. ingalcen | 2, 8. sopí h. 
sonn | 2, 23. konatsti h. konantsti | 3, 3. kodants h. konants | 4, 12. 
vannijhtneú h. vanijhtnen \ 5, 1. лотантьнень (Lotant'nen) h. ло-
маньтнень (lomantnen) \ 5, 28. sejdijnts h. sedijnts | 5, 43. келькъ 
h. кельгкъ | 6, 18. аляць h. аляце (alatsa) \ 6, 28. pancsftnen h. 
pancftnen \ 8, 6. mojn h. monn \ 8, 8. tejza h. tejnza \ ib. mojnn h. 
monii | 9, 8. ncinn h. tanú (azaz : tan) \ 9, 26. kolla h. kolga \ 9, 36. 
vanijftita h. vaníjftima \ 10, 10. тряямать h. трямать | 10, 23. ke-
nirdtat!h. kenirtad \ 14, 35. ozandams h. azandams \ 15, 13. láng 
h. langs (lanks) \ 15, 27. moréid h. morkéí \ 15, 37. suskamnda h. 
suskamada\ 16, 28. penzasas h. penzasaé | 17, 12. сярьдьксь h. 
сярядьксъ | 18, 20. puralijht h. puramijht \ 18, 30. изсь h. изь | 
20, 1. tijadijhtnen h. tijandyhtnen \ 20, 3. ombceí Ъ. omhacei \ 20, 
21. tófl h. kádi | 20, 30. ижальдяметь h. -месть | синь h. синь | 
21, 30. sas h. saé J 22, 30. ирьвяяксъЬ. ирьвяксъ | 23, 12. aluksna-
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vijs h. aluksnavijs | 23, 27. вешанъ h. вешань | 24, 39. изсь h. 
изь j 25, 37. kelgijsa simftamá h. kelgijsa i simjtamá | 26, 22. 
ezdant h. ezdast | 26, 26. talazá h. telazli | 26, 58. ickidzá h. гс-
/ci^cí | 27, 2. sotas h. sofai | 27, 7. мемастырннь h. шемастырянь | 
27, 29. максть h. макссть | 27, 50. вакгельса h. вайгельса [ 27, 
55 ickidzci h. ickizdü \ 27, 60. керяязе h. керязе | 28, 4. кудатъ 
h. кулатъ | 28, 8. tonazijhtnentih.tonadijhtnenti \ 28, 10. bradnenti 
h. bradtnenti \ 28, 12. максть h. макссть || többször eléfordúl a 
ves-, vesand- «keresni» ige é (ni) helyett Sé (Щ)-Ув1: vese-, de а, 
helyes vei- is találkozik || mák(шякь) «egész, mind (usque)» h. van 
mari (мянь) 11, 23. 22, 26. 27, 45. (lásd alább a Szójegyzékben: 
mák) || hibásnak tartom ezt i s : 5, 23. vizdgeflima «безеовъетный, 
gewissenlcs», a mely a vizd- «szégyenleni» igéhez tartozik (te­
kintve hogy a -ftima képző csak névszóhoz járul, tehát itt a vizd-
töl való nom. verbale kell s hogy ilyen E. A.-nél: vizks e h. vizdks, 
a melytől a mdE.-ben csakugyan van vizksteme «szégyentelen» : 
jóformán itt виздгеФтыма helyett ez volt a kéziratban: виздке-
Фтыма : vizdksfthna) \\ 22,24. es-éaztnza-i'ól lásd a Szójegyzéket (sas 
alatt) || 1, 21. lomanzan e h. loman-nzan (lomanenzan) összevont 
alaknak tekinthető. 

B. J. 



Svdtoj Jevangel' Matfejt-ezda. 

Vasence glava. (I. Fejezet.) 

Rodats Jisus Xristosi, Davidn corants, Avraamn corants. 
(2) Avraamé sacftazd Isaaki; Isaaké sacftazd Jakovi! • Jakové sac­

ftazd Judai i bradanzán ; (3) Judaé sacftazd Faresi i Zárai Fa-
marí-ezda; Far ess sacftazd Ezromí; Esromé sacftazd Arámi; 
(4) Aramé sacftazd j Aminadavi; Aminadavé sacftazd 'Naassoni; 
Naassoné sacftazd Salmoni; (5) Salmons sacftazd Voozi Rayaví-
ezda; Voozé sacftazd Ovidi Rufi-ezda; Ovidé sacftazd Jesseji; 
f6) Jessejé sacftazd Davidi ocu-aziri ; Dávid ocu-aziré sacftazd So-
lomoni Úrijai irvdnts-ezda ,• (7) Solomoné sacftazd Asai; (8) Asaé 
sacftazd Josafati, Josafaté sacftazd Jorarni; Joramé sacftazd Ozijai; 
(9) Ozijaé sacftazd Jofami; Jofamé sacftazd Ayazi,• Ayazé sacftazd 
Jezekijai; (10) Jezekijaé sacftazd Manassijai; Manassijaé sacftazd 
Amoni; Amoné sacftazd Josijai; (11) Josijaé sacftazd Joakimi; 
Joakimé sacftazd Jeyonijai i bradanzán Vavilonti vdiamada ingáid; 
(12) Vavilonti vdiamada meld Jeyonijaé sacftazd Salafiili; Salafiilé 
sacftazd Zorovaveli; (13) Zorovavelé sacftazd Aviudi; Aviudé 
sacftazd Fiiakimi; Fiiakimé sacftazd Azori'; (14) Azoré sacftazd 
Sacloki; Sadoké sacftazd Ayimt; Ayimé sacftazd Eliudi; (15) Eli-
vdé sacftazd Eleazari; Eleazaré sacftazd Matfani; Matfané sacf­
tazd Jakovi; (16) Jakové sacftazd Josifi Marijai mírddnts, konants-
ezda sacé Jisusé, lemdavijé Xristos. (17) i stand sembd sacamatnd 
Avraami-ezda Davidi tejs kemnilijd sacamat; Davidi-gd ezda Vavi­
lonti vdiamas kemnilijd sacamat; Vavilonti-gd vdiamai-ezda Xri-
stosi tejs kemnilijd sacamat. (18) Jisus Xristosi sacamaé ulé iaf-
tand: koda nengd Josifé af éavazd mamants Marijai es peldnza i 
karmáét erama fka kudsa, éada ingáid ulé sonn peksanza usaptf 
svdtoj duyi-ezda. (19) Josifé mirddts sonn utaz pára loman i af ve-
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sas vizd'elgaftams sonn, puts noldams sonn éopfsta. (20) a mizarda 
sori stand mál'aé, vov nájavé onstanza skabazn angels i márgé: Josif 
Davidú coraj ! dat pel' éavams Mariját' irvátsen ; vad' sacfé peksanza 
uli svdtoj duyt-ezda. (21) sacftij ze cora i maksat tejnza lem Jisus ; 
vad' son vansijn lomanzan sinrí greytnen-ezda. (22) sembá titá ulé, 
ul'eza tijf azji skabazt-ezda ingalcen-sodajt kuvalga, kona kortaj: 
(23) vov stir pekjaj i sacftij cora i putijht tejnza lem Emmanuil, 
meza uli : min martának skaj. (2á) sirgadaz ont'-ezda Josifs, tijs, 
koda márgs tejnza skabazn angels, i savazá irvánts. (25) i iz soda 
sonn, koda meki-páli son sacftazá corants, vasence idt', i son makss 
tejnza lem: Jisus. 

Ombace glava. (II. Fej.) 

Mtéarda sacs Jisuss Vijiejemsa Judejaii, ocu-azirt' Irodiping-
sta, sast Jerusalims sodaj-lomatnd si-st'ama siret'-ezda i kortajht : 
(2) kosa od sacfs Judejan oca-azirs? vad' min ndjask testents si-
st'amat' siresa, edi samd suknnama tejnza. (3) kulaz titán ocu-azir 
Irods sumbafavs i sembá Jerusalims martinza. (4) i puraptaz semben 
vasence-poptneú i sormasa-sodajhtnen lomatnen-ezda, kizdfnazn 
sinn: kosa efavi sacams Xristosti ? (5) sin azét tejnza, Viflejemi-
esa Judejan; vad' ingal'cen-sodajt' kádsta stand uli sormadf: (6) 
ton-ga Viflejem, Judan modats, kodanga af jomblat Judan ocu ost-
nen gofaz; mes tonn-ezdadat lisij vátnijs, konats vansijn lomatnen 
monú Izraili. (7) esta Irods salava terd'az sodaj-lomatnen kizáfnas 
ezdadast nájf testet pingi kolga. (8) i kucaz sirní Viflejems azé: 
mol'ada edi cebernasta kizáfnada idt' kolga, i kida musaét sonn, pacf-
taét kul'a tejn, mes-bi m,on-gá motaln sukunama tejnza. (9) sin kul'az 
ocu-azirt tűét; i vov testé, konants sin nájaz si-st'ama siresa, mólé 
ingal'st, mizars saé i lotkaé sitsá vastat' vára, kosa ul'é idé. (10) ná­
jaz £e testt lotkaf, kenándét pák ocu kenánd'amasa. (11) i suvaz 
kuds, nájaz idt Mariját mamants marta, edi praz éukunaét tejnza i 
paniaz sintsen parasisnan kandét tejnza kaénet: zolota, ladan i 
smirna. (12) i onsta primaz márgama af mirdams Irodti, ombace 
kisa mólét sintsen mastirs. (13) sinn ina tumada melá, vov skabazn 
angelé nájavé onsta Josif ti, i kortaj: stak, éavk idt i mamants, edi 
orgád' Jegipets, i id't tosa, mizars af azan tejt; vad' Irodé karmaj 
vesand'ama jomaftams idt. (14) son íe siaz éavazá idt mamants-gá 
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sonn vet', edi tus Jegipets. (15) i ul'é tosa Irodt kulimai! tejs, ul'eza 
tijf azfs skabazt-ezda ingal'ce-azindijt kuvalga, konats kortaj: Jegi-
pett'-ezda sergddijd rnonn corazn. (16) esta Irodé ndjaz, mes son pe-
jddf sodaj-lomatnen-ezda, pdk kdzijé, edi kucs kulaftama Vifiejemt-
esa semben-gd pents-esa sembd coratnen kafta kizatnerí-ezda i dada 
jomblatnen, pingt-ezga konants sodazd sodaj-lomatnen-ezda. (17) esta 
ul's tijf azfs Jeremijat ingal'ce-azindijt! kuvalga, konats kortaj: (18) 
vajgel Barnása kul'avé, avard'ama, piskadnia i ocu ol'kéama: RayiU 
avardij sontsen idnzan kolga i af kelgij basavams, vad! sin as. (19) 
Irodt' ina kulamada méla, vov angels skabazn ndjuvs onsta Josifti 
Jegipetsa, (20) i kortaj: st'ak,savk iddmamants-gd, edi mólt mastirs 
Izrailn • vad' vesandijhtnd id( vajmants kulast. (21) son sías,éavazá 
id( i mamants, edi sas mastirs Izrailn. (22) kuHaé ze, mes Aryelnjú 
Judejasa asci ocu-azirks, Irodt vasts sontsen aHants, pel's tov molma, 
a saváé onsta mdrgamat tus Galilejan mastirs. (23) i saz tov karmos 
efama ossa, konantstilemets Názáret; ul'eza tijf azfs ingal'ce-azin-
dijhtnen kuvalga, mes son Nazorej lemdavij. 

Kolmacc glava. (III. Fej.) 

i'at sitnen-ezda sas kstindaj Joanns i tonafts Judejskoj sava-
siresa (2) i kortas: kajandada; vad! malas sas meneln carstvas. 
(3) vad!son gaj-sd, konants kolga azé ingaUce-sodaj Isaijas kortaz : 
vajgel piskadijt sava-siresa : anaklada ki skabazt', videptada jantnen 
tejnza. (4) Joanns ze katfnas velt'ama verbludn sajart'-ezda i kark-
saksnes kedn karkssa a jartsama-pdl sonn ul!s akridat i virn med. 
(5) esta Jerusalims, sembd Judejas i sembd perfs Jordánt lisandst 
tejnzd, (6) i kstindavét sonn-ezdanza Jordansa, ispovendaz es greyt-
nen. (7) koda ndjs Joanns láma farisejda i saddukejda, konat sast 
tejnza kstindavma, azé tejst: kujti levkst! kid tinn tonaftadez of-
gad'ma malas sastij kdzft-ezda ? (8) kandada ze kenerf, kona tij 
kajandamat. (9) i d'ada korta esant: minn uli al'aneék Avraamé; 
vad' kortan tejnt, mes skajé mastij nat kevtnen-ezda tijmas idt Avra-
amti. (10) vad! i uzer ascij suftan koránt vakssa; sembd suftas, ko­
nats af kannij pára kenerf, keréavij i joravij tols. (11) mon kstinda-
tddeé tinn vedsa kajandamat-ksa ; a molijé melgan monn goraz uli 
kemd, konantsti mon af kond'astan kdmet kandams • son karmaj 
kstindama tinn svdtoj duysa i tolsa. \(12) kajmd kddnts-esa i son 
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araptsij tingants i kockasij tozarants utams, a suSartpiltasij af-mu-
tavma tolsa. (13) esta saj Jisusé Galilejat-ezda Jordánt lanks Jo-
annti kstindavma ezdanza. (14) Joanné Se kirdazá sonn i kortaé: 
tejn eravi kstindavma, ezdadat i ton li saját tejn ? (15) Jisuss Se azé 
tejnza, kortaé: d'amak Mrd'; vad' stand eravi tejnek tijrnas sembd 
videt. esta Joanns noldaj sonn. (16) i kida Jisuss kstindavaz lisé 
vedsta, vov panSavét tejnza meneltnd i Joanns ndjazd skajn duyt, 
konats lijaksneé koda guld, i valgaksneé langaznza. (17) i vov vajgel 
menelsta kortaj é: titd uli corazd kelgaf, konants-esauli sembd monn 
para-kelgamazá. 

Nilice glava. (IV. Fej.) 

Esta Jisuss vdt'f uls duysa lomarlftima vasts tdraftavma saj-
tant'-ezda. (2) i gavendaé nilen-kemen sit i nilen-kemen vet, mekipdli 
vacs. (3) esta sas tejnza tdraftijs i azé: kida ton skajn cora, mdrgk, 
stabi nat kevtnd aratht kéét. (4) a son azé kortamants lanks: éor-
masa azf uli: af kéesa ancak erdj lomané, a ar valsa, konats liéandij 
skajn kurgsta. (5) t'ada meld éavazd sonn sajtané svdtoj osti i pu-
tazd sonn cerkvan véliamaí lanksa. (6) i kortaj tejnza: kida ton 
skajn cora, prak alu, vad' éormasa azf uli : sontsen angeltnenti mdr-
gij ton-ksat vanmas tonn i kddtnen lanksa tonn kandtddez, mes-bi af 
tokalet' pilgdtsen kevti. (7) Jisusé azé tejnza : éormasa tanga azf uli : 
d'ak tdrafúa azlri skaji tonn. (8) tanga éavandij sonn sajtané pák 
seri panda lanks, i ndjafnij tejnza sembd, mastirt' carstvatnen i sinn 
slavasnan, (9) i kortaj tejnza: sembd titán makssa tejt, kida praz 
éukunat tejn. (10) esta kortaj tejnza Jisusé: orgadt monn ezdadin, 
sajtan: vad' éormasa azf: tonn azirti skajti éukunaksúak i tejnza 
skamnzanti sluzindak. (11) esta kadindsij sonn sajtané i vov an-
geltnd saét i sluSandaét tejnza. (12) kulaz Se Jisusé, mes Joanné 
maksf vanijhtnen kdds, tué Galilejati. (13) i kadaz Nazaretí, sas i 
karmáé erdma Kapernaumt'-esa, ossa, konats ocu-ldjt' vakssa, Zavu-
lonn i Nejfalimn petneú-esa. (14) uleza tijf, mezd azé ingal'ce-sodaj 
Isaijaé, konats kortaj: (lő) moda Zabulonn i moda Nejfalimn ki 
lanksa ocuddjti Jordánt tona pali, Galilejaé jazicnektnen, (16) sob-
dasa ozada-ascij lomatnd ndjét ocu valda, i ozada-ascijhtnenti kula-
mat siresa i sulfsa ndjuvé valda. (17) titd pingt'-ezda karmáé Jisusé 
azindama i kortama: kajandada ,• vad'malas saé menelú carstvaé. 
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(18) jotamsta ie Galilejan ocu-láji vakska, son nájs kafta bradat: 
Simont, konats lemdavij Petr, i Andreji bradants, konat jorast 
kaln-kundsamat ocu-lájti, vad' sin ul'st kal-kundajhtnd ; (19) i kortaj 
tejst: mol'ada melgan i mon tijhtádeé lomann kundajks. (20) i sin 
ezdkid kadaé kal-kundsamatnen, tust mel'ganza. (21) tusandaz tolda 
nájs ombacet kafta bradat Jakovi Zevedejn i Joanní sonn bradants 
ventssa, al'asnan Zevedeji marta, petijhtnen sintsen kaln-kundsamat-
nerí i terdazn sinn. (22) i sin ezdkid kadaé ventssnan i al'asnan, 
tust mel'ganza. (23) Jisuss jakas sembá Galilejai langa, tonafnaé 
sinagogaznan-esa, azxndaé jevangel carstvai i pickafnaé ar seradks i 
ar unna lomarisa. (24) i jotas sonn kolga kula sembá Sirijat' langa ; 
i vátneksneé tejnza sembá: serádijhtnen, kirdaftnen láma serádkssa i 
urmasa i lomatnen, konatnen potmasa ul'st sajtant, i serádijhtnen 
kovt'-ezda i lavsaptjtnen, i son pickafnazn sinn. (25) i mólé mel'ganza 
pak láma lomanda Galilejasta i kémen ossta i Jerusalimsta i Jude-
jasta i Jordánt ftaldasta. 

Vetece glava. (V. Fej.) 

Kida nájazú lomantnen son kucs panda pras; i koda ozas, 
esta sastst tejnza. tonadijhtná sonn. (2) i pan&az kurgants usapts to-
naftlma sinn kort az : (S) sumbrat úudaftná duysa; vad' sinn uli 
meneln carstvas. (4) sumbrat avardijhtná; vad' sinn basavijht. (5) 
sumbrat sát'avtnü ; vad' sin satsaé modat'. (6) sumbrat vacadijhtná i 
jorajhtná simma videda • vad' sin topadijht. (7) sumbrat izaldijhtná; 
vad sin ulijht izaldaft. (8) sumbrat aratná sedisa; vad' sin skajt' 
nájsaé. (9) sumbrat tijhtná ladí, vad sin lemdavijht skajn éorat. 
(10) sumbrat, konat panavijht videi inksa; vad sinn uli meneln 
carstvas. (11) sumbrat tin, miéarda karmajht sutsama tinn, pa-
nams i azims ar af-para val tinn lanks af-videsta monn-ksan. 
(12) kenándada i vesálgadada ; vad ocu tejnt pitná meneltnen lank-
sa. t'aftaks panaé i ingal'ce-sodajhtnen, konat ulst tinn ingalá. (13) 
tin ult'ad modat sal; kida sals jomaftsij vijnts, esta mezsa tijsak 
sonn salusa? son kovmga af karmaj kondasiams, ancak jordams 
sonn veneli pilgen alu lomatnenti. (14) tin uHt'ada valda masiirt; 
oss, konats ascij pandáipra lanksa, kodanga af kásavij. (15) i kida 
kirvástsaz svecai, af putnasaé sonn kád'gü alu, a pes lanksa i pin-
daldij sembenti ascijhtnenti kud potmasa. (16) iafta valdamaza 
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tinisen valdas lomatneri ingáid, mes-bi sin ndjaleí tinn pára tevtnen 
•i snajalez menelri alantesteri. (17) dada mála, mes mon sári kolams 
zakoní, ali ingal'ce-sodajhtneri; mon of kolams sári, a pdskid'ams. 
(18) vad' amin kortan tejnt: sada kurak jotaj menelé i modas, kida 

jotaj fka jota, ali fka kitks zakoní-ezda, iafta, mes-bi a fal! ul' tijf 
sembd. (19) i iafta kid kolaj fka nat pdk jombla mdrgamatnen-ezda, 
i tonaftij stand lomati, sitsd pdk jomblasa lemdavij meneln car-
stvasa; a kida kid tij i tonaftij, sitsd ocusa lemdavij menelri car-
stvasa. (20) vad' azindan tejnt: kida videntest tinri af uli sada ocu 
videda sormasa-sodajhtneú i farisejtneú, esta af suvatad menelri 
carstvas. (21) tin hutáét, mezd azf tastatnenti: d'at kulafta ; a kida 
kid kidaftij, sitsd maksf uli sudti. (22) a mon kortan tejnt: ar ka-
éijaksnijs sontseri bradants lanks abun, maksf uli sudti; a kid azij: 
vizdgeftima! jordaf uli toln geennati. (23) i iafta kida kandsak 
kasnetscri. altarti i t'asa latjtat, mes bradatsd kirdij mezd-ndbut 
langazt; (24) kadk tosa kaénetsen altari ingáid i moli, vasenda mi-
randak bradatsen marta, i esta sak i kandk hasnetsen. (25) miran-
dak kuraknd dusmantseri marta, miéars utat martanza ki lanksa, 
mes-bi dusmantsd afalnzd maks tonn sud'ati, a sud'aé afáínzd maks 
tömi sobda-kndiá vanijti i afil'ddz ozafta tonn sobda-kuds. (26) vi-
desta kortan tejt: af Hsat tosta miéards af makssak melce poluskai. 
(27) tin hutáét, mezd azf tastatnenti : d'at kóla irvdjama. (28) mon 
ze kortan tejnt: ar, kid var zaj ava lanks, mes-bi kelgama sonri, kolaé 
ni irvdjama martanza sedijnts potmasa. (29) a kida vidd selmetsd 
prafnij tonn maisa, targak sonri ijordak ezdadat; vad' tejt utat sada 
cebdr, kida jómat fka poldatseri-ezda, a af sembd telatsd utat jor­
daf toln geennati. (30) i kida vidd kddtsd prafnij tonn maisa, kerk 
sonri ijordak ezdadat; vad' sada cebdr uli tejt, kida jómat fka pol­
datseri-ezda, a af sembd telatsd jordaf utal' geennati. (31) azf uls 
nengd: kid javij irvdnts marta, sitsd kadk maksij tejnza noldama-
sorma. (32) a mon kortan tejnt: kid javij irvdnts marta af irvdjama-
kolamai-ksa, tona kosardij sonri irvdjama kolams; i kid irvdjaj javf 
avat lanksa, tona irvdjama kolaj. (33) kutast nengd tin, mezd uls azf 
tastatnenti: d'at kóla varama, a tijk, mezsa varat, skaji ingáid. (34) 
a mon kortan tejnt: kodanga d'at vara, af menelsa: vad' son idi 
ékajri ozama-vastas / (35) afmodasa: vad'son uli pilgals pilgetnen 
sonri; af Jerusalimsa: vad'son idi vdrden ocu-aziri oss. (36) af 
jrrasat iontseri d'at vara ; vad' ton af mastat tijmas fkava sajar ah-
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sasa, dl ravZasa. (37) ul'eza ze valnteét: sta, sta, af, aj', a mezd uli 
láda velf, titd sajtant'-ezda. (38) tin kutast, mezd azf ul's: selma sel-
met'-ksa i pej pejí-ksa. (39)a mon tejnt azindan: dat pdlksta obiiajt-
sti, no kida. kid tonn vaskadatanza vidd scokatsen langa, sarftk 
tejnza ombacei; (40) i kida kid kelgij sudindavams martit, i éavams 
samatsen, maksk tejnza i sumantsen. (41) i kid kosardatanza tonn 
jotams marünza fka vajgel-pe, mólt martanza kqfta. (42) kid anaj 
kddstat, tonanii makst, i kid vesij savams pandamada, tonan-ezda 
dat orgddksne. (43) tin kutast, mezd ul's azf: kelgk malastant tonn, i 
dat kelg dusmantsen. (44) a mon tintejnt mdrgan : kelgada dusmant-
nen tinn, blagoslovindada sudsajhtnen tinn, pára tijada af-kelgijht-
nenti tinn. (45) ul'eda corat meneln al'antesten; vad' son mdrgij 
sontsen maniti valdams paratnen i af-paratnen, i kucij pizim videt-
nen lanks i af-videtnen lanks. (46) vad'kida tin karmatad kelgama, 
konat tinrí kelgtddez, kodama tejnt ucams pandama ? i dacen-koc-
kajhtnd af savak li tijndijht? (47) i kida cebdrsta primatad ancak 
tintsen drugannten, mezd sada cebdr tijndatad ? i jazicnektnd af 
savak li tijndijht? (48) ul'eda t'aftand parht, koda i tinrí meneln 
alantest pára. 

Kotace glava. (VI. Fej.) 

Vanavada makssama milastenantesten lomanú ingaidd sdn-ksa, 
mes-bi sin ndjaldez tinn: liesta af uli tejnt pandama meneln al'an-
testen-ezda. (2) i t'afta, mizarda maksúat milastina, dat túra es in­
gáit, koda tijndijht samasa-vaskafnijhtnd sinagogasa,idcasanga, stob 
snajlez sinn lomatnd. videsta kortan tejnt: sin savét ni estejst pan­
dama. (3) ion makssak milastinat stand stáb kers kddtsd afal soda, 
mezd tij vidd kddtsd. (4) ul'eza milastinatsd tonn sopf, i alatsd nd-
jdjs sopft', makstj tejt ndjafsta. (5) i mizarda ozandat, d'at ul', koda 
samasa-vaskafnijhtnd, konat kelgijht sinagogasa ulcasangd árama 
ozandamai-ksa, stabi ndjalez sinn lomatnd. videsta kortan tejnt: sin 
savét ni estejst pandama. (6) ton mizarda ozandat, suvak tonn pa-
kojs i éolgaz melgat kenkstnen ozandt alatsenti, konats sopfsta ascij, i 
alatsd ndjdjs sopfsta, maksij tejt ndjafsta. (7) ozandamaípingsta 
dada korta pdk láma, koda jazicnektnd ; vad sin mdlijht, mes láma 
toramai-ksa kulavijht. (8) dada ul taftapt, kodapt sin ; vad atanteét 
sodaj, mezd tejnt efavi anamada ingáid sonn kddsta. (9) ozandada 
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ina tin stand: al'anesk minn, konats ul'at meneln lanksa .' svatinda-
vaza lemtsd tonn; (10) sajaza carstvatsd tonn ; ul'eza volatsd tonn, 
koda menel lanksa, modai lanksanga; (11) ksenesken minn, kona 
efavi, maksk tejnek tdci; (12) i kadk mintejnek dolyneken, koda 
mints kadatam dolgunekenti; (13) i damest suvaft minn tdfafta-
mati ; a vanmest minn sajtant'-ezda. vad' tonn uli carstvatsd, vijtsd i 
slavatsd vektnenks. amin. (14) vad' kida tin karmatad kadandama 
lomatnenti greysnan, kadsijn tejnt-gd alantéit meneln. (lő) a kida 
af karmatad kadandama lomatnenti greysnan, alantest-gd af kadsijn 
tejnt greytnen tinii. (16) méarda ze gavendatad, dada ul kanzidijht, 
koda samasa-vaskafnijhtnd; vad' sin savandijht es langazast riznaj 
samat, mesbi ndjafiams pfa lomatnenti, sta sin gavendajht. videsta 
kortan tejnt, sin savast ni estejst pitnd. (17) ton ina mizarda gaven-
dat, vad'k pfatsen i stajk samatseú. (18) stabi af ndjafiams pfatsen 
lomatnenti, sta ton gavendat, a alatsenti, konats sopfsta ascij, i aíat-
sd tonn nájájé sopfsta, maksíj tejt ndjafsta. (19) dada kocka parasit-
nen moda lanksa, kosa suks i sameíi mastfnij, i kosa salajhtnd alda-
suvijht i salajht. (20) a kockada estejnt parasi menel lanksa, kosa af 
suks, af sameri mastfnij, i kosa salajhtnd af alda-savijhti af salajht. 
(21) vad kosa parasintest, tosa idi i sedijntest. (22) valdas telati uli 
selma, esta kida selmetsd tonn uli vidd, i sembd telatsd tonn uli valda. 
(23) a kida selmetsd tonn osal, esta sembd telatsd uli sobda. esta kida 
valdas, kona esat, sobda, a sobdas sada pdk. (24) kijgavak af mastij 
ulams ur kafta azirtnenti ,• vad ali fkei karmaj af kelgama, a ombacei 
kelgama, ali karmaj cebdrsta kidtsandama fkei, a ombacet nulgadma. 
af mastada sluéindama skajti i mammonati. (25) sdnksa kortan tejnt, 
dada picad vajmentesteú-esa, meza tejnt jartsams i meza simmas, af 
telantesteú-esa, mezsa velt'ams. vajnies af sada li ocu jartsama-pdlt' 
goraz, i telas veliamai gofaz!- (26) varzada meneln narmatneú 
lanks : sin af vidijht, af nujht, af kockajht utams i alantest meneln 
andsijú sinú. tin af sada li ceberiad sinii gofaz ? (27) i kid tinn ez-
dadni, picadaz mastij lezdams estejnza, kasfi kadkflíd kénért lanks? 
(28) i veliamai kolga mez picadtad? vargadapaksari mazi pancftnen 
lanks, koda sin kasindijhtí aftevtijht, af kstirdijht. (29) a mon 
kortan tejnt: mes i Solomons sembd slavants-esa iz ul veliaf stand, 
koda ar sinú ezdadst. (30) kida paksan tisei, konats tdci kasindij, a • 
vandi uli jordaf pdna-kuds, skajs stand veliasij : esta sada pdk tinn, 
kirza-verajhtnd ! (31) dada ze picad kortaz : meza tejnek jartsams, 
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ali mezd simmas, ali mezsa vellams ? (32) vad' semben sdú vesan-
dijht jazicnektnd, i vad sodaj alantéit meneln, éta titd sembd tintejnt 
eravi. (33) veéand'ada vasenda carstval ékajl i videt! sonn, i sembd 
titd lezdf idi tejnt. (34) i stand dada picad vandiri éil kolga. vad 
vandin éié sonts karmaj picadma es kolganza. sati ar éiti es pi-
cafksits. 

Sisemce glava. (VII. Fej.) 

Dada sudinda, mes-bi afildd ul tints sudindaft. (2) vad ko­
dama sudsa sudindatad, stamasa tiúts-gd id'fad sudinda/t, i kodama 
medirkssa tin merandatad, stamasa i estejnt karmajht merandama. (3) 
i mes vanat iardat lanks bradtsen selmesa, a es selmetsen-esa af marat 
socka ? (é) il!e, koda karmát kortama bradtsenti: tuk, targasa éardi 
selmetsen-ezda, kida es selmetsen-esa éocka? (5) éamasa- vaskafnij ! 
targak vasenda éockai es selmetsen-ezda, • i esta ndjsak, koda targams 
éardi bradtsen selmesta. (6) daét makséa svdtinat pinetnenti i dast 
jóra• gemcugi tuvatnen ingáid, dalez tapa sonn pilgesnan-esa, i éarkstaz 
d'aldeé sdé tinn. (7) anasada i maksavij tejnt, vesandada i mutad, to-
kada i panzijht tejnt. (8) vad ar anasijs savandij, vesandijs-gd mu-
sandij i tokajti panzijht. (9) uli li tinn jotksant stama loman, konats, 
kida corats anaj kée, maksal' tejnza kev? (10) i kida karmaj anama 
kalda, maksal'kuj ? (11) i taft a kida tin, utaz af-párat, masttad maks-
sama pára makssamatnen es idtnenti: iada pdk menelii alantéit mdk-
sijú paratnen anajhtnenti kádstanza. (12) i stand semben-esa, koda 
kelgt'ad, étabi lomatnd tijndaíht martint, stand i tin tijndada martist. 
vad tdn-esa ascijht' zakoni i ingalee-azandajhtnd. (13) suviada tájná 
kenkstnenpack • vad keli kenkétná i oéu, kii jomafksti vátijht, i lamat 
molijht sinn pack. (14) koda tdjnd kenkstna i jombla kii vdtijhtnd 
eravti, i koda af-lamat musindsaz sinn! (lő) vanavada af-vidd in-
gatce-azandijhtnen-ezda, konat sasandijhttejnt ucanveltamasa, a pot-
masast idijht norgij virgazt. (16) kenerfsnan-ezda sodasajnt sinn. koc-
kajht U kozamarinasta vinagrad, ali karmaravkssta mart í (17)íafta 
ar cebár suftai kannij i cebdr kenerft, a osal suftai kannij osal ke-
nerft. (19) ar suftai, konats af kannij cebdr keneff, keriasaz i jora-
saé tölti. (20) i stand kenerfsnan-ezda sodasajnt sinn. (21) af ar 
kortaji tejn: azir ! azir (skabaz!) suvaj meneln carstvati, a tijandiji 
vol'ants alazn, konats meneltnen lanksa. (22) tona sista lamat azijht 
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tejn: azir! azir (skabaz) ! af tonú li lemsat min ingatceú azan-
damd ? i af tonú li lemsat sajtantneú pantéamd ? i af tonú li lemsat 
láma ocu-vijtnen tijndamd ? (23) i esta mon azan tejst: mon rnzar-
dinga izddez soda • tusandada monú-ezda zakonftima tijhtnd. (24) 
i stand art, kid kidtsandsij úat monú valtneú i tijndij sinú, kondaf-
tasa jonu állati, konats putazd kudnts kev lanksa. (25) i tué pizimé i 
kepidavét Idjtnd i karmáét ufama varmatnd i virgddét tona kudi 
lanks i son iz pra • mes kemekstaf ulé kev lanksa. (26) a ar, konats 
kidtsandsij nat monú valtneú i af tijndij sinú, kondaftavij jonuftima 
al'ati, konats putazd kudnts pdsok lanksa. (27) i tué pizimé i kepi­
davét Idjtnd, i karmáét vfama varmatnd i virgddét tona kudi lanks i 
son praé, i pramats sonú ul'é ocu. (28) i kida Jisusé sumirdazú úat 
valtneú, lomatnd divandaét tonaftamantsti. (29) mes son tonafúazú, 
koda vij, a af koda éormasa-sodajhtnd i farisejtnd. 

Kafksace glava. (VIII. Fej.) 

Mzarda son valgé panda prasta, tué sonú melga láma narodda. 
(2) esta sasts malasnza sdrddij prokazsa i éukuúakéúaz tejnza azé: 
azir! kida kelgat, mastat monú aruptama. (3) Jisusé veúapt'az 
kddnts, tokáé tejnza % azé ! kelgan, aruptavak. i son ezdkid aruptavé 
prokazai-ezda. (4) i azé tejnza Jisusé: varit, kinútingd dat azinda • 
no mólt, ndjftk toútsetí popti, i kandt kaénd, kodama mdrgé zakoni-
esa Mojsejé svdd'etehtvas tejst. (5) mizarda £e Jisusé suvaé Kaper-
naumti, saé tejnza sotneké i eneld'azd sonú, (6) kortaz: azir! urazd 
monú madij kudsa lavcaptf i vak sdrddij. (7) Jisusé kortaj tejnza: 
mon sajan i pickaftsa sonú. (8) sotnek ze kortaz tejnza azé: azir! 
mon af tijan, mes-bi ton suvalei monú kudti ; a ancak azk val i pic-
kaj urazd monú. (9) vad yosa mon ascan viji ala, no koda i monú 
viji ala ulijht saldatnd, esta mdrgan fkdti: mol't, i molij; i ombaceti: 
sak, i saj; i nfaznti: tijk sdú, i tijsij. (10) kul'az tdú Jisusé divan-
daé, i molijhtnenti mel'ganza azé: videsta kortan tejnt: Izraili-
esanga mon izn musanda t'aftama vera. (11) i azan tejnt, mes lamat 
sajht si-siamai i si-valgamai siresta i ozajht Avraami, Isaaki i Ja­
kovi marta menelú carstvai-esa. (12) a coratnd carstvai jordavijht 
sobdaksti usestaú ; tosa uli avar dáma i caürdama pejtneú. (13) i azé 
Jisusé sotnekti: mol't, i koda ton verandát, iafta i ul'eza tejt. i urets 
somi pickaé ezdkid. (14) saz Jisusé Petraú kudti, ndjazd sonú ava-
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zants, konats madij psij urmasa. (15) i éavizd sonn kddda, i psij 
urmaé kadizd sonn; i sias i sluzindaé tejnza. (16) ildtti ze vdt'aét 
tejnza láma lomanda, konat ulét kird'aft sajtantnen-ezda, i son pa-
nazn duytnen valsa i semben sdrddijhtnen pickafttzn. (17) uleza tijf 
azfé ingalce-azandij Isajai-esa, konats kortaj: son éavizn es lan-
gaznza minn urmaneken i kandazn sdrddmaneken. (18) ndjaz %e 
Jisusé es perfka láma lomanda mdrgi sontsen tonadijhtnenti ujmas 
tona sireti. (19) i sastaz tejnza fka éormasa-sodaj azé tejnza: tonaf-
tij ! mol'an melgat, kov ton dalét mol. (20) Jisuss kortaj tejnza: ke-
lastnenti ulijht varét i meneln narmantnenti idijht pizat, a lomann 
corati as, kosa komaftama pfants. (21) ombace tonadijnzan-ezda azé 
tejnza: azir! mdrgk tejn vasenda motmas i kalmams al'azú. (22) a 
Jisuss azé tejnza: mólt mel'gan i kadk kulatnenti kalmams es kulat-
neú. (23) i mizarda suvaé son ventss tonadijnza mólét melganza. 
(24) ezdkid ocu-ldji lanksa tijuvs viskd varrna, sta mes ventsé kajavé 
volnatnen-esa, a son udié. (25) tonadijnza sonn, sastaz tejnza, kar­
máét stafnams sonn kortaz: azir! vanmeét minn, jomatam. (26) i 
azé tejst: mezda tin evid'add kirza-verajht ? esta síaz iz mdrgd var-
matnenti i oén-ldjti, i tijuvé oéu sdt'avks. (27) lomatnd Ze divasta 
kortaét: kid titd, sta i varmatnd i oéu-ldjé kultsindajht somi? (28) i 
mizarda son jotaé ombace berdgi lanks Gergesinaú sireti, vasedét 
martinza kafta kird'aft sajtantnen-ezda, konat liéét laztnen-ezda, sta 
kdzijht, mes kigak izdé otkirgad jotams tona kit'-ezga. (29) i ezdkid 
yiwadst sin i kortaét: mezd tejt tejganak Jisusé skajri coraj ? sat sej 
pingeda ingáid tarvadams minn f (30) ickizd ze ezdadtst vanavé oéu 
urta tuvaú. (31) i sajtantnd éneidét sonn kortaz: kida pansameét 
minn, esta mdrgk tejnek molmas tuvan iirtati. (32) i azé tejst: mo-
lada. sin &e liéaz suvaét tuvaú urtati. i vov virgddaz laskas sembd 
urtaé tuvatnen berdgi-ezga oéa-ldjti i vajáé vedsa. (33) vanijhtnd ze 
laskét; i sajaz osti azaz semben kolga, i sajtantnen kolga. (34) i vov 
sembd osé lisé Jisusi karsaz • i ndjaz sonn éneidét, mes-bi son tul 
sinn siresnan-ezda. 

Vejysace glava. (IX. Fej.) 

Esta son suvaé ventss peckaé meki, i saé sontsen oss. (2) i vov 
kandét tejnza lavcaptf, madij acama lanksa. i ndjaz Jisusé verasnan 
azé lavcaptfti: ult otkird coraj ! kadivijht tejt greytnd tonn. (3) i vov 
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kodamat-badi éormasa-sodajhtnen-ezda azét es potmasast: son skajt 
narugasij. (4) Jisusé ndjmasta mal'snan azé: mezenti mdl'atad af-
para tintsen seditnen potmasa ? (5) vad', mezd éada fogda, azmis-li: 
kadavijht tejt greytnd • ali azmis : st'ak i jakak? (6) no mes-bi tin 
sodaleét, mes lom nú corai uli vijts modai lanksa kadandams greyt-
nerl, (esta kortaj lavcaptfti) : st'ak, éavk acamatsen i ardt sontseri 
kudti. (7) i son s'faz éavazd acamai sontsen, i tué es kudntsti. 
(8) lomatnd %e ndjaé tan divandaét i snaé skajt', konats maksé (af-
tama vij lomatnenti. (9) jotaz tosta Jisusé ndjazd ozada asciji dacen-
kockéamat' vakssa loman, konaú lemets Matfej, i azé tejnza: mólt 
meVgan. i son siaz tué mel'ganza. (10) i mzarda Jisusé ozada ascé 
morkst'ftala kudsanza, esta saé láma dacen-kockajda i gresnekda i 
ozaét Jisust' i tonadijnzan marta. (11) i ndjaé tan farisejtnd azét 
tonadijhtnenti sonn: mezenti tonafüjnteét jartsaj i simmij dacen-
kockajhtneú i gresnektnen marta ? (12) Jisusé £e kidaz tan azé tejst: 
af tazatnd anajht pxckaftiji, no sdrddijhtnd. (13) mol'ada, tonadida, 
mezd uli kortamaé: müostida vesan, a af kandamada. vad' mon san 
af vidd lomatnen, a gresnektnen terdanis kajandamati. (14) esta 
sasindijht tejnza Joannt' tonadijhtna i kortajht: mezenti min i fari­
sejtnd gavendatam láma, a tonn tonadijhtna af gavendajht t (15) Ji­
susé azé tejst: karmajht li irrdjaman inz'ijhtnd kanzidma, miéars 
martist irvdjaj-coras? a sajht sit, mizarda norgavij sinn-ezda irvd-
jaj-coraé, i esta karmajht gacendamt. (16) kijgd af staksnij pandks 
odt'-ezda sird velt'amati: vad' od pandks sdzavij velt'amat'-ezda i 
vareé uli éada oéu vasencet goraz. (17) af kajsijht od vinada sird 
ufamti, a lieks sdéavijht ufamtnd, i vinaé pdjdrdavij i ufamtnd 
jomajht. no od vinat kajéasaz od ufamti i kafitskd vanavijht. (18) 
mizarda son kortaé tan tejst, fka ocutnen-ezda saé i éukunaz tejnza 
kortaé: stirzd tani kulaé; no sak, putk sonn lanks kddtsen i son 
karmaj erama. (19) i st'ai Jisusé tué metganza i tonadijhtna sonn. 
(20) i vov ava, kona saraié ver-stidimasa kemkaftuva kizat, sastaz 
ftalda, tokáé tirvati velt'amat' sonn. (21) mes kortaé son potmasanza: 
kodak tokán velt'amati sonn, pickan. (22,) Jisusé ze sarkstaz i ndjaé 
sonn azé: ddt pel', stir ! veratsd vananzd tonn, i avaé pickaftf ul'é 
ezdkid. (23) i mizarda suvaé Jisusé kudti sitsdn ocun i ndjé nudi-
morajht i lomant éumbaramasa; (24) esta azé tejst: liéada usu, 
mes stiré af kulaé, no udij; i pejddét sonn lanksa. (25) mizarda ze 
lomatnd ul'ét panft, son suvaz éavazd sonn kddda i stir veímaé. 
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(26) i tus kul'ma tán kolga sembá sámastiri langa. (27) mizarda 
Jisusé mol'é tosta, kafta sokart mol'az mel'ganza piskadét i'kortast : 
iZalddmeét minn Jisus, coraj Davidnf (28) mizarda Ze son sas 
kudti, esta sastét tejnza sat sokartná i kortaj tejst Jisuss: veratad 
li, mes mon tan tijsa ? sin kortajht tejnza : veratam, azir ! (29) 
esta son, tokai selmetnenti sinn, azé: tinn verat'-ksa ul'eza tejnt. 
(30) i panZavét selmesna. i kemeksta suksaé tejst Jisuss kortaé : va-
'nada, mes-bi kigak izázá soda. (31) a sin liéaz kandaz kulmat sonn 
kolga sembá sá mastirí langa. (32) sinn lisimat' ze pingsta vátét 
tejnza loman kálftima, kona kirdf ul's sajtant'-ezda. (33) i panmada 
rnelá sajtant' kálftimas karmáé kortama. i lomatná divandaz kor-
taét: mizardinga tá af nájf ul'é Izrailt'-esa ! (34) farisejtná Ze kor-
taét: son sajtantnen pantsij sajtan oéuf kuvalga. (35) i jakaé Jisusé 
sembá ostnen i veletnen-ezga tonafíiaz sinagogasnan-esa, azandaz 
jevangeXi carstvai i pickafnaz ar sürádksí i ar urmai lomansa. 
(36) nájaz ina lomatneíi izal'dé sinn kolga, mes sin tarvadft i straf-
taft, koda ucat vanijftima. (37) esta kortaj sontsen tonadijhtnenti: 
numada láma, a nujda klrza. (38) i stand ozandada azirti numaí, 
mes-bi son kucal' nujht numants lanks. 

Kemence glava. (X. Fej.) 

I terdaz kemkaftuva sontsen tonadijhtnen makss tejst vij saj­
tantnen lanks, stabi pantéams sinn, i pickajnams ar sárádmai i ar 
urmai. (2) kemkaftuva Ze apostoltnerí lemtná stamat: vasence Si­
moné, lemd'avij Petr, i Andrejé bradats sonn; Jakové Zevedejn i 
Joanné bradats sonn ; (3) Füippé i Varfolomejé, Fomaé i Matfej 
mitaré; Jakové Alfejn i Levvej lemdaf Faddejé ; (4) Simon Kana-
nité i Juda Iskarioté, konats mijzá sonn. (5) nat kemkaftuvatnen 
kucazn Jisusé i márgé tejst kortaz : jazicnektnenti dada jaka i osti 
Samarjanan dada suva. (6) a molada jomaf ucatnenti kudt' Izrailn. 
(7)ikov satad, azandada kortaz : malas saémenelú carstvaé. (8) sárá-
dijhtner pickafnada, madijhtnen prokazsa arupúada, kulatnen erakaf-
nada, sajtantnen pantéada • stak éavidá, stak i maksada. (9) dada 
éavinda martint af zolatada, af sijada, af sefáda tinn karkstnen 
peff, (10) af keskav kii lanks, af kafta véliamat, af kámet, af baj-
dek. vad tijé tevi tij tramai. (11) kodama-bi osti ali veleti daldá 
suva, sodaksnada: kiá tosa tij, i sáú pálá erada, mizars af list'ad 
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tosta. (12) a savad kudti snmbraftada sonn kortaé: lad td kudti. 
(13) kida kuds uli tij, esta ladntest sajaza langaznza, a kida uli af-
tij, esta ladntest tejnt mirdaza. (14) a kida kid af primatddez i af 
kultsindsij ,í tinn valtnen, esta lisaz td kádi! ali td ost-ezda, sukast 
pul't' tini pilgetnen-ezda. (lő) videsta kortan tejnt: Sodomn i Go-
morú mastirti sada toSdd uli sudú sista, koda td osti. (26) vov mon 
kucatddez tinn, koda ucatnefi virgaztneú kuckas ; i stand utada jo-
nuvt, koda kujtnd, i árut, koda gul'atnd. (17) vanavada lomati%eú-
ezda : mes sin karmajht maksims tinn sudtnenti i sinagogasnan-esa 
karmajht savma tinn. (18) i vdttddeé tinn octitnenti i ocu-azirtnenti 
monn-ksan svddetel'stvas sinn ingáid i jazicnektnen ingáid. (19) nli-
zarda ée karmajht makssams tinn, dada picad', koda ali mezd kor-
tams ; mes tona cassta maksavij tejnt, mezd azams. (20) vad' aftin 
karmatad kortama, no alantestnen duys karmaj kortama esant. 
(21) maksstj Se kulimati brads bradants, al'as idents, i st'ajht idtnd 
al'asnan lanks, i karmajht kulaftams sinn. (22) i uUad pdk af-kel-
gaft sembetnen-ezda lemzen-ksa ; kirdijé ze mdk péti vanavij. (23) 
mtzarda ze karmajht panma tinn fka ossa, ofgddada ombaceti. vad' 
videsta kortan tejnt: af kenirtad jotams Izrailn ostnen, koda saj 
lomann coras. (24) tonadijs af sada ocu tonafüji gofaz i uras af 
sada ocu sontseú aziri gofaz. (25) sati tonadíjti, stabi son utat, koda 
tonaftijs somi, a ufati, stabi son utat koda azirs sonn. kida kud-azirt 
lemd'aéVeelzevulsa, t'ada láma kudsanza erdjhtnen. (26) i stand dada 
pet sinn-ezda; mes as mezeva kasfda, mezd bi af paníavat, i as 
mezeva sopfaú, mezd bi afat ut sodaf. (27) td, mezd mon kortan 
tejnt sobdakssta, kortada valdasta, i td, mezd kutatad pild lanks, 
azandada kudrí vdrdd. (28) i dada pet telat' savijhtnen-ezda, vajmet 
Se af mastijhtnen savmas; a petada sada láma tonan-ezda, konats 
mastij i vajmet i telat jomaftama geennasa. (29) af kafta li narmitt 
mijnd'avijht fka assariet-ksa, ifkavak sinn-ezdadist af praj modaí 
lanks atantesteú votaftima. (30) a, tinn i sajartnd pfat lanksa sembd 
luvft. (31) dada pet Se: tin sada pitndtad láma narmantneú gofaz. 
(32) i stand art kolga, kid azij, lomatneú ingáid, mes son monú so-
dasaman, azan i mon atazn ingáid, konats uli meneltnen lanksa, mes 
mon sodasa sonn. (33) a kid azij lomatnen ingáid, mes son af soda-
saman monú, tonan kolga i mon azan atazn ingáid, konats uli me­
neltnen lanksa, mes mon af sodasa somi. (34) dada mdtaksna, mes 
mon san kandama lad modaí lanks ,• mon san af lad kandama, a 
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turma-pejel. (35) mes mon san javftams lomant atants marta i stirt' 
mamants marta i irvanet avaznts marta. (36) i dusmantná lomanti 
ulijht sonn marta fka kudsa erájhtná. (37) kid kelgij al'ants ali ma­
mants éada láma monn goraz, af tij monn ; i kid kelgij corants ili 
stirints mondán pdk, af tij monn. (38) i kid af savsij kfostants, i 
aftvj metgan, tona af tij monn. (39) vanijé vajments jomaftsij sonn; 
a jomaftijé vajments monn-ksan musij somi. (40) primandajé tinn, 
monn primandsaman, a primandajs monn primandsij kucijt monn. 
(41) primandajs ingal'ce-azandijt lems ingal'ce-azandijt, savsij pitnet 
ingal'ce-azandijt ;i primandajé vidd-lomant lems vidd-lomant', savsij 
pitnet vidd-lomant'. (42) i kid simftsij fkeú sd jomblatnen-ezda 
ancak carasa kelmd vedda lems tonadijt, videsta kortan tejnt, af 
jomaftslj sontsen pitnet'. 

Kemfkice glava. (XI. Fej.) 

I mzarda Jisuss sumirdazd tonaftamants kemkaftuva son-
tsej'i tonadijhtnenti, jotas tosta tonaftama i azandama ossast. (2) 
Joann ze kulaz sobda-kudsa Xristosi tevtnen kolga, kucs kafta es 
tonadijhtnen-ezda, (3) azams tejnza: ton li süsd, konantsti efavi 
sajams, ali ucams tejnek ombacet'? (4) Jisuss tejst san lanks azé: 
molada, azast Joannti, mezd kul'atad i ndjatad. (5) sokirtnd ndjht, 
samirdijhtnd jakajht, urmaotnd arupnavijht, af-kulijhtnd kidiht, ku-
latnd vetmaksnijht i anajhtnenti para-kul'a azandavij. (6) i sumbra uli 
tona, kona afpraj maXsa kolgan. (7) sinn tumada méla karmáé Jisusé 
lomatnenti kortama Joannt' kolga: mezn varzama tin jakadd sava-
sires ? úudiks li varmat'-ezda tdrij? (8) mezn ina jakadd ndjma ? 
loman li velt'af pitnij velt'amasa ? kannijhtnd pitnij velfamat erdjht 
ocu-azir 1 kudsa. (9) mezn ina jakadd ndjma f ingal'ce-azandijt!? sta, 
kortan mon tejnt, i sada ocu ingal'ce-azandijt'. (10) vad' sitsd uli to-
nats, konan kolga éormasa azj uli: vov mon kucan monn kula-pacftiji 
tömi samat ingáid, konats anaklasij kitsen tonn ingáid. (11) videsta 
kortan tejnt: sacftnen-ezda irvása iz ul' éada ocu kstindaj Joannt' go­
raz ; a sembedd jombla ménéin carstvasa uli éada ocu sonddnza. (12) 
a, kstindaj Joannt sitnen-ezda tdcis ménéin carstvaé vijsa savandavij, 
i vijsa vesandijhtnd satnasaz somi. (13) vad' sembd ingalce-azan-
dijhtnd i zakoné Joannda ingáid azast. (14) i kida kelgt'ad sodams : 
son idi Ilijaé, konantsti efavi sajams. (15) konants ulijht pilenza ku-
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tams, kul'aza. (16) no kiúti kondaftasa mon sd sacamat'? son uli 
kondama idtnenti, konat ozida ascijht ulcasa i sergddijht es jalgas-
nan. (17) i kortajht: min moramd tejnt nudisa, i tin izdd kistd ; 
min moramd tejnt avardama-morat, i tin izdd, avard. (18) vad sas 
Joanné, afjartsaj, af simmij, i kortajht: potmasanza sajtané. (19) 
sas lomanú cora, jártsaj i simmij; i kortajht: vov loman, konats 
kelgij jartsama i vinat' simma, jalga dacen-kockajJitnenti i gresnekt-
nenti. no coratnd ocu-sodamaí maksét tejnza vidd. (20) esta son 
karmáé éutéama ostnen, konatnen potmasa ndjjtf uls íada láma vijn-
zan, sas mes sin izét kajanda. (21) picafks tejt Xorazin ! picafks 
tejt Vifsaida ! vad kida-bi Tirsa i Sidonsa ndjaftft ul'alht vijtnd 
ndjaftftnd esant, esta sin kunarakid kajandal'ht avardama-velt'a-
masa i kulusa. (22) nalnd azan tejnt: Tirti i Sidonti éada iozdd 
uli iudi sista, koda tejnt. (23) i tori Kapernaum, kepidavijé menelt 
tejs, adt tejs prajat: vad kida-bi Sodomsa ndjaftft ul'alht vijtnd, 
ndjaftftnd potmasat, son l'adal' mdk tdcis. (24) nalnd azan tejnt: 
Sodorná mastirti éada ioídd uli sudt' sista, koda tejt. (25) tona 
pingsta kuvalgaptaé valnts Jisusé azé: maksan snama tejt al'aj, azir 
menelt' i modat', mes ton éopijí sdn láma sodajhtne'i ijonutnen-ezda, 
i pan&iji tan jombla idtnenti! (26) sta al'aj, vad stama uté tonn 
para-kelgamatsd. (27) sembd maksf tejn vijzn alu monn al'azn-ezda; 
i kijgd af sodasij corai al'ada baska, i aXaiaf' sodasij kigavak corada 
baska, i kiáti coraé kelgij panzams. (28) sajada tejn sembd, tijhtnd 
tevtnen i stalgadaftnd, i mon vajmaftatddeé tinn. (29) éavada kanda-
mazn monn langaznt i tonadada moná-ezdadn; vad mon afkdZijani 
sdt'avan sedisa; i musaét vajmamai tirltseú vajmetnenti. (30) vad 
kandamazd mon , uli pára i stalmazd moná uli ío&dd. 

Kemkoftace glava. (XII. Fej.) 

Tona pingsta jotíiaé Jisusé vidfpakéa lanksa subbotaá sista, 
tonadijnza ze soná vacét i karmáét sdzandama éoran prat i jart­
sama. (2)farisejtnd ndjaé sdá azét tejnza: varzak, tonn tonadxjhtnd 
tijht td, mezd af efavi tijmas subbotasta. (3) son ze azé tejst: al' tin 
izdd moraft, mezd tijé Dávidé, mizarda vacé sonts i ulijhtnd mar-
tanza 1 (é) koda son suvaé skajn kuds i jartsaé tujamat kéida, ko­
natnen afil usard jartsams af tejnza, af ulijhtnenti martanza, a lis 
skamst poptnenti. (5) ile, izdd moraft tin zakont'-esa, stapoptnd cerk-
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vasa subbotasta kolasaz subbotat', a sin afmuvavt? (6) no azandan 
tejnt, mes íasa titá, konats uli éada oéu cerkvai gofaz. (7) a kida tin 
sodaleét, mezá uli azfé : milostida vesan, a af tujamada : afildd karma 
kortaftama afmuvartneú. (8) vad' loman.'i éofaé uli azir subbotatingá. 
(9) i tusandaé tosta suvad sinn sinagogas. (10) t'asa uls loman koéke-
kad, i kizifiaz Jisusi: noldavij li j.ickaftams subbotasta t mes-bi mu-
vargaftama sonn. (11) son azé tejst: kid tinn-ezdadint uli stama, 
konan uli fka ucats, i, kida son subbotan sitfa praj lotks, af éavsij i af 
targasij sonn ? (12) miéarkst ze cebár lomané ucada ? i stand noldavij 
subbotastanga tijmas pára. (13) esta mdrgij tona lomanti : venaptk 
kddtseú, i son veúapt'azd i tijavs kemd, koda ombaces. (14) farisejtnd 
ée lisaé tijst utaraznza mdt, koda bi savmas sonn. (lő) no Jisuss so-
daz tus tolda ; i mol's meUganza láma lomaúda i son pickaftazú sinn 
sembeú. (16) i snksas tejst tijandrims sonn sodafsa; (17) uleza tijf 
azfs ingal'ee-azindij Isajai-esa, konats kortaj: (18) vov iddzd monn, 
konan mon kockája; kelgaf monr'i, konan-esa sembd para-kelgama 
monn vajmezú ; putsa du%azn monn langazanza i azasij videi lomat­
nenti. (19) af karmaj sahidama, af piskad'ma, i kijga af kulsij sonn 
vajgeli ki jotksa. (20) pdles sindf bajdek af sindij i l'anaz kacamaj 
af matij, mizars videts sonn af kirdij pfa. (21) i sonn lements lanks 
karmajht nadijama lomantnd. (22) esta vdtst tejnza loman, konats 
kirdf uls sajtant-ezda, sokir i kdlftima, i pickaftazd sonn sta, sta 
sokars i kdlfiimas karmáé ikortamaindjma. (23) i divandaét sembd 
lomatnd i kortaét: af titd li Xristosé Davidn coras f (24) farisejtnd 
kulaz sdn azét: son pantsij sajtantneú sinn ze oéui Veelzevult vijsa. 
(25) Jisusé £e sodamsta mdl'tnen sinn azé tejst: sembd carstvaé javjtf 
so.itsen langazanza l'adij sava, i sembd osé ali kudé javftf sontsen lan­
gazanza af ascavij. (26) kida sajtan pantsij sajtan, esta son javé es 
martanza, koda £e ascavij sonn carstvaé? (27) i kida mon Veelzevuli 
vijsa pantéan sajtant, esta coranntd kinn vijsapantsijht ? éas sin ulijht 
tejn südjasa. (28) a kida mon skajn dw/sa pantéan sajtant, esta so-
dafsta packadé tinn tejs skajn carstvaé. (29) ili koda mastij kid su-
vams kuds viiji i salams sonn parasints, kida vaéce af sotsij viijtí 
esta razde salasij sonn kudants. (30) kid af martan, titd monn uta-
razn; i kid af kockasij martan, titd jomafnij. (31) sas kortan tejnt: 
sembd greyé j , narugamaé kadavijht lomatnenti, a narugamaé du%t' 
lanks af kadavij lomatnenti. (32) i kida kid azij val lomann éorat! 
lanks, kadavij tejnza ; a kida kid azij svdtoj duyf lanks, af kadavij to-
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nanti, af sá veksa, af tonan-esa, kona saj, (33) aliputada éifta cebár, 
i kenerfats cebár ; ali putada sufta osal, i kenerfats osal; vad' éuftaé 
sodavij kenerfants-ezga. (34) eyidnan levkstná! koda tin maéttad koj'-
tama pára ul'az af-párat ? mes sedijt! páékad'mat'-ezda kurgatná kor-
tajht. (35) pára lomaris sedijt'pára paraéit'-ezda lifnij pára ; af-para 
ée lomané af-para paraéit'-ezda lifnij af-para. (36) azandan Se tejnt, 
éta lomatná ar tevftima valt'-ksa, konants sin azsaz, makssaz otvett 
sudrl éista. (37) vadtontsen valtnen-ezda videmat, i tontsen valtnen-
ezda kortaftavat. (38) esta karmáét kortama kodamat-badi éormasa-
sodajhtneri i farisejtnen-ezda i azét: tonaftij, min kelgal'má nájmas 
tonn-ezdadat cuda. (39) no son tejst sinn valsnan lanks azé: éacama 
af-para i irvdjama-kolajé veéandij cuda ; i cuda af maksavij tejnza, 
razde cuda Jonai ingalce-azand\j(. (40) vad' koda Jonaé ul'é kitan 
peksa kolma éit i kolma vet, staná i lomann coraé karmaj aécama 
modat' potmasa kolma éit i kolma vet. (41) Ninevijan erájhtnd st'ajht' 
sudti sá éacamaí marta i mnvargaftsaz somi • vad sin kajandaét 
Jonan tonaftamat'-ezda • i t'asa uli éada ocu Jonai goraz. (42) oca-
aziravaépaláéi-éiren st'aj sudti sá éacamat' marta, i muvargaftsij somi; 
vad son ickizden éiretnen-ezda saé kul'ams Solomonn ocu sodamat'; a 
tasa uli sada ocu Solomont' goraz. (43) mizarda éajtan liéandij 
lomant'-ezda, estajakaj vedftima vastnen langa veéandaz vajmamai 
i af muéandij. (44) esta kortaj: mirdan kudazn, konaú-ezda lisaú i 
saz muéandsij sonrí éavasa, táj fsa i uradafsa. (45) esta saj i saván-
dij es martanza sisem ombacet éajtant, éada káiijht sonn goraz, i 
suvaz erájht tosa ; i uli tá lomanti mel'ceé éada osal vasencei goraz. 
staná uli i sá af-para éacamat' marta. (46) mizarda ze son nengá 
kortaé narodti, mamats i bradanza aécaét kudt' uéesta, veéaz kor­
tama martanza. (47) i kati-kiá azé tejnza: vov mamatsá i bradatná 
aécijht kaldazsa i veéijht kortams martat. (48) son ée valsnan 
lanks azé: kiá mamazá monní i kiá bradaná monn? (49) i nájft'aé 
kádsa tonadijnzan lanks azé: vov mamazá monn i bradaná monn. 
vad kiá karmaj tijma vol'ants al'azr'i menelii, titá tejn bradnzá, i ses-
trazd i mamazá. 

Kemkolmace glava. (XIII. Fej.) 

Liéaz ze tona éista kudsta Jisusé ozaé ocu-lájt'vakssa. (2) ipu-
ramaé perfkanza láma narodda, §ta mes son suvaz ventés, ozaé ,• a 
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sembd narodé ascaé berdgt' lanksa. (3) i tonaftazú sinn láma jovkssa 
kortaz: vov lisé vidijé vid'ma. (4) i kida vidé son, fka praé ki vakssa 
i Ujáét narmantnd i sevaé somi. (5) ombace pi*as kevú vastatneú 
lanks, kosa uté af-lama modada, i ezdkid liss, sas mes af-kirkasta 
ascas modat-esa ; (6) manin ze psit'-ezda paláé, i kida iz ul' koránéts, 
koéké. (7) ombace praé pupaj-tisij rosti, i kasé pupaj-tiseé i matrazá 
sonn. (8) ombace pras cebdr moda lanks i kandé kenerf, fka éadan-
girda, ombace kotkemen-girda, ombace kolmakemen-girda. (9j konan 
ulijht pilenza kulmas, kul'eza. (10) i sastaz tonadijhtnd azét tejnza : 
meznti jovkssa kortaí tejst f (11) son sdn lanks tejst azé: éas 
mes tejnt maksf sodams éopft menelú carstvat', a tejst af maksf. (12) 
vad kinn uli, sdnti maksavij i lamalgadíj, a kinn as, tonan kddsta 
norgavij i td, inezd uli. (13) sdnksa mon kortan tejst jovkssa, mes 
sin ndjaé af ndjht, i kul'aé af kulijht i af sarkidijht. (14) i tijavij 
lanksast ingáid-azandamaé Isajat', ko?iats kortaj : kul'masa kullt'ad, % 
af sarkidíad, i selmesa varzatad i af ndjt'ad. (15) vad kalgadé sedijé 
nat lomatnen i pilesnan-esa stakasta kulihi i selmesnan pdkstaé, 
mes-bi af ndjalez selmesa, i af kul'aleé pilesa i af sar'kidaleé sedisa 
i af sarkstaleé, mes-bi mon pickaftalijn sinn. (16) tinn ze sumbrat 
selmenntd, mes ndjht, i pileunta, mes kulijht. (17) vad videsta kor-
ran tejnt, láma ingald-azandijda i vidd-lomanda veiaét ndjmas, mezd 
tin ndjtad, i izdz ndj; i kuHams, mezd tin kul'atad, i izdé kul. (18) tin 
ze kutasáét jovksí vidijt kolga. (19) ar kulijti val carstvat kolga i af 
sarkidijti sasandij sajtans, i norgij vidfsedijt-esa sonn. vov tona, konan 
potmasa vidf ki vakssa. (20) a kevn vastatneú lanksa vidf uli tona, 
konats kulij val i ezdkid éavandsij son ketidndama marta; (21) no ko-
nants potmasa as kordn, i konats af' kemd ; kida %e saj kanzidmaé, i 
panmaé valt'-ksa, ezdkid praksnij mdtsa. (22) a vidf pupaj-tisij vastsa 
uli tona, konats kulij val, no konantspotmasapicadma sd vektimazits 
koéalgadmat matrasaz valt,i son ul'andij kenerf tima. (23) a vidf cebdr 
moda lanksa uli tona, konats kulij val i safkidij, konats nengd utandij 
kenerftnen marta, sta mesfkd kannij kenerf éadan-girda, ombace kotke­
men-girda, ombace kolmakemen-girda. (24) ombace jovks azé tejnt, 
kortaz: meneln carstvaé uli kondama lomanti, kona vidaé-cebdr vid'­
ma pakéants lanksa. (25) miiarda ée lomatnd udaét, saé dusmané 
somi i vidaé pakart tozarat jotksa i tué. (26) mzarda éoraé liss i 
karmáé tijavma kolasks, esta ndjuvét i pakart. (27) ufatna ze sajaz 
azét azirti : azir! af cebdr li vid'ma ton vidat pakéatsen lanksa? 
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kostana savavét pakartnd I (28) son azé tejst: dusman lomané tijazü 
sán.uranza ée azét tejnza : vesat li, min moltam kockásaj?iek. (29) no 
son azé tejst: af, mts-hi targazpakartneú af targams fastsa sin már­
tást i toéarat'. (30) kadijnt kasams fastsa tan i ombaceí nujmaitejs ; i 
nujmaipingsta mon mdrgan nujhtnenti: kockajnt vasenda pakartneú 
i sotíjnt sinú pidfs, mes-bí palftams sinú, a tozaratnen pirdajnt monú 
utams. (31) ombace jovks azé tejst kortaz: meneln carstvas idi kon­
dama gorcicen vidmati, konan éavaz lomané vidazd espakéants lanksa. 
(32) konats yoi sembd vid'mada jombla, no mizarda kastj, ul'andij 
sembd kasamada ocu, i tijavij suftasa, sta mes narmantna meneln li-
jandijht i kasandijht taradnzan potmasa. (33) ombace jovks azé tejst: 
meneln carstvaé uli kondama sapavksti, konan ava éavaz putazá pocji 
kolma medirkss i kadazd, mizars sapamij sembd. (34) sembeú tán kor-
taé Jisusé lomatnenti jovkssa, i jovksfthna mezeva iz korta tejst. (35) 
ul'eza tijfazfé ingalce-azandijsa, konats kortaj: panzsa jovkstnen-esa 
kurgazú, i azsa kdsfi mastirt tijmat'-ezda. (36) esta Jisusé noldaz lo-
matnen suváé kvdti; i sastaz tejnza tonadíjhtnásomi azét: azk tejnek 
jovksi pakartneú kolga pakéai lanksa. (37) son azé tejst sdú lanks : 
vidijé cebdr vid'ma uli lomann coraé; (38) apakéaé idi mastiré, a cebdr 
vidma ulijht coratná meneln carstvat'; a pakartnd ulijht sajtani co-
ranza. (39) a dusmané vidijé éatnen uli sajtané; a nujmai uli vekt'peé, 
a nujhtnd ulijht angeltná. (40) koda kockéavijht pakartnd, i tolsa 
palfúavijht: stand uli sd veidpesta. (41) kucsljn lomann coraé sont-
seú angeltnen i kockásáé somi carstvai-ezdá sembd kolafkstneú i tijht-
neú zakonftima. (42) i jordasaz sinú tolú pdna-kudti; tosa uli 
arvard'ama ipejtnen catirdamu. (43) esta vidá-lomatná valdaptavijht, 
koda manié, alasnan carstvat'-esa. konan ulijht pilenza kulams, ku-
leza. (44) nengd meneln carstvaé uli kondama parasiti, konats kdsj 
paksat" lanksa, i konan mujaz lomané, éopazd, i kenándamat-ezda 
sonú kolga molij i sembd, mczd uli, misandij i ramasij td pakéai. 
(45) nengd meneln carstvas idi kondama misandijti, konats vesan-
dij cebcir zemcug. (46) i konats mujaz fka pitnij éemcugí mólé, i 
mizn sembeú mezd ulé, i ramazá somi. (47) nengd meneln carstvaé uli 
kondama'ocu kaln-kundéamati, konats jordaf ocu-lájti kundaé kalda 
sembeú parodatneú ; (48) i konants, mizarda páskadavé, uskaz berdgí 
lanks, ozaét i cebártneú kockáz kdd'getneú potmas, a osaltnen jordaz 
usu. (49) stand idi i vekt pesta: lisijht angeltná i javftsaz af-vi-
detneú vidctnen-ezda. (50) i jordasaz sinú tolú pdna-kudti • tosa uli 
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avardama i áatirdama pejtneú. (51) meki-pdli kiziftazú sinú Jisusé: 
safkid'aét tin semben tán ? kortajht tejnza : éarkidaék, azir! (52) son 
íe azé tejst: sas ar éormasa-sodajé, konats toriadé tonaftamati meneln 
carstvat! kolga, idi kond'ama kud-azirti, konats sontsen parasit-ezda 
lifnij od i taéta. (53) i mzarda éumirdazú Jisusé jovksinzan, tus 
tosta. (54) i sajaz éacamants sireti tonafnazn sinagogasnan-esa, sta 
mes sin divandaét i kortaét: kosta sonú kadsa stama pdk ocu-soda-
maé i vijtna? (55) af plotnekeú li son coraé? af sonú li mamats 
lemdavij Marijáé, i bradanza Jakové i Josijé i Simoné i Judaé í 
(56) i sestranza af sembet li minú jotksanak t kostana sonú kádsa 
sembdtá? (57) ipraksnaét maisa sonú kolga. Jisusé ze azé tejst: 
kosinga as ingal'ce-azandijti éada kirza snamada, koda éacamants 
éiresa i kudsanza. (58) i iz tij tosa láma vijda siníi ,aj-veranda-
mai-ksa. 

Kemnilijce glava. (XIV. Fej.) 

Sd pingsta kulé Irodé fka nile-azirandajhtneú-ezda kul'a Ji-
sust'kolga. (2) i azé sontseú íoimakanzanti : titd kitindaj Joanné; 
son velemaé kidihtneú-ezda i éas vijtna tijaviht sonú-ezda. (3) vad 
Irodé éavaz Joannt sotizd sonú i ozaftazd éobda- kudti Irodiadí inksa 
irvdnts Filippt' bradants. (4) vad' Joanné kortaé tejnza: af eravi 
tejt, mes-bi son utat tonú. (5) i veéaz éavmas sonú, pele narodt-ezda, 
éas mes putúaét sonú ingal'ce-azandijks. (6) Irodi Se éacamai éista 
kétijé Irodiadaú stirets inzijtneú kuckasa i tué mais Irodti. (7) éas 
son varamat marta puté tejnza maksayns, mezd son anaj. (8) son ze 
tonaftf mamants-ezda azé: maksk tejn iasaze lapéava lanksa pr'ants 
kstindaj Joannt. (9) oca-aziré picadé; no varamat'-ksa i martanza 
jartsajhtnerí i simmijhtneú-ksa mdrgé tejnza maksams. (10) i kucé 
éobda-kudti kehnas Joannti pr'ants. (11) i kandaé prants lapéava 
lanksa, i maksaz stirti, a son kandazd mamantsti. (12) tonadijnza 
£e sonú sajaz éavaz telants, i kalmaz sonú ; i tűét, azét Jisusti. (13) 
i kulaz Jisusé tué tosta ventéi lanksa lomaúftima vastati skamnza, 
lomatnd ze kutaz tan kolga, tűét mel'ganza oétnen-ezda jalga. (14) 
Jisusé liéaz nájé láma lomaúda; i tokavé sedisa sinri lanksast i pic-
kaftazú sinn sárddijhtnen. (15) ilátti £e tonadijhtná sonú éaétaz 
tejnza azét: vastaé tasa cava, a éié ni komaj ildtti ; noldak narodt, 
mes-bi sin mol'etht veletnenti, i ramalht es tejst jartsama-pál. (16) 



3 5 2 MOKSA-MORDVIN 

no Jisuss azs tejst: aj eravi tejst mol'mas ; tin maksada tejst jartsa ma. 
(17) sin £e kortajht tejnza: minn t'asa as éada láma vetd ksida i 
kafta kalda. (18) son azé: kandijnt sinn tejn t'aza. (19) i mdrgé 
narodti ozams nari lanks ; i saváé vetd ksetnen i kafta kait ne n, var­
jas mendi lanks, blagoslovindazn i sind'aé maksazy'i ksetnen tona-
dijhtnenti, i tonadijhtnd narodti. (20) i jartsaét sembet i topádét; i 
kockáét ladij saskamda kemkaftuva pdsksd kepterda. (21) jartsajda 
ée ul'é pitstaj vetd t'ozet lomanda, avada i idda baska. (22) i ezdkid 
kosardazn Jisusé tonadijnzan savamé ventsti i tamás sonn ingáid 
tona cireti, sdn jotkuva, koda son noldasij narodt. (23) noldaz na-
rodt' son kucé panda pfas ozandama skamnza. i ildti son ladaé tosa 
skamnza. (24) td jotkuva ventsé ul'é ni ocu-ldj( kuckasa, i sonrí sa­
váét volnat; vad' varmaé ulé utaranzna. (25) nilice 2e vanmasta vei 
mols tejst Jisusé ocu-lajt langa. (26) tonadijnza ndjaé sonn moliji 
ocu-láji langa aráét éumbafaft i kortaét: titd evid'ks, i pelmai-ezda 
juvadét. (27) no Jisusé ezdkid maksé tejst vajgel i azé: vajmaftada 
tintsen ; titd mon ; dada pel. (28) Petráé %e sdn lanks azé tejnza: 
azrr ! kida titd ton, mdrgk tejn sajams tejt védi langa. (29) son azé: 
mólt. Petráé lisé ventssta, i mólé védi langa, mes-bi sastams Jisusti. 
(30) no ndjaé viskd varmai évidé, karmáé vajama ijuvadé: azir, 
vanmak monn ! (31) Jisusé ezdkid venepiazd kddnts, kirdazd sonn, 
i kortaj tejnza: kirSa-verandaj ! mezenti ton serkai verásat ? (32) i 
méarda suvaét sin ventsti, esta varmaé lotkaé. (33) ulijhtnd ée 
ventsi-esa sastaz éukunaét tejnza i azét: videsta ton skajn cora. (34) 
i ujáé saét Genisaretn sireti. (35) erdjhtnd tona vastasa sodaé sonrí 
kucét azandams sembd sd perfti i vdiaz tejnza sembeii sdrddijhtnen. 
(36) i eneld'aét sonn, mes-bi ancak noldal tokama tirvati veliamants; 
i tonat, konat tokáét, pickaét. 

Kemvetijce glava. (XV. Fej.) 

Esta Jerusalimn éormasa-sodajhtnd i farisejtna sajaé Jisusti 
kortajht: (2) mezenti tömi tonadijhtnd kolajht azmat aiatnen ? vad' 
af stasaz kddsnan, mizarda jartsajht ksida, (3) son azé sdn lanks 
tejst: mezenti i tin kolatad skajn mdrgama tinn azmai-ksa ? (4) vad' 
skajé mdrgé kortaé: lovnak alatsen i mamatsen; i narugajé alants 
ili mamants kulimasa kulaza. (5) a tin kortatad: kida kid azij 
alantsti ali mamantsti: tan mezd-bi ton éavalei ezdadn es-tejt, mon 
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makssa kaénes skajti ; (6) t'aftamaé vijsa i af-lovnams aiants ali ma-
mants. stand tin kolaét skajú mdrgamai azmanteéteú-ksa. (7) samasa-
vaékafnijhtnd! videsta ingald-azs kolgant Isajaé kortaz : (8) sast-
nijht tejn nat lomatnd kurgsnan-esa, i kdlsa lovnasamez, sedijsna Ze 
ickizd ascijht monú-ezda. (9) no abun lovnasamez monú tonaftaz 
lomanú tonaftamatnenti i mdrgamatnenti. (10) i terd'az lomatneú azé 
tejst: kul'ada i sarkidada. (11) af td, mezd suvsij kurgti, gast'aslj 
lomani, no sd, mezd kurgt'-ezda lisandij, gast'aslj lomani. (12) esta 
sastaz tonadijhtnd sonií, azét tejnza: sódat li, mes farisejtnd kxiíaz 
sd valí praksnaét maisa ? (13) son íe azé sdy'i lanks: ar kasamaé, 
konants af al'azd monn menelii ozaftazd, targavij. (14) kadijnt sinú; 
sin soklr vdtijht sokirtnen; a kida soklré vdtij sokir, esta kafitskd 
prajht lotkati. (15) Petráé ze kortaz sdn lanks azé tejnza : azk tejnek 
tdnjovkst. (16) Jisasé azé: ali i tin nengd af sarkid'tad? (17) al 
nengd af sodatad, mes sembd suvajé kurgti jotaj pekti, i joravij usiú 
(18) a liéandijé kurgt'-ezda sedijt'-ezda liéandij i sitsd gasiasij lo­
mani. (19) vad'sediji-ezda liéandijht nat'oka mdl't, kulaftamat, irvd-
jamatnen kólámat, kelgamaú tevtneú tijand'amat, salamat, af-vidd 
svddeteXstvat, éutéamat. (20) titd gast'aslj lomani; ajartsams apák 
staf kddsa af gasiasij lomani. (21) i tusandaz tosta Jisusé tué Tirrí 
i Sidonn siretnenti. (22) t'asa Xananejan ava liéamada meld éat 
vastnen-ezda piskadé tejnza: vanmak azlr, Davidú coraj! stirnzd 
monn sajtani-ezda pdk kemesta klrdavij. (23) no son iz az tejnza 
sdn lanks vallvak. i sastaz tejnza tonadljnza anaét kortaz: noldak 
sonú, éas mes piskadij meiganak. (24) no son azé sdn lanks: mon 
kucfan ancak jomaftft ucatnenti Izrailú kudi. (25) son Ze sastaz 
éukunaksnaé tejnza kortaz: azlr, lezdk moútejn. (26) no son azé uta-
raznza: af vidd tev norgams ksei idtnen kddsta ijordams pinetnenti. 
(27) son Ze azé: sta azlr ! no ipinetna jartsajht pamarkstnen-ezda, 
konat prajht azlrsnan morksi lanksta. (28) esta Jisusé azé sdn lanks 
tejnza : o avaj ! ocu tonn veratsd; ul'eza tejt kelgamatsen-ezga. i pic-
kaé stirets étvak cassta. (29) tumada meld tosta, Jisusé saé Galilejan 
oéu-laji malas i kucaé pandi lanks, ozaé t'asa. (30) i sasté tejnza 
láma lomaúda, konatnen marta utét samirt, soklrt, kdXftlmat, niZaftft 
i lamat omhacet, i putaz sinú Jisusé pilgenzan vakssa i son piékaf-
tazrí. (31) sta sta lomatnd divandaét, ndjaz kdlftlmatnen kortajsa, 
niZaftftnen sumbrasa, samlrtnen jakajsa, i sokartnen ndjájsa, i snaz 
Izrailú skaji. (32) Jisusé Ze terdaz tonadijhtneú soútseú azé: iZal 
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tejn sd lomatnen, mes ni kohna sit ascijht monn pingsta,i as sinn, 
mezd jartsams ; a .noldams sinn vacada af kelgan, mes-bi d'alht 
lavcama kii lanksa. (33) tonadijhtnd somi azét tejnza: kosta tej­
nek éavams sava-siresa sinara ksida, mes-bi andams sinara lo-
manda ? (34) i kortaj tejst Jisuss : mizara tinn uli ksida f sin azét : 
sisem, i mizar-badi kalneda. (35) i mdrgé lomatnenti ozams modai 
lanks. (36) i éavaz sisem ksetneú i kait ne n i snama maksaz sin-
d'azn i maksazn tonadijhtnenti soútsen, a tonadijhtnd lomatnenti. 
(37) i járts a ét sembet i topádét; i kockáét suskamada, konat Hadét, 
sisem pdsksd kepterda. (38) jartsajda &e ul'é nild t'ozdt lomanda, 
avada i idda baska. (89) i noldaé lomatnen suvaé ventsti, i saé 
Magdáin sireti. 

Kemkotace glava. (XVI. Fej.) 

I sastaz farisejtná i saddukejtnd tdraftaz, anaét sonn ndjaft'ams 
tejst cuda menelt'-ezda. (2) son 2e azé tejst sdn lanks : ildtt'-ezda tin 
kortatad: uli álé valda, vad' menelé jakstere. (3) sobdavanga: tdci 
pizemé ; vad' menelé tusta jakstere. samasa-vaskafnijht! tin masttad 
sodams meneln samat'; a pingen cudatnen sarkid'ams af mastatad í 
(4) sacama af-para i irvdjama-kolajé cuda vesij, i cuda af maksavij 
tejnza, razde cuda Jonai ingal'ce-azandijt'. i kadaz sinn tus tosta. 
(5) i jotaz tona sires ionadijnza jukstaét éavams kset. (6) Jisusé azé 
tejst: varzada, vanavadafarisejn i saddukejn sapafksi-ezda. (7) sin 
£e málndaét sinn-esast, kortaz: titd uli, sta min kset izma éav. (8) 
sarkid'aé tán Jisusé azé tejst: mezd mattad esant, tin kirza-veran, 
mes kset izdd éav ? (9) ali tin nengd af sarkid'tad, i af latftatad vetd 
ksetneú kolga vetd t'ozen lomatnen lanks i mizara kepterda tin koc­
kádat (10) af sisem ksetnen kolga nild t'o£etnen lanks i mizara. kep­
terda tin kockádat (11) koda af sarkid'tad, mes mon afkseí kolga azarí 
tejnt, mes-bi vanavmafarisejn i saddukejn sapafksi-ezda? (12) esta 
sarkidét, mes son kortaé tejst, mes-bi vanavma. afksen sapafksi-ezda, 
nofarisejn i saddukejn tonaftamai-ezda. (13) sajaz ze Jisusé Kesarijt' 
Filippin sireti kizifnazrí tonadijnzan kortaé: kinn inksa lomatnd 
putnasamez monn, lomann, éorai? (14) sin azét: fketnd kstindaj 
Joanni inksa, ombacetnd Ilijai inksa, i ombacetnd Jeremijai inksa, 
ali fket'-ksa ingal'ce azandijhtnen-ezda. (15) Jisusé kortaj tejst: a 
tin kinn inksa monn putnasameét ? (16) Simon ze Petráé sdn lanks 
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azé: ton Xristosé, coras drek skajt'. (17) esta Jisusé azé sdú lanks 
tejnza: sumbrat ton Simon Jonan coraj ! vad' af telaé i véré pangaé 
tejt tan, no al'azd monn ulijémeneltneii lanksa. (18) azan mon-ga tejt : 
ton Petráé i sá keví lanksa mon tijsa cerkvazn i kenkstnd adt' afsás-
ksaé sonn. (19) i maksan tejt pandámat meneln carstvat'-ezda • i 
mezd sotat modat' lanksa, td uli sotf meneltneii lanksa ; a mezd juk-
sat modat lanksa, td uli juksf meneltneii lanksa. (20) esta Jisusé 
mdrgé es tonadijhtnenti, mes-bi kintingd izdl'ht azanda, mes son 
(Jisusé) Xristosé. (21) sdpingf-ezda karmáé panzéama es tonadijht­
nenti, mes tejnza eravi mol'mas Jerusalimti, i láma sdrddksda kir-
d'ams kastantneii i vasence-poptneú i éormasa-sodajhtnen-ezda, i 
kuliinas savf ulams, i kolmace sista erdkams. (22) i sastaz tejnza 
Petráé usiptaé kortama utaraznza kortaz : ariVak skaj! titd af uli 
martat azir! (23) son ze sarkstaz azé Petrati: orgddt ezdadn 
sajtan; ton tejn kev-praksúama • mes ton matat af tdrí kolga, mezd 
uli skajn, no mezd uli lomann. (24) esta Jisusé azé es tonadijhtnenti: 
kida kid kelgij mol'mas mel'gan, kadaza sontsen, i éavaza krostants, i 
molaza mel'gan. (25) vad' kid kelgij sontsen vajmet' vanmas, tű na 
jomaftsij sonn, a kid jomaftsij vajments inksan, tona musij sonn. 
(26) vad' kodama pribu.1 lomanti, kida son i sembd mastiri musij, es 
vajments ze kolaftsij ? il'e kodama id'ama maksij lomané vajments-
ksa í (27) vad' saj lomann coraé es al'ants slavants-esa sontsen 
angeltnen marta ; i esta maksij pandáma arti tevnzan inksa. (2*<) 
videsta kortan tejnt: konat-badi ascijhtneú-ezda t'asa afpenzasaé ku-
lamaí, koda ni ndjsaz lomann corat' moliji carstvants-csa. 

Kemsisemce glava. (XVII. Fej.) 

Kota [sitnen jotamada meld éavaza Jisusé Petrát! i Jakovi i 
Joanni' bradants sonn i kucaftazn seri pandi lanks skamnst. (2) ipo-
laftavé ombace nájmas sinn ingáid • i valdaptavé samats somi, koda 
manié • velt'amanza ze sonn tijvét aksat, koda valdks. (3) i vov nd-
javét tejst Mojsejé i Ilijaé sonn marta torajht. (4) sdn jJÍw^sía 
Petráé azé Jisusti: azir ! cebdr tejnek t'asa ; kida kelgat, puttam t'asa 
kolma kotfan kudnet, tejt fka, i Mojsejti jkd, i fka Ilijati. (5) mi-
zarda nengd kortaé son sdr'i, ezdkid valda obiak sulft'azn sinn ; i vov 
vajgelé oblakt'-ezda kortajé: titd uli corazd monn kelgaf, konanesa 
sembd monn pára-kelgama ; sonn kultsandaét. (6)i kulaz tonadijnza 
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prast samasnan lanks i pák évidét. (7) no Jisusé sastaz tokaz tejst 
i azé: stada i dada pel. (8) kepidaz ze selmesnan sin kinúgd izáz 
náj, skamnza Jisuss baska. (9) i mizarda valgandét sin pandí lank-
sta, márgé tejst Jisusé kortaz: dada aznd kinntingá mezá tin nájdá, 
mizars lomanú coraé aj erákij kulatneú-ezda. (10) i kizifíaz somi 
tonadijnza: kodana éormasa-sodajhtná kortajht, mes Ilijati eravi 
samas vasenda í (11) Jisusé azé tejst sáú lanks: avkuks Ilijati 
eravi samas vasenda i videjrtams semben. (12) no mon tefnt azandan, 
mes Ilijaé saé ni, i izáz soda sonú ; a tijét martanza, koda kelgét: 
staná i lomanú coraé kirdij ezdadist sárádks. (13) esta tonadijnza 
sarkidét mes son kortaé tejst kstindaj Joanni kolga. (14) mizarda sin 
saét úarodti, esta sasté tejnza lomaii i praz sonú ingalá kalena lanks, 
(15) azé: azir ! izald'ak monr'i corazn; son od-kovsta sajtant'-ezda 
kirdavij, i stakasta sárádij ; vad" sidesta joravij tols i sidesta veds. 
(16) mon vátnija sonú tonú tonadijhtnenti; no sin af vijsaulét sonú 
pickqftams. (17) Jisusé kortaz sán lanks azé: o sacama af-verandaj 
i kola/I mizars id'an martant? mizars karmán kird'ama tinú ? vá-
t'aét tejn sonú sej. (18) i suksé tejnza Jisusé, i sajtané lisé sonú-ezda 
i coraé pickaé éavak cassta. (19) esta tonadijhtná sastaz Jisusti 
skamnza azét: mest min izámá mástpaúma sonú ? (20) Jisusé azé 
tejst: af-verandamanteéteú inksa; vad videsta kortan tejnt: kida 
tinú veranteét idi gorciceú vid'maska, i márgt'ad sá pandti: jotak 
iasta tov, esta son jotaj, i mezeva afuli tejnt af-vijsa. (21) sitsá ina 
sacamaé paútéavij ancak ozandamasa i gavendamasa. (22) sinú 
ascama pingsta Galilejasa, azé tejst Jisusé: lomanú coraé maksf 
uli -lomanú káds. (23) i savsaz sonú ; i kolmace sista erákij. i kan-
zidét pák. (24) mizarda ie saét sin Kapernaums, esta kockajhtná 
maksamatnen cerkvai lanks sastét Petrati i azét: tonaftijé tinú af 
maksij didrayma. (25) Petráé kortaj: maksij. i mizarda son suvaé 
kudti: ingal'd'azá sonú Jisusé, kortaz: koda tejt nájavij Simon? 
modaú ocu-azirtná kinú lanksta éavandajht dacét ali obrokt ? co-
rasnan li lanksta, ali lietneú lanksta ? (26) Petráé kortaj tejnza: 
lietnen lanksta. Jisusé azé tejnza: i staná coratná ulijht virgádf-
t'aft. (27) no mes-bi tejnek af prafúams sinú málsa, mólt oéa-láji 
lanks, jordak ul'emt' i vasence kait', konats povij, éavk ; i panéaz kur-
gants, mujat statir • éavaz sonú, maksk tejst monn-ksan i tonn-ksat. 
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Kemkafksace glava. (XVIII. Fej.) 

Sá pingsta sast Jizusé malas tonadijhtnd, i azst': kid éada ocu 
ménéin carstvasa ? (2) i tardaé Jisusé id, putazd sonn sinn kuckasst. 
(8) i azé: videsta kortan tejnt, kida af sarkstatad i af ul't'ad, koda 
idtnd, af suvatad menehl carstvas. (4) sanksa kid sdt'aftavij, koda 
titd idé, tona i éada ocu uli rneneln carstvasa. (5) i kid primasij 
fka t'aftama idi monn lems, sitsa monn primasaman. (6) a kid praft-
sij maisa fken nat jomblatnen-ezda, konat verandajht tejn, tanti 
éada cebdr utat, kida-bi jazama-kev nurgaftams tejnza éaldaznts lanks 
i jordams sonn oca-ldjn tombas. (7) picadfks mastiríi mdlú-praks-
namatnen-ezda; vad efavi sajams i mdln-prakmamatnenti, no pi­
cadfks sitsa lomanti, konants kuvalga mdln-praksnama sasandij. 
(8) a kida kddtsd, ali pilgtsd prafnatanza maisa, kerk sonn i jár­
dák tejstat; éada cebdr tejt suvams eravti pilgpftima, ali kddftima, 
koda kafta pilgtneú, i kafta kddtneú marta ulams jordaf vekn tok. 
(9 i kida selmetsd prafnatanza maisa, targak sonn i jordak tejstat; 
éada cebdr tejt fka selma marta suvams eravti, koda kafta selmen 
marta ulams jordaf toln geennas. (10) vanavada nulgadma kinú-
libo nat jomblatnen-ezda ; vad azandan tejnt, éta angelsna nieneltnen 
lanksa ar pingsta nájsaz samants monn rneneln alazn. (11) vadlo-
mami coras saé vesams i vanmas jomaft'. (12) koda tejnt ndjavij ? 
kida kinn ulal éada ucat, i fkeé ezdadist ergad'al: af kadsijn li son 
vej/saú-kemen vejysatnen pandsa, i af tuj li vesandama ergad'ff ? 
(IS) i kida tokadijmumas somi: esta, videsta kortan tejnt, karmaj 
kendndama somi kolga éada láma, koda vej/saú-kemen vejysatnen af-
ergddftnen kolga. (14) stand as volats rneneln alanteéten, stáb jómat 
i fka nat jomblatnen-ezda. (15) i kida etvddij tonn utarat bradtsd, 
ardt tirgaftk somi jotksat i sonn jotksa skamnza ; kida kultsandtanza 
tonn, esta ton muji bradtsen. (16) a kida af kultsandtanza, éavt mar­
tat nengd fka ali kafta, mes-bi kurgsa kaftan ali kolman svad'eteltnen 
tijaval kemd ar val. (17) kida ze af kultsandsijn sinn, azt cerkvati; 
a- kida- cerkvat'-kd af kultsandsij, esta uleza son tejt, koda jazicneké 
i dacen-kockajé. (18) videsta kortan tejnt: tneza tin sottad moda 
lanksa, uli sotf i menel lanksa, i rnezd juksatad moda lanksa, juk^f 
uli i menel lanksa. (19) tanga videsta kortan tejnt: kida kafta cz-
dant modat' lanksa ladajht anama mezn-libo, sembd titd uli maksf 
tejst menehi alazn-ezda. (20) vad kosa puramijht kafta ali kolma 
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•monn lems, tosa mon-ga sinn kuckasist. (21) esta sastaz tejnza Petráé 
azé: azir ! mizarkst tejn eravi kadindams bradaznti, kida son elvé-
dij monn utaru2 kadindams li sisem-skakst ? (22) Jisusé kortaj 
tejnza : aj kortan tejt sisem-skakst, a sisem-skakst siskemenkst. (23) 
sdnksa menehl carstvaé uli kond'ama lomanti ocu-azirti, konats joraé 
tijmas luvma es uranzan marta. (24) mizarda ze karmáé son tijmas 
luvma, vdt'f ulé tejnzafkd, konats somi kddsta kepéaé kémen t'o£ei 
talantt. (25) a koda sonn iz ul, mezsa pandams, esta ocu-azirats 
mdrgé mijmas sonn, irvdnts-ka idnzan-ga i semhen, mezd sonn ulé, i 
mirdaftams dolgt. (26) no uráé sitsd praé i éukunaz tejnza kortaé : 
ocu-azir! kirdt lanksan i semhen tejt pandsajú. (27) ocw-aziré to­
káré sedisa sd urai lanksa, noldazd sonn i dolgt kadazd tejnza. (28) 
no sitsd uráé liéaz mué fka jalganzan-ezda, konats ulé dolgu tejnza 
éuda denarijsa, i éavaz somi povaé, kortaz: maksk tejn dolgt'. (29) 
jalgats sonn praz pilgenzanti eneldaé sonn i kortaé: kirdt lanksan i 
semben pandsajn tejt. (30) a son iz kelg, a tué i ozaftazd somi sohda-
knds, mizars af makssij dolgt'. (31) jalganza ndjaz tokad'ft' jotksast 
pdk kanzidét i saz azaz oéii-azirsnanti semhen, m,ezd ulé. (32) esta 
ocu-aziré terdij sonn i kortaj tejnza: af-para uraj! semhd tona dolgt 
mon kadijd tejt éas mes ton eneldiji monn. (33) afal erava li tejt-kd 
iSald'ams jalgatsen, koda i mon tonn izaldajhte?i 1 (34) i kaZijaz 
ocu-azirats maksazd sonn savijhtnenti, mizars af makssljil semhen, 
mezsa ulé dolgu tejnza. (35) sta tij ménéin alazeva martant, kida ar 
af kadsijn sedit-ezda es hradautsti sonn elvdd'manzan. 

Kemvejysace glava. (XIX. Fej.) 

Mizarda Jisusé sumirdazrl éat valtnen, esta tué Galilejasta i 
saéJudejan mastirs Jordánt ftála. (2) melganza mólé láma lomaúda, 
i son pickaftazn t'asa. (3) i saét malasnza farisejtnd, stahi tdraf-
tams sonn, i toráét tejnza : ar li tevi inksa noldavij lomanti javma 
irvdnts marta ? (4) son azé tejst sdrl lanks: ali tin izdd moraft, sta 
kid tijazd lomani usiptamasta, alán pdld i irvdn tijazn. (5) i azé: 
sdnksa kadsij lomané alants i mamants, i ppdij irvdntsti i ulijht 
kaftafkd tela. (6) a éas sin ni af kafta, a fka tela; i stand, mezd 
skajé fkeptaé, sdn lomané daza javta. (7) kortajht tejnza : kodana 
Mojsejé mdrgé maksama javman éorma i javma martanza? (8) kor­
taj tejst: Mojsejé mdrgé tejnt javina irvdnnteú marta kalgada sehinn-
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terí-ezga ; no usiptamat-ezda asit stand. (9) a mon tejnt kortan : kid 
javij irvdnts marta af irvdjama-kolamat-ksa, i irvdjaj ombacet' 
lanksa, t'ats irvdjama kolaj ; i irvdjajé javfí lanksa, irvdjama kolaj. 
(10) tonadijnza azét tejnza: koli stama tévé mirdt irvdti, esta éada 
ceber af irvdjama. (11) son ze azé tejst: af sembet mastijht kird'ams 
sdn, a nat, konatnentí maksf. (12) vad' ulijht arhtft, konat sacét 
mamasnan pekt'-ezda sta ; i ulijht arhtft, konat arhtavét lomatnen-
ezda ; i ulijht arhtft, konat kolaé es sintsen meneln carstvatinksa. 
kid mastij kird'ams, éats kird'ams, éats kird'aza. (13) esta vdíft ul'ét 
tejnza idt, mes-bi son putalezú langazst kddnzan i ozandal: a tona­
dijnza izdi nóta sinn. (14) no Jisusé azé: noldajnt idtnen i d'ajnt 
kird' sinn sasandama tejn; vad' iaftamtnen uli menelíi carstvaé. 
(lő) i putaé langazst kddnzan tué tolda. (16) i vov kati-kid sastaé 
azé tejnza : pára tonaftíj ! mezd pára eravi tejn ttjams, mes-bi satams 
vekn eramat' ? (17J son azé tejnza : mes ton lemdasamak párasa? 
kijgavak af pára, ancak skamnza skajé. a kida vesat suvams vekn 
eramati, kirdijt mdrgamatneú. (18) kortaj tejnza: kodapt? Jisusé 
azé: dat sava; dat kóla irvdjama ; dat sala ; d'at jaka af-vidd svd-
detetks. (19) lovnajc aXatsen i mamatsen i kelgk malastantsen, koda 
tontsen. (20) od-coraé azé tejnza: semberí tan vanijd mon jomblasta, 
mezd nengd af satnij tejn ? (21) Jisusé azé tejnza: kida kelgat 
ufams samirdafsta ceber, mott, mijk parasitsen tonn i maksk anajht-
nenti ; i satat jjarasi meneli lanksa ; i sak, i mott metgan. (22) ku-
laí sd vált" od-coraé tué picadfks marta ; sas mes sonn uté láma pa-
rasida. (23) Jisusé ze azé tonadijnzanti: videsta kortan tejnt: staka 
kozati suvams meneln carstvati. (24) i nengd azan tejnt: éada t'ozdd 
veiM'udti salmikst' pilenzan pask jotams, kozati savamat goraz skajú 
carstvati. (25) hutai-tán tonadijnza pdk divandaét i kortaét: kid ze 
vijsa vanavams ? (26) Jisusé varzaz langasst azé: lomatnd tan tij-
mas af mastijht, skajé ze sembeú mastij. (27) esta Petráé kortaé 
sdn lanks azé tejnza: vov min kadajnek sembeú i tumd metgat; mezd 
ze tejnek uli ? (28) Jisusé azé tejst: videsta kortan tejnt: tin metgan 
molijhtnd od eravs, mizarda ozaj lomann éoraé sonn slavai ozama-
vastsa, ozatad i tin kemkaftuva ozama-vastsa sudindama kemkaftuva 
Izrailn sacamatnen. (29j i ar, kid kadsijn ali kudnts, ali bradanzan, 
ali sestranzan, ali ntants, ali mamants, ali irvdnts, ali idnzan, ali 
pakéanzan, monn lemzen inksa, éavij éadan-girda i vekn eramat' 
satsij. (30) lamat ze vasencetnd ulijht mekipalcet, i mekipdlcetnd 
vasencet. 24* 
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Komsice glava. (XX. Fej.) 

Vad' menel'n carstvas kond'ama kud-azirti, konats rana sobdava 
lisé sivad'ams tijandijhtnen soútseú vinogradnekti. (2) lad'aé ie tijan-
dijhtnen marta pandams tejst tiften denarij sii inksa kucazn es vino­
gradnekti. (3) i liéaz kolmace cas( vakssa, ndjas ombacet tevftima 
ascijht mi sandám a-vas ti lanksa. (4) azé i tejst: mol'ada i tin monn 
vinogradnekti, i mezd usardi'j, mon 'pandan tejnt. sin mólét. (5) tanga 
lisaé kotace i vej/sace casi vakssa, tijaé iafta-ze. (6) mekipdli lisaé 
kejkice casi vakssa, mué ombacet tevftima ascijht i kortaj tejst: mest 
tin iasa ascatad tevftima sembd sit!? (7) azét tejnza: kigak izmeé 
sivad'. kortaj tejst: mol'ada tin-ga monn vinogradnekti i mezd usard{j 
éavt'ad. (8) mizárda ze sas Haté, kortaj aziré vinagradnekt' es va-
nijti: terdijt tijandijhtnen, i makst tejst pitna vsaptaé mekipatcet-
neú-ezda vasencetnen tejs. (9) i sajaz sivad'ftnd kejkice casi vakssa 
éavét tiften denarij. (10) sajaé ze vasencetnd mdl'aét, mes sin éavijht 
dada láma; a éavét i sin tiften denarij. (11) i éavaé karmáét kdéi-
jaksnama aziri lanks, (12) kortaz: éat mekipalcetnd rabotaét fka 
cas i tori putaji sinn fkeks minn marta, konat tijmd tev sembd sit i 
kirdamd psi. (13) son ié kortaz sdn lanks azé fketi sinn-ezda: 
drugzdf mon tonn af obizatan ; af denarij-ks a li ton ladiji martan ? 
(14) éavk tontseú i mólt, mon ze kelgan sd mekipdl'ceti maksams 
éavak, mezd i tejt. (15) ali af vijan mon moútsetl lanksa tijmas, 
mezd kelgan ? éas li selmetsd osal, mes mon páran ? (16) stand ulijht 
mekipalcetnd vasencet i vasencetnd mekipdlcet; vad'láma terd'aftda, 
a kirza kockaftda. (17) i tué Jisusé Jerusalimti, kisa terd'azn kem-
kafíuva tonadijhtnen skamnst i azé tejst: (18) vov suvatam Jerusa-
lims i lomann éoraé maksf idi vasence-poptnenti i éormasa-sodajht-
nenti i muvargaftsaz sonfi kulamati. (19) i makssaé sonú jazicnekt-
nenti narugama lanks, i savma lanks i eskeptama lanks krostati, i 
kolmace sista erakadij. (20) esta sasté tejnza mamats Zevedejn corat-
netí, es coratnen marta, éukunaz i kati-mezd anaz sonú kddsta. (21) 
son azé tejnza : mezd ton kelgat? son kortaj tejnza: mdrgk, mes-bi 
nat kafta corand ozalht tonrí pala, fkeé vidd kádi sires, a ombaceé 
kersi kddi sires, tonn carstvai-esa. (22) Jisusé sdn utars azé: af 
sodatad, mezd anatad. mastatad li simmas savai, konan mon karmán 
simma i kstindavma kstindamasa, konan-esa mon kstindavan ? sin 
kortajht tejnza: mastatam. (23) i kortaj tejst: savai monn karma-
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tad simma, i kstindamasa, konaú-esa mon kstindivan, karmatad 
kstindavma, a mes-bi ozams monn •pala vidd i kersi kddí sires, af 
monn uli maksams tan tejnt, a konanti anaklaf al'azn-ezda. (24) ku-
íaé sdú ombacetnd kémen tonadijnza kdzijaét kafta bradatnen lanks. 
(25) Jisusé ée terd'az sinrí azé: tin sodatad, mezá ocutnd narodtneú 
azirandajht sinn lanksa i kastantnd kirdijht vij sinn lanksa. (26) a 
jotksant af araj utams stand; a kid tinú-ezda kelgij ul'ams éada 
ocusa, sitsd ul'eza tejnt slugaks. (27) i kid kelgij tinrí pdld ul'ams 
vasencesa, sd ul'eza tejnt uraks. (28) t'aftaks lomanrí coraé af sdn-
ksa sas, mes-bi tejnza sluzindal'ht, a mes-bi sonts sluíindal! i maksal' 
es vajments lomatnen idamat'-ksa.- (29) i miéarda sin liéaét Jeriyoní-
ezda, mol'é mel'ganza láma narodda. (30) t'asa kafta sokart ozada 
ascijht ki lanksa kiitaz, éta Jisusé molij vakska, karmáét piskad'ma: 
i£aldameét minn azir, Davidú corajl (SÍ) narodé Ze iz mdrgd tejst, 
mes-bi sin piékad'atht; a sin nengdéada kajgijsta karmáét piskad'ma: 
izald'ameét minn azir, Davidú coraj ! (82) Jisusé lotkaé teídazn i 
azé: mezd tin kelgaiad monú-ezda t (33) kortajht tejnza: azir / 
mes-bipanzavaXht selmeneka. (34) iZaldaz zt Jisusé tokáé selmesnanti 
i ezdkid karmáét varzama selmesna, i sin mol'ét melganza. 

Komé-vasence glava. (XXI. Fej.) 

Mizarda sastaét Jerusalimt' malas, % saét Viffagijas Vaj-pandat 
malas: esta Jisusé kucé kafta tonadijht, (2) azaz tejst: molada ve-
leti, kona videsta ingaint, i ezdkid mutad aslica sotf i martanza 
vasa; jakuiét i vdt'aét tejn. (3) i kida kid azij tejnt mezd-ndbud', 
azada, éta sin eravijht azirti ,• i ezdkid noldasij sinn. (4) sitsd sembd 
uU, ul'eza tijf azfé ingal'ce-azandijt' kuvalga, kona kort aj: (5) azada 
somi stirti: vov ocu-azirtsd saj tejt sdt'av, ozada ascaé aslica lanksa 
i vasa lanksa, kona sacf kildsnavijt'-ezda. (6) tonadijhtnd motét, i 
tijaz sta, koda mdrgd tejst Jisusé, (7) vdt'aé aslicai vasad-ka, velt'az 
sinn es veltamasa, i sori ozaé langazst. (8) láma &e narodda acéaét 
es veliamasnan kit'-ezga ; a ombacet keréaét taradt suftasta i joraét 
kit'-ezga. (9) narodé ze, kona mólé somi ingáid i sonú ftala, piskad-
súaé kortaz: Osanna Davidú corati.' blagoslovindaf molijé skabazn 
lems ! Osanna pák seri vasttnen lanksa ! (10) i mizarda son suvaé 
Jerusalimti, sembd osé serkaé kortaz: kid titdí (11) narodé ze kor-
taé: td Jisusé, ingal'cc-azandijé, Galilejaú Nazaretí-ezda. (12) i su-
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vaé Jisusé skajrí cerkvati i panazn semben misandsnijhtnen i ráma-
sajhtnen cerkvasa; i vetaftazn morkstnen jarmakt-polaftijhtnen i 
ozamtnen gutát misandsnijhtnen. (13) i kortaé tejst: sormása azf: 
kudnzd kud ozandamaí lemd'avij, a tin tijaét sonn moda-kudsa lo-
mann-savijhtnen. (14) i sastét tejnza cerkvasa sokirt i samirt i son 
pickaftazú. (15) ndjaé íe vasence-poptnd i sormása-sodajhtnd ocu-
tevtnejíi, konatneú sori tijzn, i coranetnen piskadijhtnen cerkvasa % 
kortajhtnen: Osanna Davidú corati! kdzijaét. (16) i azét tejnza:. 
kutat li, mezei sin kortajht ? Jisuss ze kortaj tejst: ali tin izdá mo­
rajt mizardinga sormása: kurgasta odtnen i pot'aj-idtnen ton tijat 
snama. (17) i kadaz sinn liss os(-ezda Vifanijati i jotaftazd tosa vei. 
(18) sobdasta ze mirdaz osti vacs. (19) i ndjaé kii malasafkd smo-
kovnica, sasts tejnza i mezdvak iz mujaé sonn lanksanza, ancak ifkd 
lopat, kortaj tejnza : d'aza ut ina ingali tonn-ezdada kenerft veks. i 
smokovnicas ezdkid kosks. (20) ndjaé sdn tonadijhtnd divandaét i 
kortast: koda smokovnicas nenek kosks f (21) Jisuss %e azé tejst sdn 
lanks : videsta kortan tejnt: kida tinn idi veras i af karmatad ser-
kama esanza, esta af ancak tijht'ad tdn,mezdtijf smokovnicat viarta, 
no kida i sd pandti mdrgt'ad : sastt i jordavak ocu-ldjs, tijavij. (22) 
i sembd, mezd af karmatad anama ozandamasa ver a marta, éavíad 
(23) i miíarda saé son cerkvati i tonafté, esta sastét tejnza vasence-
poptnd i narodt' kastantnd, i kortaét: kodama vijsa ton tan tijat ? i 
kid tejt maksé t'aftama vij f (24) Jisusé azé sdn utars : kizift'atddez 
mon-ga tinnjken kolga ; kida tan kolga aztad tejn, esta- mon-ga azan 
tejnt, kodama vijsa mon tan tijan. (25) Joannt kstindamats kosta 
id'é ? meneli-ezda, ali lomatneií-ezda? sin ze mdl'and'aét esast kortaz: 
kida áztam: meneli ezda, esta son azij tejnek: mes ina tin izdd vera 
tejnza1} (26) azmas ze : lomatnen-ezda, peHt'am narodda ; vad' sembet 
putandijht Joannt ingatce-azandijks. (27) i azét sdn lanks Jisusti: 
af sodatam. azé sintejst son-ga : mon-ga tejnt aj' azan, kodama vijsa 
mon tan tijan. (28) a koda tejnt ndjavij ? fka lomani pdld ulét kajta 
corat. son saé vasenceti i mdrgé: coraj, mólt, rabotak tdei vinograd-
nekazn-esa. (29) no son azé sdn lanks: afjoran; a metdd jons sa-
sandaz mólé. (30) i saé ombaceti mdrgé éavak. sitsd kortaé sdn 
lanks : maian azir; i iz mol. (31) kona kaftatnen-ezda tijazd' volat 
alants? kortajht tejnza : vasenceé. Jisusé kortaj tejst: videsta kortan 
tejnt, daceú-kockajhtnd i kelgamaú-tevtuen tijhtnd tin ingáid suvajht 
skajn carstvati. (32) vad' saé tintejnt Joanné videt kisa i tin izdd 

) 
i 
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vera tejnza; a dacen-kockajhtnd i kelgaman-tevtnen-tijhtnd veraét 
tejnza; tin áe i ndjaz sdn izdd saianda jons metdd, mes-bi verams 
tejnza. (33) kul'ada ombace jovks: uU fka kud-azir, hona ozafté vina-
gradnek, perf pirazd sonn, tijaé sonn-esa Hupstama, puté gornicá i 
maksazd sonn tijandijhtnenti i tus. (34) mi zárda ze sas pingeé ke-
nerftnen kockama, kucazn ufanzan tijndijhtnenti éavams es kenerft-
nen. (35) tijandijhtnd fat'az uranzan fket savaz, ombacei kulaftaz; 
a ombacei savaz kevsa. (36) tanga kucs ombace urat sada láma va-
senceií goraz, i tijast sinn marta t'afta ze. (37) mekipdli kucazd tejst 
es corants kortaé: vizdelgadijht monn corazn-ezda. (38) tijndijhtnd 
ze ndjaz coraí, azét sintsen jotksa: sd naslednek, ajda kulaftsask 
sonn i kirdsaék sonri parasinzan. (39) i fat'az sonn lift'az veneli 
vinagradnekf-ezda i savaz. (40) i stand, mizarda saj aziré vinagrad-
neki, mezd tij éat tijandijhtnen martai (41) kortajht tejnza: éat 
kdzij tijandijhtneú makssijú kd&ij kulamati i vinagradneki makssij 
ombace tijandijhtnenti, konatnd karmajht maksama tejnza kenerft es 
pingsta. (42) Jisusé kortaj tejst: ali tin mizardanga izdd moraft 
sormása: kevé,konan sdraftaz kud-putajhtnd, tona sonts tijavéprasa 
űzet'; skabazí-ezda sd tijavé i sitsd divna selmennten-esa ? (43) sdn-
ksa azandan tejnt, sta éavavij tinn kddsta skajn carstvaé i maksa-
vij narodti, kannijti kenerft sonn. (44) i tona, kid praj sd kevilanks, 
savavij; a kinti lanks son praj, tonan Hupstasij. (45) oéu-poptnd i 
jarisejtnd kulaz sonn jovkstneú sarkidét, sta son sinn kolga kortaj. 
(46) i vesét faüims sonn, no pelét lomanda; vadputnaét sonn in-
gal'ce-azandijks. 

Komé-kaftace glava. (XXII. Fej.) 

Jisusé kuvalgaptaé kortama jovkstnen-esa azé tejst: (2) menelú 
carstvaé kondama oéu-azirti, konats tijé irvdjaman pir corants-ksa. 
(3) i kucazn es urtneíi terdams terdftnen irvdjama lanks, i iét kelg 
samas. (4) tanga kucé ombace urat kortaé: azada terdftnenti: abedt! 
mon anaklajd; vaznd i mezd mon andaú, peckf, i sembd anaklaf; 
sada irvdjamai lanks. (5) a sin nulgadaz sdn; i tust, fka es pak-
éants lanks, a ombace es misandama-vastantsti. (6) a sembd omba-
cetnd faiaz uranzan somi, narugaét lanksast, i kulaftaz sinn. (7) sd 
ocu-aziré kid'az tan kdíijaé; i kucaz sontsen vijtnen jomaftazn nat 
kulaftajhtnen, i sinn ost'piltazd. (8) esta kortaj es uranzanti : irvd-
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jaman pirs anaklaj, a terdftná iét ul tijt. (9) istaná motada kij-jot-
katneú lanks i gémben, kinn musaét terd'ajnt irvájama lanks. (10) nat 
uratná lisét kitneú lanks, puraptaz semben, kinn ancak mujaé, af-
paratnen i paratnen, i pirs páskidavé ozanda-ascijsa. (11) ocu-aziré 
suvaz varZams ozada-aécijhtneú, nájé tóga loman af irvájamaú vel-
t'amaga veltaf. (12) i azé tejnza: drug ! koda ton suvat' t'aza af irvá­
jaman velt'amasa ? son éuiamié. (13) esta azé ocu-aziré uratnenti: 
gotaz tejnza kádtnen i pilgetneú éavaét gonú, jordaét usestaú sobdak-
gti, tóga uli avardama i catirdama pejtnen. (14) vad'láma terd'jtda, 
a kiréa kockaftda. (15) egta tűét farig ej tná i toráét es jotkgast, koda-
bí kundams gonú valtnen-ezda. (16) i kacsáz tejnza eg tonadijhtnen 
Irodianatnen marta, i kortnjht: tonaftij ! godatam, mes ton viddt, i 
videsta skajn kiti tonaftat i kinnga kolga af picadat javfsta ; vad ton 
af varz'aksnat lómathen sama lanks. (17) i stand azk tejnek, koda 
tejt ndjavij ? usardij li pandaksúams dacét! kesarti, ali af? (18) sar-
kíd'aé &e Jisusé af-para mdl'asnan azé: mes tciraftsameét monn sa-
masa-vaékafnijhtná? (19) ndjafiáét tejn monetat', konants-esa pan-
daksnijht daca. sin tujaét tejnza denarij. (20) i kortaj tejst: kinn 
titd tufé i éorma-langaksé ? (21) kortajht tejnza : kesarn. esta kortaj 
tejst: i stand maksaét kesarn kegarti i skajn gkajti. (22) kul'az tán 
divandaét, i kadaz goml tűét. (23j tá sista sastét tejnza gaddukejt, 
konat kortajht, meg ajas erdkama kulatnen, i kizift'az gonú, (24) 
azaz: tonaftij ! Mojgejé azé: klda kid kullj idftima, egta bradantsti 
eravi éavam? irvánts es-éazinza, i st'aftams vidma sontseú bradati. 
(25) ul'é minú peínak sisem bradat; vasenceé irvdjaz kidaé, i id­

ftima kadazá es irvánts es bradantsti. (26) stanü-ze i ombaceé, i kol-
maceé mák sisemceti. (27) gembcda melá kulaé i irváé. (28) konan-áe 
sigem-ezcla son uli irvá erakamsta kulatnen ? vad son ulé semben 
kádsa. (29) Jisusé azé tejst sári lanks: ergadsúatad af sodaz éor-
matnen, af skajn vijt'. (30) vad erakamsta kulatnen af ircüjaksuijht, 
af irváks liéandijht, a erajht, koda skajn angdtná menet lanksa. 
(31) kulatnen ina erakamai kolga izdá moraft li tin, mezá azf tejnt 
skaji-ezda, konats kortaj: (32) mon után skaj Avraamnn, i skaj 
Isaakn, i skaj Jakovn } skajé af uli skaj kulatnen, a erajhtneú. (33) 
i kutaz narodé divandaé tonaftamati sonú. (34) farisejtná ze kul'az, 
mes son váiazn éut'ammati saddukejtnen, puramét fastsa. (35) i kizif-
t'azá fká sinú-ezda zakonsa sodajé táraftaz sonú i kortaz: (36) to­
naftij! kodama sembeda ocu márgamé zakout'-esa>t (37) Jisusé azé 
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tejnza: kelgk azirt skají tonn sembd sedijtsen-esa, isembd vajmetsen-
esa. i sembci mdl'tsen-esa. (38) sitsd uli vasence i sembeda ocu mdr-
gamaé. (39) ombace ze kondama tejnza: kelgk malastantsen, koda 
tontseú. (40) éat kafta mdrgamatnen-esa ascijht sembci zakoné i in-
galce-azandijhtnd. (41) mizarda Ze puramaét farisejtnd, esta kizif-
íazn Jisusé, (42) kortaé: mezd tin malátád Xristost' kolga ? kin.'i 
sori coraé ? kortajht tejnza: Davidn. (43) kortaj tejst: koda &e Dá­
vidé duyj-ezda tonaftf (azlrsa) skabazsa somi lemdij, mizarda kor­
taj : (44) azé (aziré) skabazé (azirti) skabazti monii: ozada ascak 
momí vidd kddd siresa, mizars putsajn tömi dusmantneii tonn pilget-
nen pilgatf vasts. (45) istand kida Dávidé lemdij somi (azirsa) ska­
bazsa, esta koda-ze sori corats somi f (46) i kijga izdé ul' vijsa azams 
sdú lanks val-ga, i td sit'-ezda ni izdé otkirgad kijga kizifíams sonn. 

Kemé-kolmace glava. (XXIII. Fej.) 

Esta Jisusé sarftazd valnts narodti i soútseú tonadijhtmnti, 
(2) i azé: Mojseji osama-vastsa ozaét éormasa-sodajhtnd i Jarisejtnd. 
(3) semben, mezd sin márgijht tejnt vanmas, vanada i tijada ; a tev-
snan-ezga dada mol; vad kortajht i af tijht. (4) sotandijht staka i 
af t'ozdesta kamíavij kandamat i putnijht lomanú laftusnan lanks; 
a sints sursanga af kelgijht sinn éurtéaftams. (5) sembd ina es tevs-
nan tijandsaz éas, mes-bi ulalht ndjft loinatnenti, kelepnasaz es za-
korrf Idtftakssnan,1) i oculgafúasaz mazi stafkstnen veUamasnan 
pesa. (6) tanga kelgijJit ingalce vastt morkstnen vakssa sinagoga-
sanga, (7) mes-bi tejst éukuúaksnelht láma lomaú kuckasa, i mes-bi 
lomatnd lemnalht simi: tonaftij! tonaftij! (8) a tin dada lemna 
tiútsen tonaftijsa ; vad'tinn fka tonaftijnteét Xristosé, a tin sembd 
bradat. (9) i alasa estéj nt dada lemna kimig a modai lanksa; vad' 
tinn fka alanteét, ulijé menel lanksa. (10) i dada lemii tiútsen tonaf­
tijsa ; vad' tinn fka tonafnijnteét Xristosé. (11) ocué ezdadnt uleza 
tejnt slnga. (12) vad' seruksúavijé alukstaf uli, a aluksnavijé seruks-
taf uli. (13) picadfks tejnt éormasa-sodajht i farisejt samasa-vaékaf-
nijht, mes éolgandsaét menelii carstvat! loinatnenti; vad' tiútskd af 
suvatad, kelgijhtneú-kd suvams af nolasajnt. (14) picadfks tejnt éor­
masa-sodajht i farisejt samasa-vaékafnijht, mes sevandsajnt kudtnen 

l) sotkst koriét! i kddtnen lanksa zakoni valtnen marta. 
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mirdftima avatnen i samasa-vaskaftijks ozandatad kuvai; sdn-ksa 
primatad dada staka muvargaftárna. (15) picadfks tejnt sormasoj-
sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes per'f jotatad ocu-ldjt i 
modaí vakssa, mes-bi sarftams yoí fken, i miéarda sarftatad, tijand-
sast sonn geennaí coraks, kaftakst nat'okaks tinn gofaz. (16) pi­
cadfks tejnt sokar vdtijht, konat kortatad: kidd kid varaj cerkvasa, 
esta as mezeva; a kida kid varaj cerkvaú zolatasa, esta uli muvar. 
(17) af-jonut i sokart! mezd sada ocu, zolotaú ali cerkvas, svdtin-
dajs zolotaf? (18) tanga : kida kid varaj Zertvenneksa, esta as me­
zeva, a kida kid varaj kazfsa, kona lanksanza, esta uli muvar. (19) 
af-jonut i sokart! mezd sada ocn, kazfs ali éertvenneks, svdtindajs 
kazft'? (20) i stand kid varaj zertvenneksa, varaj esanzai semben-esa, 
mezd lanksanza. (21) i kid varaj cerkvasa, varaj csanza i erdji-
esa esanza. (22) i kid varaj menelsa, varaj skajn özama-rastsa, i 
lanksanza ozada-ascij(-esa. (23) picadfks tejnt úormasa-sodajht i 
farisejt samasa-vaskafnijht, mes makssatad kemence paj pwtlekt, 
anisí i tmint', i kádast mezd sembeda ocu zakoní-esa, vidd-sud'amat, 
milastí i verai; tan usardú tijmas, sdngd af kadindams. (24) sokar 
vdtijht, pedandijht sdsket, a nilsaksnijht verbludi! (25) picadfks 
tejnt sormasa-sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes arup-
nasast usents savat i lapsavat', sdn jotkuva, koda potmasa sin 
pdskset norgamada i af-videda. (26) sokar farisej ! aruptk vasenda 
potmants savai i lapsavat', stabi aru td'al! i usesna. (27) picadfks 
tejnt sormasa-sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes tin konda-
matad artaft laztnenti, konat usesta ndjavijht mazijt, a potmasa 
pdskset kulatnen pakafda % ar af-arumada. (2H) stand tin-gd usesta 
najaftad lomatnenti videt, a potmasta pdskset samasa-vaékafnamada 

zakonfimada. (29) picadfks tejnt sormasa-sodajht i farisejt sa­
masa-vaskafnijht, mes tijndt'ad lazt ingaXce-azandijhtnenti i ma-
ziptúatad latftakst videtnen. (30) i kortatad: kida bi min id'aHmd 
al'aneken sista, esta min afil'md ut sinn jalgasna verú pejerdamasa 
ingalce-azandijhtnen. (31) stand tin es langaznt azindatad, mes tin 
corat natnen, konat kulaftaz ingal'ce•azandtjhtnen. (32) pdskidnast 
ina medirkst' al'annteú. (33) kujt, levkst eyidnan! koda orgadt'ad tin 
muvargaftamai-ezda geennati ? (34) vad'vov mon kucan tejnt ingaUce-
azandijht, pák jonut i sormasa-sodajht; i tin fketnen kulaftsajnt, i 
krostati eskeptsajnt, a ombacetnen karmatad savma sinagogasant i 
panma ost'-ezda oss. (35) saza langaznt sembd vidd verú, pejerdfs 
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modaí lanksa, vidd Avelí vert'-ezda Zayarijai, Varayijan corants 
vert tejs, konan tin kulaftaét cerkvat i zertvennekt jotksa. (36) vide-
sta kortan tejnt, sembd sitsd saj sd sacamat lanks. (37) Jerusalim, 
Jerusalim, kulaftijé ingalce-azandijhtnen, i kevsa savijs kucftncn 
tejt! mizarkst mon vesan kockams tonn idtnen, koda narvajs kocka-
sijn levksanzan pacatnen alu, i tin izdd ves ! (38) vov kadandavij 
tejnt kudntest sava. (39) vad' azandan tejnt: af ndjsameét monn td 
pingi-ezda, miíars af piskad'tad: blagoslovendaf molijé skabazn lems. 

Koms-nilice glava. (XXIV. Fej.) 

/ lisaz Jisuss mols cerkvat-ezda; i sastst tejnza tonadijnza 
sonn mes-bi ndjajiams tejnza eerkvan kud-putamatnen. (2) Jisuss 
azé tejst: ndjsast li sembd tan ? videsta kortan tejnt, sembd sitsd uli 
straftf sta, sta af ladij iasa kev kevi lanksa. (3) mizarda ina ozada-
ascas son Vajn-pandí lanksa, esta sastst tejnza tonadijnza skamnst i 
kiziftst: azk tejnek, mizarda titd uli, i kodama uli cuda tonn samai 
iveMpet? (4) Jisuss azé tejst sdú lanks: vanada, mes-bi kid tin 
afildez vaékaft. (5) vádiamat sajht monn lemsa, kortaz : mon Xri-
stoss, i lamatnen vaékaftsaz. (6) stand-Ze kuliad inrmatnen kolga i 
iurman kuíatnen kolga. vanada, dada évid; vad' usardij sembenti 
tanti ulmas. no titd nengd af peé. (7) vad st'aj narodé narodt' lanks, 
i mastiré mastirt lanks, i ulijht vaca kizat, mórt i modan-serkamat 
vastuva. (8) sembd ina sitsd usaptamat sdrddkstnen. (9j esta kar-
majht maksama tinn tarvadmattien lanks i savmas tinn ; i uliad pdk 
af-kelgaft sembd narodtnen-esa monn lemt-ksa. (10) i esta karmajht 
praksnama mdUsa lamat; i fka jken karmajht maksama dusma,nt-
nen kdds • i pdk aj kelgsai fka fkeú. (11) i staj láma af-vidd in-
gaXce-azandijda i vaékaftsaz lamatnen. (12) i zakonftima tevtneú 
lamakstammai inksa jaksamij kelgamaé lamart,, (13) kirdavijé ina 
péti, vanavij. (14) i azf uli sd jevangeU carstvat sembd mastirt'-ezga 
svddetelstvas sembd narodtnenti, i esta saj pes. (15) i stand mizarda 
ndjt'ad nulgad'ks samndamat, ingald-azf ingalce-sodaj Danijlsa, putf 
svdtoj vastí-esa (moraftijé sarkíddza) : (16) esta ascijhtnd Judejat-
esa laskist pandtnenti. (17) i kid kudn veltamat lanksa, d'aza valga 
savmas mezd-mezd kudnts-ezda; (18) a kid pakéasa,- daza mirda 
meki éavams sontsen veliamatnen-ezda. (19) picadfks ze pekijhtnenti 
i trdjhtnenti poiasnan-esa tona sista. (20) ozandada, stabi dal' to-
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kad tinn laskamaé t'alanda ali subbotan sista. (21) vad' esta uli ocu 
kanzidfks, kodama iz ul mastirt' usaptamsta tdcis, i af uli. (22) i 
kida-bi af nurhkalgadal'ht tona sitnd, esta dal vanava fkeva tela, no 
kockaftnen-ksa nurhkdlgadijht tona sitnd. (23) esta kida kid tejnt 
azij: vov tasa Xristoss, ali esa, dada veranda. (24) vad' st'ajht af-
vidd Xristost i af-vidd ingalce-sodajht i ndjaftijht ocw cudat i ocu 
tevt sta, stabi vaskaftams, kida saj, nal'nd i kockaftnen. (25) vov 
mon ingali tejnt azandan. (26) i stand kida azijht tejnt: vov son 
lomanftima siresa, dada lisanda; vov son potman pakojtneii-esa, 
dada veranda. (27) vad koda jondals lisandij si-st'amat'-ezda i pin-
daldij si-valgamai tejs, stand idi i samas lomann corat'. (28) vad 
kosa uli kula-sivels, tosa puramijht i kuckantnd. (29) i ezdkid nat 
sitnen kanzid'fks meld manis sopadij, i kovs af makssij valdksants, i 
testnd p>rajht menelí-ezda i meneln vijtnd serkajht. (30) esta nájaf-
íavij lomann coral cuda meneli lanksa ; i esta avardijht sembd mo-
dan sacamatnd i ndjsaz lamanú corat', molijt' meneln oblaktneú 
lanksa, vij marta i ocu slavat' marta. (31) i kucsijn angelnzan kajgij 
turaman vajgel marta ; i puraptsaz somi kockaftnen nild varmatneú-
ezda, txrvaí-ezda mdk meneln tirvati. (32) savast langa-variakst' 
smokovnicat'-ezda: mizarda somi taradnza arajht Idpt, i noldajht 
lopat, esta sodatad, sta malasa kizas. (33) stand tin-gd, mizarda ndj-
sast sembd sdú, sodada, sta malasa, kenkstneú vakssa. (34) videsta 
kortan tejnt, af jotaj sacamas sitsd, koda sembd sitsd tijavij. (35) 
menels i modas jotajht, no momi valtnd af jotajht. (36) tona-ze sit' 
kolga i casl kolga kijgavak af sodaj, af meneln angeltnd, a ancak 
alázd monn skamnza. (37) no koda uls Nojn sista, stand uli i sama-
sta lomann corat. (38) vad koda sista vajamat ingáid jartsast simst, 
•irvdjaét i maksast irvdks sis, konan-esa suvas Nojs kovcegt potmas ; 
(39) i ist mdl'a, mizards iz sa vajamas i izdzh jomafta semben: 
stand uli i samas lomann corat'. (40) esta ulijht kafta paksa lanksa: 
fkes savavij, a ombaces kadndavij. (41) kafta jazaftijht jazaj-kevsa : 
fkes savavij, a ombaces kadndavij. (42) i stand ascada, mes af soda­
tad, kona cassta saj (azirntest) skabazntest. (43) no tin sodatad, sta 
kida sodal' kudn-azirs, kona cassta saj salajs, esta afal uda, i afal 
maks alda suvmas es kudnts. (44) sdnksa tin-gd ulada anakt, vad 
kona cassta af malátád, saj lomami coras. (45) kid ze vidd i jonu 
ura, konan azirats putazd sluganzan lanksa, stabi maksams tejst 
jartsama-pdlt pinguva ? (46) sámbra tona uras, kida azirats saé 

i J 
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musij somi tijajsa stand. (46) videsta. kortan tejnt, sembd sontsen 
páráéit lanksa putsij somi. (48) a. kkla tona uras utaz osal azij se-
dijnts potmasa: aj kurak saj aziranzd ; (49) i karmaj savma jal-
ganzan i jartsama i simma irddijhtnen marta; (50) esta saj aziré 
tona urai sista, konan-esa son afucij, i cassta, konan-esa af maláj. 
(51) i kersij somi pdleva, i makssij somi fka polati samasa-vaékaf-
nijhtnen marta ; esa uli avarddma i pejn-catirdama. 

Komé-vetece glava. (XXV. Fej.) 

Esta menelri carstvaé kond'ama uli kémen stirtnenti, konat éa 
vaé sintseri svdtilnekineri mólét karsas irvdjaj-corati. (2) vetd sinn-
ezda ulst jonut, i vetd af-jonut. (3) éat af-jonutnd savai svdtilneks-
nan iét sava mártást vaj. (4) jonutnd ze savast vaj kddgesa svdtil-
neksnan marta. (5) i koda irvdjaj-coraé hivat iz sasand, esta sin 
nuvaét sembet i matuduvét. (6) no pdld-vesta kulavé piskad'ma: vov 
irvdjaj-coras saj, lisada karsazinza. (7) esta st'az sembd stirtnd éat, 
i anaklaz sintsen svdtilneksnan. (8) af-jonutnd ze jonutnenti azét : 
tuda mintejnek vajntesten ; vad'minisen svatilnektnd matadijht. (9) 
jonutnd sdii utars azét kortaé: mes-bi dal! ul kirza vajda tinti i minn 
kddsa; molada éada cebdr misandijhtnenti i ramada es-tejnt. (10) 
miéarda £e sin tűét ramams, saé irvdjaj-éoraé i anaktnd suvadt sonn 
marta irvdjamai lanks i kenkstnd éolgavét. (11) t'ada méla sajht i 
ombace stirtnd, i kortajht: azir ! azir ! pan£k min-tejnek. (12) son 
ina sdri lanks azé: videsta kortan tejnt, af xodatddeé tinn. (13) i 
stand aseada ; vad'tin af sodasaét, af sii, af cast', miéarda saj lo-
mann coraé. (14) vad' son karmaj tijina' tona loman.c kond'aks, ko-
nats tuéandaé iékizi kis terd'azn uranzan, i maksazd parasints tejst 
kddtnen lanks. (15) i maksé fketi vetd talantt, ombaceti kafta, kol-
maceti fkd, arti vijnts-ezga i nenek tué. (16) kona éavazú vetd talant-
nen, mólé, karmáé misand'ama sinri lanks i mué ombace vetd talantt. 
(17) iafta-Se i kona éavazn kafta talantnerí, mué ombace kafta ta­
lantt. (18) kona-ze éavazd fkd talantt', mólé i kdsazd somi modai 
potmas i plrdazd sijat azirants. (19) láma pingeda meld mírdaj 
aziré t'at úratnen i anaj kddstast luvma. (20) i éastaz kona éavazn 
vetd talanttneú, kandé ombace vetd talantt, i kort aj: azir ! ton mali­
sai moú-tejn vetd talantt; vov mon mujii sinri lanks ombace vetd ta­
lantt. (21) aziré somi azé tejnza: cebersta pára. i vidd uraj ! kirza 



370 MOKSA-MOEDVIN 

tevtnen-esa ton utat vidd, lamatneú lanksaputtd; suvak kendnd'amati 
tonn azirt. (22) sasté iafta-Ze i kona éavazn kafta talanttnen i azé: 
azir.' ton maksat' mon-tejn kafta talantt; vov mon mujú sinn lanks 
ombace kafta talantt. (23) aziré sonn azé tejnza : cebersta pára i 
vidd uraj! kirza tevtnen-esa ton utat vidd, lamatneú lanksaputtd; 
suvak kendnd'amati tonn azirí. (24) sasté £e i kona éavazd fka ta­
lantt, i azé: azir ! mon sodajhten, mes ton loman kalgada : nujat, 
kosa ton izdt vida, i kockát, kosa izdt pejdrd'; (25) i pelaz tun, i 
kdsajd tonn talantt! modati; vov tejt tonn. (26) azirts ze azé tejnza 
sdú után: uraj af-para i nolgadij / kida ton sódat', mes mon nujan, 
kosa izú vida, kockán, kosa izn pejdrd; (27) esta usardé tejt mak-
sams újat monn misandijhtnenti, i mon saé éavalln inonn lezdamaí 
marta ; (28) i stand éavaét sonn kddsta talantt i maksaét, kinn kddsa 
uli kémen talantt. (29) vad arti, kinn uli, maksf uli, i kasij ; a kinn 
ajas, touan kddsta éavavij i td, mezd uli. (30) af-kondastij ée ur( 
jordaét usestan sobdaksti; tosa uli avardama ipejn-catirdama. toraz 
sdú azé: kinú uliht pilenza kul'ams, kul'eza. (31) mizarda 2e saj lo-
manú coraé slavants-esa sembengd, svdtoj angeltnd sonn marta, esta 
ozaj slavants ozama-vastí lanksa. (32) i puramijht somi ingáid 
sembd narodtnd i javftsijú sinn fkeú ombaceí-ezda, koda vanijé javf-
tij ucatneú kazatnen-ezda. (33) i putsijn ucatnen vidd kddnts sires, 
i kazatneú kersi. (34) esta azij ocu-aziré ascijhtnenti vidd kddnts 
siresa: sada blagoslovendaft monú al'azú ! satada carstvai, anaklaft 
tejnt mastirf tijmat'-ezda. (35) vad vacaú mon, i tin maksadd tejn 
jartsama; kelgaú simma i tin simftadd monn ; jakan Uja mastirf 
langa, i tin primadd monú. (36) stada ascan i tin veltadd monn ; 
sdrdd'a'i i tin sodaftadd monú ; sobda-kudsa ul'ú i tin sadd tejn. (37) 
esta videtnd kortaé sdú lanks tejnza azijht: azir ! mizarda min nd-
jam'i tonn vacada ascijsa i andamd, ali simma kelgijsa i simftamd? 
(38) mizarda stand-ze min ndjamd tonú ki lanksa i primamd ali 
stada ascijsa i veltamd ? (39) mizarda stand-íe min ndjamd tonn sd-
rddijsa, ali sodba-kudsa i sodaftamd ? (40) ocu-aziré azij tejst sdú 
lanks: videsta kortan tejnt: nesak tin tijdd sdú fketi sd monú jom-
bla bradtneú-ezda, esta tejn tijdd. (41) esta azij i ascijhtnenti kers 
kddt siresa: molada monú-ezda éudaftnd vekú tölti, kona anaklaf 
sajtanti i sonn angeltnenti. (42) vad vacaú mon, i tin izdd maks 
tejn jartsama; kelgaú simma, i tin izdd sirnjta monú. (43) idn ki 
lanksa, i tin izdét prima monú • ascan stada i izdét velt'a monn ; 
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sdrdcTaú i sobda-kudsa ascan, i izéét sodafta monn. (44) esta i sin 
azijht tejnza sdrí lanks: azir! miéarda min ndjamd tonn vacada 
ascijsa, ali simma kelgijsa, ali ki lanksa, ali stada ascijsa, ali sdrd-
dijsa, ali sobda-kudsa, i izma sluzinda tejt 1 (45) esta azij son tejst 
sdú lanks: videsta kortan tejnt: nesak tin izdét tija sdú fketi sd 
jomblatneú-ezda, esta izdst tija tejn. (46) i molijht fiat vekú tarvad-
mati, a videtnd vekn*efafti. 

Komé-kotace glava. (XXVI. Fej.) • 

Miéarda sumirdazú Jisusé sembeú éat valtneú, esta azé sorit-
seri tonadijhtnenti: (2) tin sodatad, mes kafta sitneú jotamada melá 
uli oca-sis (pasya) i lomanri coras makrf uli eskeptama lanks kros-
tati. (3) esta puramst ocii-poptnd i sormasa-sodajhtnd i narodi 
kastantnd kaldazs ocu-popí lemsa Kaja fai. (4) i toráét jotksast, koda 
bi éavams Jisusi otkirmasa i kulaftams. (5) no kortast': ancak af 
prazneksta, mes-bi dal ul! tijf éumbaraftama narodi-esa. (6) miéarda 
ze Jisuss ul'é Vifanijaí-esa Simoni kudsa, kona kirdf ul'é prokazasa, 
(7) esta sasté tejnza ava alebastran kddgd marta, konan potmasa 
ul'é pitnij miro (parasta sinijaj vaj), i kajazd tejnza ozada ascijti 
pfa nts lanks. (8) ndjaz titdn tonadijnza kakijáét kortaz: meznti 
starna jomaftamaé ? (9) vad'sitsd vajé mijeval'oca-pitnd-ksa ijavftaval 
anajhtnenti. (10) no Jisusé sarkidaé sdú azé tejst: mezenti tin éum-
barafriasaét avai? son pára tev tijas lanksan. (11) vad' anajhtnd ar 
pingsta ulijht tinn martant, a mon af ar pingsta. (12) kajaz tita 
vaji telazri lanks son anaklamen kalmamati. (13) videsta kortan 
tejnt, kosa af uli azf jevangelé sd sembd mastiri-esa, azf uli Idtfta-
mants-ksa i sdú kolga, mezd son tijaé. (14) esta fka kemkaftuva 
tonadijhtneri-ezda, lemdavijé Juda Iskariot mólé ocu-poptnenti, (15) 
iazé: mezd tin maksatad tejn: mon tejnt makssa sortú? sin putét 
tejnza kolman-kemen sijan monett. (16) i td pingi-ezda vesandé 
iozdd jotka maksams sonú. (17) sapaksftima ze ksetnen vasence 
sista sastét tonadijhtnd Jisusti kortaz tejnza : kosa kelgat, 
mes-bi min anaklal'md tejt jartsama oca-siri ver az?- (18) son azé: 
molada oss iaftamati-vov i azada tejnza: tonaftijé kortaj: pin-
gazd monn malasa; tonri pelt tijsa ocu-sii monn tonadijhtnen 
marta. (19) tonadijhtnd tija ét stand, koda mdrgé tejst Jisusé; i ana-
klaé oca-sin verazi. (20) koda Ze saé ildté, son ozaé morksi ftalu 
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kemkajtuva tonadijhtneú marta. (21) i miéarda sin jartsaét, son 
azé: videsta kortan tejnt: fka tinn-ezdant makssaman monn. (22) 
sin ezdast kanzidét i karmáét kortama tejnza fka fka mel'ga: af mon 
li, azir? (23) son azé síin lanks : kona navazd monn martan lapsa-
vati kddi, titd monn makssaman. (24) avkuks, lomann coraé tusan-
dij, koda sormadf sonú kolga / no picafks sd lomanti, konaú kadsa 
lomann coraé maksavij ; éada ceber utal af sacams td lomanti. (25) 
sdn pingsta Judaé, maksijé sonn, stand-ze azé: ravvi (tonaftij) ! af 
mon li ? Jisusé kortaj tejnza : ton ázat. (26) i miéarda sin jartsaét, 
Jisusé éavaz ksei i blagoslovindai sindazd i maksaé tonadijhtnenti 
azé: primada, jartsada • sd uli telazd monn. (27) i éavaz savai, i 
maksaé ínamat, maksé tejst, kortaé: simada sonn-ezda sembet. (28) 
vad' sa uli vernzd monn od zaveti, laman inksa pejdrdf greytnen 
kadamai-ksa. (29) azan £e tejnt, éta td cista af karmán simma sd 
vinogradn kenerft'-ezda tona sis, koda karmán simma martant od 
vina al'azn carstvasa. (30) i moraé mólét Vajy'i-pandé lanks. (31) esta 
kortaj tejst Jisnsé: sembd tin pratad maisa kolgan sd vesa; vad' 
éormasa azf: savsa vaniji % stradajht urtl ucatnd. (32) monn ze erd-
kamada meld mon vaseftatddez tinú Galilejai-esa. (33) Petráé azé 
tejnza sdn lanks : kida i sembet prajht maisa kolgat, mon kodanga af 
prajan. (34) Jisusé azé tejnza: videsta kortan tejt: sd vesa, éada 
ingáid, koda karmaj morama at'aksé, ton kolmakst otkazavat monú-
ezdadn. (35) Petráé kortaj tejnza : yii tejn kulams tonii martat, af 
otkazavan ton)i ezdadt. stand-ze i sembd tonadijhtnd azét. (36) t'ada 
meld sasandij sinú marta Jisusé veleti, kona lemdavij Gefsimanija, i 
kortaj tonadijhtnenti: ozada t'asa, miéards mon molan i ozandan 
tosa. (37) % éavaé martanza Petrái i kafta Zevedejn coratnen kar­
máé kanzidma i lazadma. (38) esta kortaj tejst Jisusé: vajmezd 
kanzidij kulams ; ul'ada t'asa i ascada monn martan. (39) i tusan-
daé af-lama, praé samants lanks ozandaz i kortaé: alázd! kida 
vijsa sd ulams,jotaza vakskan sd saváé; adnaka af koda mon kel-
gan, no koda ton. (40) i sasandij tonadijhtnenti i musandsijú sinn 
udijsa, i kortaj Petrati: stand li tin izdd mást ascams monn martan 

fka cas t (41) ascada i ozandada, mes-bi afaldd pra tdraftamati. 
duyé efaza, no telaé lavca. (42) tanga mólé ombaceks, i ozandaé 
kortaé: alázd! kida af vijsa sd saváé jotams vakskan, mes-bi tejn 
af simmas sonn: uteza tonn vol'atsd. (43) i saé musandsijú sinn 
tanga udijsa; vad sinn selmesna stalgadét. (44) i kadaé sinn mólé 
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tatiga, i ozandaé kolmaceks, azaz savak valtnen. (45) esta sasandij 
tonadijnzanti i kortaj tejst: tin sembd nengd uditad i vajmatad • vov 
sasté casé, i lomami éoraé maksavij gremektnen kdds. (46) st'ada, 
mol'tam ; vov sasté maksijé monn. (47) nengd koda kortas sdn, sa­
sandij Judod fkd kemkaftatnen-ezda i somi marta láma lomanda 
pejeltnen i olgatnen marta ocu-poptnen-ezdainarodt kastanten-ezda. 
(48) maksijs ze sonn maksé tejst sodafks kortaz: konan mon palása, 
tona i uli, savast sonn. (49) i ezdkid sastaz Jisusti azé: ravvi! 
kendndt (sumbrat erat) ! i palazd sonn. (50) Jisuss £e azé tejnza: 
drugzd! mezn-ksa ton Hasat? esta sastét i putaz kddsnan Jisusi 
lanks i saváé sonn. (51) i vov fkd éatnen-ezda, konat ul'st Jisust' 
marta, venept'aé kddi, targazd pejehxts, vackad'azd esanza ufi ocu-
poph'i i kerazd sonn pilet. (52) esta Jisuss azé tejnza : putk pejeltsen 
vastantsti, vad" sembd kejridijhtna pejeli, pejelt'-ezda jomajht. (53) ali 
mdVat, sta mon af vijsa tani eneldams alazn sta, sta son kucij tejri 
éada láma, koda kemkaftuva légiont angeltnen ? (54) kodana uli tijf 
azfé éormasa, sta stand ul'ams eravi ? (55) tona cassta Jisuss azé 
narodti: koda bata lomann-saviji lanks sadd tin pejeltnen i olgatnen 
marta, mes-bi éavams monn; ar sista mon martant ozada-ascan to-
nafúaé cerkvaí-esa i tin izmeét éavanda monn. (56) sembd sd tokádé, 
mes-bi ulalht tijft éormat ingatce-azandijhtnen. esta sembd tonadiht-
nd kadaé sonn, ofgddét. (57) éavijhtnd Jisust! vdiaé sonn ocu-popti 
Kajafati, kosa puramét éormasa-•sodajhtnd i kastantnd. (58) Petráé 
moU sonn melga ickizdd mdk oéu-popin kaldazti, i suvaé kaldazu 
ozaé slugatnen marta, mes-bi ndjams, kodama uli sdnti pets. (59) 
ocu-poptnd i kastantnd i sembd sinedrioné (vdrce sudn vasta) vesandét 
af-vidd ndjafíama Jisuét lanks, mes-bi maksams sonn kulamati. (60) 
no iét musand ; i yoí ulét láma af- vidd ndjafnijda, izdz mu. meki-
pali saét kafta af-vidd ndjaftijht. (61) i azét: son kortaé: mon vijsa 
straftams skajn cerkvaí i kolma sista tijams sonn. (62) oéu-popé 
siaz azé tejnza: mes ton mezn-ga sdn lanks af kortat ? kutat li, mezd 
sin tonú utarat ndjaftijht ? (63)'Jisusé éuiamaé. oéu-popé azé tejnza: 
varaftan tonú drek skajsa, azk tejnek, ton li Xristosat, skajn coraé ? 
(64) Jisusé kortaj tejnza : ton ázat; nalnd azan tejnt: td cista ndj-
saét lomann corat ozada-ascijt skajn vijt vidd kddt siresa i molijt 
meneln oblaktnen lanksa. (65) esta oéu-popé sdzazn reltamatnen, 
kortaz: son skajt éutéaj, mezenti nengd tejnek ndjaftijhtnen! vov 
tani tin kul'aét sonn éutéamat skajt utara. (66) koda tejnt ndjavij ? 

NTF.LVTt 'D. KÖZLEMÉNYEK. X \ ' I . - ' ' 
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sin azét sdú lanks: son tij kulamai. (67) esta selgandét tejnza sa-
mants lanks, i makséaét tejnza pild-jurht, ombacetnd íe vackad'aé 
scokants la,nga. (68) kortaét: azk tejnek, Xristos, kid vackad'anzd ? 
(69) Petráé ze ozada acsaé kaldazsa, i sasté tejnza fka urava i azé: 
i ton utai Galilejaú Jisusi marta. (70) no son otkazavé sembeú in­
gáid kortaí: af sodan, mezd ton kortat. (71) miéarda ze son lisé 
kenkstneú ftalu, ndjazd somi ombace i azé tonatnenti, konat ul'ét 
tosa: son-ga uté Jisusi Nazareji marta. (72) son tanga otkazavé 
varamat marta, sta son af sodasij sd lomaúf. (73) af-lama meld 
sastét ascijhtnd tosa, i azét Petrati: avknks ton-ga ezdast; vad' tora-
matsd tirgafüj tonrí. (74) esta son karmáé var ama i peiidama, mes 
son af sodastj sd lomaúf. i ezdkid karmáé morama at'aksé. (75) i 
Idtftazd Petráé vali azfi tejnza Jisust'-ezda : éada ingáid, koda kar-
maj morama at'aksé, kolmakst otkazavat monn-ezdadn. i liéaz usu, 
avardé picadfksta. 

Komé-sisemce glava. (XXVII. Fej.) 

Miéarda £e saé sobdavan pingeé, s<mbd oéii-poptnd i narodt' 
kastantnd kirdét lad, ines-bi maksams Jisust kulamati. (2) i sotaé 
sonn, vdt'aé i maksaz Pontijti Pilatti, igemonti. (3) esta Judaé, kona 
maksazd somi, ndjaz, sta son miwargaftf, i kajandaé meki maksaz?! 
kolman-kemensijan monetneú ocu-poptnenti i kastantnenti, (4) kortaz: 
tijan gre"/ mon, maksaz muvarmaftima vert no sin azét: tejnek mezd 
titdtí inksaí vatt tonts. (5) i jordaé sijan monetneú cerkvat'-esa, 
lisé, povavé. (6) ocu-poptnd éavaé sijan monetneú azét: af ladno idi 
putams sin cerkvan parasi-vanmas, vad'td veripilneé. (7) tijaé £e 
ladf, ramaét sinn lanks éakarí-tijt' moda, lid-mastirn lomatnen kal-
mamat'-ksa. (8) éas i lemddvij sd vasté veri modasa mdk td sis. (9) 
esta tijavé azfé ingafce-azandtj Jeremijasa, kona kort aj: i mon éa-
vaii kolmaú-kemen sijan monett, pitnd pitnes putfi, konaú pitnes 
putaé Izrailú coratnd. (10) a sin maksaé éatneú éakan-tiji 
modai-ksa, koda ndjaft'azd sdn tejn skabazé. (11) Jisusé ze siaé 
igemoni ingáid, i kizifiazd sonn igenioné: ton li oéu-aziré Jude-
jaú ? Jisusé azé tejnza: ton kortat. (12) i miéarda muvargaftaét sonn 
oéu-poptnd i kastantnd, son mezevak iz az sdn lanks. (13) esta kor-
taj tejnza Pilaté: af kutat, miiara tömi utarat ndjafiamada ? (14) i 
iz az tejnza fkevak val lanks sta, sta igemoné pák divandaé. (15) 
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prazdneksta ze igemoné obicajt-ezga nolaksriaé fka zaramsa-ascij, ka­
nári kelgsij narodé. (16) esta uté sodaf zaramsa-ascij lenddvij Varavva. 
(17) i stand mizarda sin puramút, esta kizift'azn sinn Pilats: kinn 
kelgt'ad, mes-bi mon noldalijd tejnt, Varavvat al Jisust, lemd'avijt 
Xristost J (18) vad' sodaé, sta maksaz sonn kunelfkst-ezda. (19) sá 
jotkuva, mizarda son ozada-ascaé sudjan vastsa, irvdts kucs tejnza 
azams: d'at tij mezevak sdnti videti, vad'mon tdci onsta láma sdrddksda 
kirdaú inksanza. (20) no oéu-poptnd i kastantnd tonaftaé narodikizif-
t'ams Varavvat', a Jisust' jomaftams. (21) esta igemoné kizift'azn sinn: 
konan kaftatneri-ezda kelgt'ad, mes-bi mon noldalijd tejnt f sin azét: 
Varavvat. (22) Pilats kort aj tejst: mezd ina tejn tij andams Jisust' 
marta, kona Icmd'avij Xristos ? kortajht tejnza sembet: krostati es­
keptk sonn. (28) igemons azé: kodama %e osal tev tijaé son t no sin 
sada láma rangét: krostti eskeptk sonn. (24) Pilaté ndjaz, sta af 
lezdij mezeva, no éumbaramaé kasij, éavaz ved stazrí kddtnen narodi 
ingáid, i azé: af muvaran mon sdn videí verí-esa • vanada Un. (25) 
i kortaé sdn lanks sembd narodé azé: sonn véré minn lanksanak i 
idnekeú lanksa. (26) esta noldazd tejst Varavvat, a Jisust saváé mak-
sazd eskeptama lanks krostti. (27) esta igemonn saldatnd éavaz Ji­
sust Pretorijati (*kud ingald-vdtijt), puraptaz sonn lanks sembd spi-
rat (*urzd). (28) i kajáé velt'amanzan velt'aét sonn lanks jakstere 
ylamida. (29) i kodaé venec pupaj-ka%naln taradsta, putaé tejnza 
prat lanks ; i maksét tejnza vidd kdds bajdek i komáé ingalenza ka-
lena lanks, rajáét lanksanza kortaé: kendndt, oéu-aziré Judejan ! (30) 
i selgét langazanza i éavaz bajdek savét sonn pr'at langa. (31) i koda 
rayaét tejnza, kajáé lankstanzajakstert ylamidat, i veit az sonn velt'a-
manzanti i vdt'aé sonn eskeptama lanks krostti. (32) ki lanksa vaseftét 
Kirinejú Ionian, lemets Simon, tonaú kosardét kandams krostants. 
(33) i saé vasts, kona lemddrij Golgofa, mezd uli korién vasta, (34) 
makéttejnzasimrnas uksusda, sorafsdpd marta; i mafaé iz kelg simma. 
(35) eskeptajhtnd &e sonn, javftaé velt'amanzan, jordaé tdstd. (36) i 
ozaz vanét somi tosa. (37) i putét prants vara éorma-langaks, kona 
kirdij somi muvarmants: sitsd uli Jisusé ocu-aziré Judejan. (38) 
t'esta ulét eskeptft somi marta kafta lomanri-savijht,fkeé vidd kddt 
siresa, a ombaceé kerst siresa. (39) vakska áe jotajhtnd éutéaé somi 
sukaé es pfasnan. (40) i kortaé: straftijé cerkvat i kolma sista ti-
jajé! vank tontsen ;-kida ton skajú cora, valgt krostt lanksta. (41) 
kond'aks i ocu-poptnd éormasa-sodajhtneri i kastantnen marta rayaí 

25* 
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kortaét: (42) ombacetneú vanazú ; a soútseú af mastaj vanmas. 
kida son Izraihi ocu-aziré, kadk tani valgij krosti lanksta i veratam 
tejnza. (43) son nádijáé skaji lanks, kadk tani virgádftsij sonú, kida 
kelgsij sonú. vadr son kortaé: mon skajú cora. (44) stand-ze ilo-
manú-savijhtná, eskeptftnd sonú marta sutsast sonú. (45) kotace 
casi-ezga sobdaks ulé sembd modai-ezga mák vejysace caiti. (46) 
vejysace casi vokssá piskadé Jisusé kajgij vajgelsa, kortaé: ili ! ili ! 
láma savayfani ? süsd uli: skajnzd! skajnzd ! mes ton monn kada-
mejt? (47) kodamat ze badi ascijhtneú-ezda tosa, kul'az sdú kortast : 
Ilijat terdsij son. (48) i ezdkid lasks jká sinú-ezda, savi puyama, 
páskid'azá uksusda, i putaz bajdek lanks, siniftazá sonú. (49) a om-
bacet kortast: noravak, vattám, saj li Ilijas vanmas sonú. (50) Ji­
suss ze tanga piskid'az kajgij vajgelsa kulas. (51) i vov cerkvan 
zavesas sdzavs kaftuva, vársta mák als, i modas serkas, i kevtná 
lazavét • (52) i laztnd panJavét; i láma telada kala svdtojtnen erd-
kaét. (53) i Hsai laztneú-ezda sonú erákamada melá sutáét svdtoj 
osti, i nájaft'avét lamatnenti. (54) sotneks Ze i somi marta vamjhtná 
Jisust nájaé modaú serkamat', i sembd, mezá id'é, évidét pdk, i kor-
taét: videsta skajú cora ul'é son. (55) tosa ul'ét t'afta-ze i vanét 
ickizdá láma avada, konat mólét Jisust' mel'ga Oalilejat'-ezda, sluMn-
daé tejnza. (56) sinú jotksast ulé Marija Magdalinaé, i Marijáé, 
mamats Jakovi i Josijai, i mamats Zevedejn coratnen. (57) ildtti 
Ze saéfkd kőzd loinaú Arimafejat'-ezda, lemets Josif, kona t'aftaks 
tonadé Jisust'pdl'nza. (53) son saz Pilatti, kiziflazd Jisusn telat'; 
esta Pilaté mdrgé maksams telat'. (59) Josifé éavaz telat, askidazá 
sonú ara kotfsa. (60) i putazd somi es od lazsa, konaú kerazd son 
kevsa • i putaz oca kev lázi kencksti, tus. (61) tosa ulét stand-ze 
Marija Magdalinaé, i ombace Marijáé, i ozada ascaét lázi utara. 
(62) ómba sista pdtnicada meld páramét oéu-poptná i farisejtnd 
Pilatti. (63) i kortaét: azir! min latftamd, éta sitsd vaékafnijé, 
nengá utaz sisa, azé: kolma sitneú meld ereklan. (64) i stand márgk 
vanma lázi kolmace sis, stabi sonú tonadijhtná sajaz vei afilez sala 
sonú i afatht az narodti: ereklaé kulatneú-ezda; i uli melece vaékaf-
tamaé éada osal vasencet'goraz. (65) Pilaté azé tejst: éavada vau­
mat; mol'ada, vanada, koda sodatad. (66) sin mólét, i putét kevti 
pecai, i lazti vanma. 
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Komé-kafksace glava. (XXVIII. Fej.) 

Subbotai ze jotamada meld varfmad'masta vasence nedelan sii, 
sas Marija Magdalinas i ombace Marijáé varéams lázi. (2) i iilé oéu 
modan serkama; vad' skabazn angelé volgai menel lanksta, sasté, 
sireptazd kevi lázi kenkst'-ezda i ozada-ascaé lanksanza. (3) náj-
mats uté köda jondal, i veliamats aksa, koda lov. (4) evid'az sonn-
ezda sirnatét vanijhtná i árast, koda kulat. (o) angels karmáé kor-
tama, i azé avatnenti: d'adapel; vad! mon sodan, mes tinvesandatad 
Jisusi, krostti eskeptfi! (6) son ajas t'asa • son ereklas, koda azé; 
sajada varzada vastants, kosa mádé azh'é. (7) i mol'ada éada kurak, 
azada sonn tonadijhtnenti, mes son ereklas kidatnen-ezda i vascfta-
tádeé tinin Galilejat'-esa'•; tosa sonn najsaét; mon tejnt azan. (8) sin 
liéaz erazasta lazi-ezda, evid'ma marta i oéu kendnd'ama marta tust 
laskaé azams sonn tonadijhtnenti. (9) vov Jisusé vaseftazú, i azé: 
kendnd'ada I sin sastét, kundaét sonn pilgezinza, i éiikuúaét tejnza. 
(10) esta kortaj tejst Jisusé: d'ada peí; molada, azada bradtnenti, 
mes-bi sin mol'aÜit Galilejati, tosa sin ndjsameé monii. (11) mizarda 
ze sin mol'ét, esta konai-badi ramjhtnen-ezda, sajaz osti, azét oéu-
poptnenti semben kolga, mezd tokádé. (12) i éat puramaz kastantnen 
marta i tijaé lad, satíska jármaktda maksét saldatnenti. (13) kortaz: 
azada, mes sonn tonadijnza .vei saét i salaz sonn, mizarda min 
udamd. (14) i kida tan kul'sij igemoné, min kortaftsaék somi i tinn 
bedai-ezda targatddez. (lő) sin éavaz jarmaktnen, tijét stand, koda 
tonaftft id'ét; i kandavé td kuXaé Judejtnen kuckasa mák tá sis. 
(16) kefkiá ze tonadijht motét Galilejati, panda lanks, koza márgé 
tejst Jisusé. (17) % nájaz somi éukunaét tejnza, a ombacet sefkaét. 
(18) i sastaz Jisusé azé tejst: maksf tejn ar vijé menel lanksa i 
moda lanksa. (19) i stand molada, tonaftada sembd narodt, kstindaz 
sinn lems al'af i éorai i svdtoj duyi, (20) tonaftaz sinn kirdams sem­
ben, mezd mon márgan tejnt; i vov mon martant sembd sista veki 
SLimirdam as. A min. 
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A Nyelvt. Közi. V. kötetében (155—237. 11.) közlött inoksa-
és erza-mordvin S z ó t á r k i e g é s z í t é s é ü l imezen S z ó j e g y-
z ó k b e a moksa Máté-fordításból föl vannak véve: 1. azon szók, 
a melyek a Szótárban egészen hiányzanak, jelesen a textusunkban 
eléforduló o r o s z eredetű kölcsönszók is ; — 2. azok, a melyeket 
a Szótár még csak e r z a-mordvin szókúl hozhatott föi; — 3. a Szó­
tárban is meglevőknek nevez^tesb származékai; — 4. néhány, 
bár a Szótárban is meglevő szó, újabb hitelesítésűi; — 5. végre 
azok, a melyelv a Máté-fordításban figyelemre méltó alaki vagy 
jelentésbeli eltéréssel fordulnak elé. Ez eltérések föltiinteté-
sére idéztem is a Szótárból az illető szóalakokat és jelentéseket 
( = jegygyei; vagy a kútforrás megfelelésével: R. = Eeguly, A.= 
Ahlqvist, 0. = Ornatov moksa-mordvin grammatikája, M. — 
Moksa mese és dalok : NyK. V, 145—152.) Egyéb rövidítés : mdE. 
= erza-mordvin; IV. — Wiedemann erza szógyűjteménye. 

Még megjegyzem, hogy e Szójegyzékben az igéknek tőalak-
jukat írtam ki, és pedig végvocalis nélkül, a hol ez t. i. ragok vagy 
képzők hozzá járulta val többször el is marad, (vagyis R. és A. sze­
rint •«, -e, meg az mdE.-ben -o, -e, volna), pl. topád- (praet. 3. to­
pádé), jomaft- (nom. acti jomaflf; prass. 3., tárgyraggal jomaftsij), 
kelg- (praes. plur 1. kelgíam); de kiírtara az állandó -a vógvocalist 
(mely az mdE.-ben is -a), pl. kocka- (praet. 3. kockás ,• pra?s. plur 1. 
tárgyraggal: kockasajnekj, joma- (n. acti jomaf), ksiinda- (kstindaf). 
— Szint így még a végvocalis nélkül nehezen ejthető -ú és -kén 
tövégeket írtam -út és -ks/ui-müi (textusunkban több alakjuk a 
végű: praet. 3. ksnaé^ inf. -kéiíama, -ksnams ; de nom. agentis : 
-ksnij, s az mdE.-ban e -ksúa, -úa-nak -kéne, -ne felel meg). (Lásd 
a mordvin igetők végvocalisaról: NyK. XIII, 5. 7. 10. 62. 11.) 

B e t ű r e n d : a t u i i o u J k g y (h) j fi (nk, ngj \ c (és c)-
5 (es §)-í z | t d' s z u] p h f v m | r l. 
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Akrida sáska 3, 4. = aKpn,a;a (jegyzetben magyarázata: parodaU 
pakéan silidéjtnen-ezda «egy neme a mezei tücsköknek))). 

ajas nincs 22, 23. 25, 29. 20, 6; M. ajas és as (NyK. V, 145). 
asc- (meg:) virrasztani, ébren lenni, ŐT^TB 25, 13. 26, 38. 
ascav- maradhatni, megállhatni 12, 25. 
ad pokol 11. 23.; or. a^i.. 
adnaka mindazáltal, de, azomban 26, 39; or. o^HaiiO. 
aslica szamár (kancza), ocjniiia 21, 2. 
azirava : ocu-a. királyné, czárné 12, 42. 
aziranda- uralkodni 20, 25 ; nild-azirandaj iieTBepoBJiacTHiiKT), 

tetrarcha 14, 1. 
azma (dictum) npejiame, hagyomány, überlieferung 15, 2. 
anaj kérő, szegény 11, 5. 
anis ánizs, kapor 23, 23 ; or. amici.. 
abed ebéd 22, 4 ; or. o6f>,HT>. 
abun hiába, ok nélkül, Hanpacno 5, 22. 15, 9; = ábln A. 
avaé, avaz napa, anyós 8,14. 10, 35; = avaviz, avavz A., avesH. 
avkuks valóban, igazán 17, 11. 26, 24 ; = af-kalks, af-kllks, mdE. 

{tlkuks. 
ar minden; — ar, er R. A., ár 0. 
ara-: af araj nem kell, nem szabad, He .HOJDKHO 20, 26. 
arilak: a. skaj isten mentsen, ŐOTT. coxpaira 16, 22. 
aru tiszta ( = 0.); szelid, HesjioŐHbiü 23, 26. 10, 16. 
arapt-, arvpt- tisztítani 3, 12. 8, 2; 
ariipna-, fr. arupt- 10, 8. 23, 25; arupnav- (pass.) 11, 5. 
artaftf festett, OKpameHHhiíi 23, 27; arht festeni A. 
arhtf béréit, cKoneirL 19, 12; arhtav- heréltetni (pass.) ib. 
ala: al'a -pilla férfi-fél, férfi-nem 19, 4. 
ali, ai'vagy, avvagy 12, 33. 15, 16. 15, 17. 
aluksta- megalázni 23, 12 ; aluksnav- megalázni magát ib, 
árek élő, eleven 16, 16; = R. A. 
eyidna 12, 3 1 ; or. axn^Ha. 
edi és: ndjask . . edi samci láttuk és jöttünk 2, 2 ; meg: 2, 8. 11. 

13. 16.20. 
eskept-: e. krostati keresztre feszíteni 20, 19. 23, 34. (tkp. sze­

gezni: áska, mdE. eske szeg, vas-szeg). 
ezdkid mindjárt;, azonnal 4 , 2 0 . 9 , 1 3 . 8 , 2 2 . stb.; egyszerre, 

Bjipyri, 17, 5 ; v. ö..istalaja ugyanakkor, azonnal (NyK. V, 146). 
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evid'ks npiLspairb, jelenés, kisértet ((évid'- ijedni) 14, 26. 
efak-, érák- föléledni, életre támadni 16, 21. 17, 9. 17, 23. 
erakad- föléledni, föltámadni 20, 19. 
efakafna-, fr. erakaft- föléleszteni, életre támasztani 10, 8. . 
efaza kész, serény, óo^pi. 26, 4 1 ; gyors, sietős 28, 8.; = áfaza 

E., mdE. efaza. 
erekla- föléledni, föltámadni 27, 63. 64. 28, 6; — drikla- A. 
ergad- eltévedni 18, 12; = árged'- E. 
ergadsna- tévelyegni 22, 29. 
elveid'- hibázni, vétkezni 18, 15. 21 ; = altiad-, mdE. ilvid'-. 
ingal'ce elő, elörevaló (jövendő) : ingal'ceú- sodaj próféta, ripopoKT, 

2, 5 ; ingal'ce-azindij id. 2, 15 stb. 
ingaXd- megegelőzni, npe^yirpe^HTi. 17, 25. 
iial': i. tejn stajib MH-E, miseret me 15, 32. 
izald- irgalmazni 5, 7. 9, 27. 17, 15: izaídij irgalmas 5, 7. 
idama váltság, megváltás 16, 26. 20, 28; mdE. id'- megváltani, 

menteni. 
ispovenda- gyónni, meggyónni 3, 6; or. iiciiOBii^aTb. 
iz (tagadósító ige: eg} .̂ 3. praet.) 
ina >Ke: néha «pedig» (pl. 6, 17. fon ina miéarda gavendat te 

pedig mikor böjtölsz stb.; 2, 13. 22, 12 stb.), néha csak nyomaté­
kosító (21, 25. mes ina miért v. miért is, no'ieMy >Ke; 21, 19. d'aza 
ul' ina RÍI HC őy^eTT^/Ke, ne legyen v. ugyan ne legyen). 

inksa -ért 5, 10; -nek (tartani vkit) 16, 14. 
ifka 21, 19. egy (egymaga); rendes alak : fka. 
ind = erva A., ervd E. 
irvája- = ervája- A. 5, 32 ; irvdjaj-cora vőlegény 9, 15. 
irvajama házasság: i. Icolams házasságot törni, paráználkodni 5, 

27; menyegző 22, 3. 
irddij részeg, iiLHHHija 24,49; irid- megrészegedni A. 
il'e, ili vagy (oder) 7, 4. 12, 29. stb.; = ali, mdE. ali, ili; or. HJIH. 
oculgafina-, fr. oculgaft- nagyobbítani 23, 5. 
otkazav- megtagadni (vkit, tkp. «sich lossagen von») 26, 34; or. 

OTKa3aTÍ>CJI. 

otkird bátor: id't o. ^epsaíí, légy bátor, bízzál 9, 2. 
otkifgad- merni, bátorkodni 8, 28. 22, 46. 
otkirma ravaszság, ügyesség, xirrpocTb 26, 4. 
otvet felelet, számadás 12, 36 ; or. OTBlm>. 
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obicaj szokás 27, 15; or. oőtniaíi. 
obiza- sérteni, bántani 20, 13. 5, 39; or. oönaíaTb. 
obrok adó, rovás 17, 2 5 ; or. oőpoKT«. 
obiak felhő 17, 5 ; or. oÖJiaKO. 
ombace más, másik, második; A. omice, E. omice, ombice, mdE. 

omboce. 
orgad- futni, elfutni, ötíKaTL 3, 7; = vorged'-, vorgid-; mdE. 

orgod'-, vorgod'-. 
ol'ksama jajgatás, BOIIJIL 2, 18. 
uksus eczet 27, 34; or. yKcyci>. 
usapt- kezdeni, megkezdeni 5, 2. 1, 18 (usaptf). 20, 8; usipt-

16, 22. (usiptama kezdet 19, 4); — v. ö. usid-, mdE. usod-. 
usard- kelleni, illendőnek lenni 20, 4. 23, 23. 22, 17 ; a fii usard 

nem vala szabad 12, 4. 
utara ellen: skaji utara 26, 65; utarad ellened 26, 62. 27, 13. 

18, 15. 
utaras ellen: utaraznza ellene 12, 14. 16, 22. 15, 26. 14, 24; 

utarazn ellenem 12, 30. 
utars ellen: sdn u. ez ellen, erre (feleletül) 21, 24. 25, 9. 
utaru: monn u. ellenem 18, 21. 
ufa- fúni 7, 25 ; A. nfa- és fa-. 
ufam tömlő, MÍÍXT. ; = fáma A. 
ur szolga, rab 6, 24; ura 24, 45 ; = ura 0. 
ufava szolganő, szolgáló, cjiV/KanKa 26, 69. 
ufada- fölszerelni, ékesíteni 12, 44 ; or. ypa^iiTb. 
urta nyáj, cra^o 8, 30. 26, 31. (gen. urti). 
ulca utcza 6, 2; or. yjiima. 
ütem horog, y^a 17, 27; = ulma. 

kajanda- megtérni (bűnbánattal): kajandada 3, 2. 4, 17; or. 
Kaarbcfl. 

kajmd szórólapát 3, 12; v.ö. kaja- szórni, vetni. 
kastan BejibMoaca, főúr 20, 25; előljáró, községnek vénje, cTapM-

uiHna 16, 21. 
kati-kid valaki 12, 47 ; kati-mezd 20, 20; = kai-kid, -mezd. 
kadk hadd! k. valgij hadd szálljon le 27, 42. 
kasama növény 13, 32; = kasima, mdE. kasmo. 
kasf termet, pocTi. 6, 27; kas- «nőni» igétől. 
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kaza kecskebak, Kose.vL 25, 32. 
kazf ajándék 23, 18. 
kanzid- búsulni, szomorkodni: kanzidij szomorú, yHMjiHÜ 6> 

16.; v.ö. kaiig- szomorkodni, gyászolni A. 
kanzid'fks cicopŐB, 24, 21. szomorúság, nyomorúság. 
karksaksna- övedzeni, onojictiBaTbCfl 3, 4. 
karmarav peneöHHKB, lapu, bojtorján (kiette); 7, 16 ; — ku»i-

barav, mdE. komarav, kormarav, kormalav lapu. 
kalena térd 17, Í4 ; or. KOJIÍUIO. 
kalgad- keményedni, durvává lenni 13, 15; = mdE. kalgod-. 
kaldaz udvar 26, 58. 26, 3 ; kaldazsa kunt 12, 47 ; — A. kaldas 

cserényakol, mdE. kardas udvar. 
katnal: pupaj k. tövisbokor 27, 29; — kai' fűzfa, kainál füzes. 
kdzij haragos, gonosz 21, 41 ; = ka fi R. A. 
kdzija- haragudni 5, 22. 18, 34; = kdzja- R., kázia- A. 
kazf harag 3, 7 ; — mdE. káz. 
kaífthna néma (nyelvetlen) 9, 32. 
kesar császár 22, 2 1 ; or. Reeapt. 
kenand'- örülni 5, 12. 18, 13. 26, 49. 27, 29. 28, 8; kendndama 

öröm 2, 10. 13, 20. 13, 44. 25, 2 1 ; = kendrd- A. R. 
kenerf gyümölcs, njio^B 3, 10; — kenerf érett R. 
kencks ajtó 27, 60 ; (rendesen : kenks) ; — kenciks R., kenks A. R. 
kemeksta erősen, keményen 9, 30; kemesta 15, 22. -
kemeksta- erősíteni, erősen fektetni 7, 25. 
kers bal 6, 3 ; kersi 20, 21 : = kerzi, kérgi, mdE. kers. 
kelepna-, fr. kelept- szélesíteni 23, 5. ; == R. 
kéig- akarni: aj kelgi 2, 18; szeretni 5, 28. 
kelgama szeretés : para-k. jóindulat, szeretet (wohlwollen, ő.iaro-

Bojieiiie) 3, 17. 
yii = yot 26, 35. 
kirza kevés, kicsiny 8, 26; — kerza. khia, 0. kirza. 
kird- tartani, visszatartani 3, 14; kitartnni, türelemmel lenni: 

kirdt lanksan 18, 2 6 ; kird'-: kird'aft 8, 28; kird'f 9, 32 ; = kérd-,, 
kird-. 

kit czethal 12, 40., or. KHT"L. 
kitks ^iep'ra, vonás (írásban: strich) 5, 18. 
kirvást- meggyújtani; — kérvdst-, lárvdst-. 
kildsna- (e h. kildksúa-), fr. kill- befogni (Imzóvonó marhát) 21, 5» 
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kocka- (meg:) kiszedni, választani 12, 18. 
yosa, yoi habár 8, 9. 13, 32; = kid, kus, mdE. kot', kos; or. XOTH, 

XOTb. 

kosard- kényszeríteni, indítani vmire 5, 32. 27, 32; — A. 
kodana (iíaicb ate) 26, 54; — kodand; v. ö. ina. 
kodanga hogy is (k. af sehogy sem, semmiképen nem) 2,6.5,14. 
kozamarina tövis-bokor 7, 16 (talán e h. koza-marinal, mely 

koza-mar-m utal). 
koéalgad'ma gazdagság 13, 22; kőzd gazdag. 
koúd (homlok): konen vasta JIOŐHOC Mf>CTO, koponya-hely 27, 33. 
kondaks hasonlóképen 27, 41 ; -ként 25, 14. 
kond'ama hasonló 11, 16; = kod'ama, mdE. kond'amo, kond'a gyo>-

nánt, -ként; -hoz hasonló, -féle. 
kondást'- méltónak, jónak, vmire valónak lenni 5, 13 : af kondá­

sban a He,a,ocTOHHT> 3, 11 ; af-kondastij HeiiOTpeÓHbiií, haszontalan 
25, 30. 

kondaft- hasonlítani, vergleichen 7, 24. 11, 16. 
kovinga: k. af sehova sem, semmire sem 5, 13. 
kovceg bárka (Noé bárkája) 24, 38; or. KOB*ierT>. 
kordú gyökér 3, 10. 13, 6. 13, 21 ; = KopeHt. 
kortaft- (megszólni), elitélni, kárhoztatni 12, 7. 12, 14;rábeszél-

leni, yroBopiiTL 28, 14. 
kolaz kalász 13, 26; or. KOJIOCT,. 
kolafks coó;ia3Hi,, botránkozás (tkp. rontás, kóla- igétől) 13, 41. 
kolaft- megsérteni, ártani 16, 26. 
koli ha 19, 10; = kuli, mdE. koli; or. KOJIH. 
kolga -ról, felől (pl. kérdezni, szólni) 2, 
kuc- fölmenni 15, 29; = E. A. 
kucaft- fölvinni, fölvezetni 17, 1 ; = kuceft- A. 
kuékan sas 24, 28 ; = kuckan, mdE. kuckan, kuckan. 
kunarakijd már régen 11, 21 ; = 0 . ; kenara, kanara régen E. A. 
kunelfks 3aBHCTb irigység, gyűlölet 27, Í 8 ; v. ö. kaz.-tat. könce 

irigy, könnd- (e k. könld-J irigyelni, csag. künle- id. 
kundéama (fogószer): kah'i-k. háló, CT.Tb4, 18. 
kuvaí soká 23, 14 ; kuvat A. 
kuvalga által 1, 22; = kuvalga hosszant A., által 0 . 
kuvalgapi- folytatni, npo^ojDKaTb 11, 25. 22, 1. 
kutct hír, cjiyxi.: para-k. evangélium 1 1, 5 ; = mdE. huta. 
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kid'av- hallatszani: kul'avs 2, 18. 
kid'ma hír, cjiyxT. 9, 26. 
kst'e- tánczolni 14, 6; = kisfa-. 
kstinda- keresztelni: kstindaj Joanns 3, 1 ; kistedinda- A. 
kstindav- megkeresztelkedni 3, 6. 
krost kereszt 10, 38. 16, 24. 23, 34. 26, 2. 20, 19; — or. Kpéen>. 

gajsd amaz 3, 3 ; = 0., v. ö. kaj-tu amoda A. 
gast'a- bemocskolni, fertéztetni 15, 11; = A. 
gavenda- böjtölni, IIOCTHTLCÍI 4, 2. 6, 16; — or. rOB-fc-Ti.. 
gofaz -hoz képest 2, 6. 3, 11 ; = 0., korás E. 
gorcicd mustár 13, 31; or. ropTiHu;a. 
gornicd ház, szoba 21, 33 ; or. ropHMija. 
grey bűn, peccatum ; = or. rp ixb 3, 6. 
gresnek bűnös 9, 10; or. rpiiiiiHMKT>. 

jaksam- meghidegedni 24, 12; — E. 
jazicnek pogány 4, 15; or. flSbMHHKL. 
jav-: j . irvdnts marta elválni feleségétől, pa3BO^MTLC5i eb HieHOK) 

5, 31 ; (jav- elválasztani, osztani). 
javft- szétválasztani, szétosztani 10, 35. 12, 25. 
jartsama : j.-pdl étel, ennivaló, eleség; 3, 4 j = mdE. jartsamo. 
jondal villám 24, 27 ; —jondíl, mdE. jondol. 
joma- elveszni 8, 25 (a kazáni kiadásban többnyire juma-n&k, 

azaz kezdő ro-val írva, pl. 5, 29. 10,6. 26, 52); = ?'ma-, mdE. joma-. 
jomaft- elveszíteni (többnyire jamaft-nok írva, pl. 2,13. 16, 25. 

26, 8); = ima/t-; mdE. jomavt-. 
jomafks (jumafks) elveszés, veszedelem 7, 12. 
jomafna- (jumafría-J, ír. jomaft- 12, 30. 
jombla kicsiny 2, 6. 2, 16 ; = jolma, jomla. 
javad- kiáltani, saKpiPiaTb 8, 29. 14, 30. 
jur: pild-jur arczulcsapás, pofonütés (tkp. fül-gyökér, fültő) 

26, 67. 

catird- csikorogni 8, 12; = catird-, mdE. éaturd- recsegni. 
cas óra 10, 19; or. *iaeb. 
cara pohár; or. Tiapa 10, 42. 
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carstva ország: meneltí carstvas 3, 2 ; or. íjapcTBO. 
cuda csoda, csodatétel 12, 38; or. liy^;o. 

sajar szőr 3, 4. 5, 36 ; — scijdr. 
sacama nemzetség, nemzedék 1, 17; -= sacema E. 
sapavks kovász 13, 33 . ; A. E. sapaks, mdE. capaks. 
sava üres : sava-sird puszta vidék, pusztaság 3, 3. 
sama ing, pyŐaniKaö, 40 (fcermószeteten más a sama «arcz» szó). 
samen rozsda 6, 19 ; = samen. 
samndama pusztulás 24, 15; — sam- megürülni. 
Sarain: zaramsa ascij y3HHKT>, fogoly 27, 15-
sarkid- érteni, megérteni 13, 13 ; = sarhked-. 
sarkst- megfordulni; — a sar- igéhez tartozó. 
éemcug gyöngy 7, 6. 13, 45 ; or. aieMTiyr'i.. 
sefka- ingadozni, tétovázni 24, 29 : s. verasa kételkedni 14, 31 . 

21, 21. 28, 17; fölindulni 21, 10; modan serkama fölindulás, föld­
rengés 24, 7; = serhka- himbálódni A. 

zertvennek oltár 23, 18.; or. jKepTBeHHHKi). 
sirept- el-, félregördíteni 28, 2. 
sobdaks sötétség, Ttina 8, 12. 10, 27. 
suka- rázni, lerázni (port) 10, 14; (fejét) 27, 39. 
suksa- (c. dat.) megtiltani, BoenpeTHTb 12, 16. 17, 18. 
sumird- elvégezni, befejezni 7, 28. 11, 1. 28, 20. 
sumbra boldog 5, 3. 11, 6.; = sembra, sumbra egészséges, ép. 
sumbraft- üdvözölni, köszönteni 10, 12. 
sulf árnyék 4, 16; = cilf A., cilfR. 
suXft- megárnyékolni 17, 5. 
skakst -szór, -szer: sisem-skakst hétszer 18, 21. 
skabaz isten: 1, 20 stb.; v. ö. skaj és paz, meg mdE. ski-paz. 
scoka orcza 5, 39; or. in,éKa. 
éta hogy (dass); or. qTO 12, 5. 
stada ascij mezítelen 25, 36. 25, 38.; v. ö. mdE. strapo, stapo. 
stabi hogy (dass, damit), 10, 1. 10, 25 stb.; or. *ITOÓH. 

tanga ismét, megint 18, 19 stb.; = taga E. A., tanga O. 
tarvad- gyötreni, kínozni, MVIÜTL 8, 29 ; tarvadf elfáradt, H3Hy-

peimHÍi 9, 36; tarvadma gyötrelem, kínzás, Myneme 24, 9. 25, 46. 
táj- seperni: tájf 12, 44 ; = E. A. 
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tásta Híepeóiíi sors (vető sors) 27, 35. 
tör- lengem, ingani, KOJieóaTLca 11,7. 
tciraft- kisérteni, HCKyciiTb 6, 13. 16, 1. 19, 3. 22, 18; táraftíj 

kisértő 4, 3 ; idraftama kisértés, kisértet 26, 41 ; taraftav- ren. 
(kisértődni) 4, 1 ; tara/na- fr. táraft- 4, 7. 

tejs -hoz, -ig 1, 17. 2, 14. stb.; = tes, tejs. 
tevftima hiábavaló 12, 36. 
tela test 5, 29 stb.; or. Tfcio. 
tirgaft- rábizonyítani vkire (arguere, OÖJIMTOTL) 18, 15. 26,73. 
tij- tenni; meg: érni, méltónak lenni: kona tij kajandamat' 3, 8; 

tij méltó, ^ocTOHHt 10, 11 ; aj tijan nem vagyok méltó 8, 8; v. ö. 
mezama tii mit ér (NyK. V, 146). 

tijandij munka?, mives 20, 1. 
tita ez (NyK. XIII, 56). 
tiften egyenként 20, 2. 9. 10; B. tijten (NyK. XIII, 113). 
tokád'- megesni, történni cayiiMTbCíi 18, 13 ; tokad'f megtörtént 

18, 31 ; — mdE. tokád-. 
toimak szolga, cjiyaíHTejib 14, 2. 
topád'-, topád- satiari 5, 6. 14, 20; == toped'-, R., mdE. topod-. 
tómba mélység, rnyónHa 18, 6; v. ö. mdE. tombaka mély. 
tora- szólni, beszélleni 17, 3. 19 ,3 ; torama szólás, beszéd 26, 

7 3 : láma torama MHoror.;iaro.:iame 6, 7; — R. tora- dörögni, 
csörögni. 

tu- (tuj-J (meg :) adni: tnda #&ÜTe 25, 8 ; tujama áldozat: tuja ina 
ksi x:rfc6'i> npe^aoacema 12, 4. 

tuk hadd (pl. tegyem ezt) 7, 4 ; v. ö. mdE. tuka (plur. tukado). 
tuf kép 22, 20. 
túra- trombitálni, TpyöuTb 6, 2 ; turama trombita 24, 31. 
t'urma háború, csata 24, 6: t.-pejel kard, MeTii> (tkp. verekedés-, 

csata-kés); — turema R., mdE. t'arme. 
Uniti kömény 23, 23 ; or. TMMHT>. 

d'a- (tagadósító igető): d'at, d'aza, dada; diainak (ne te engem 3, 
15), dameét (ne te minket 6, 13); — A. R. t'a-, mdE. il'a-. 

daca (daca) adó; vám 22, 19 ('dacét' 22, 17; plur. dacét 17, 25.): 
dacen-kockaj adó-szedő, vámszedő 5, 46. 18, 17. stb. ; — or. ,a;aTia 
(v. ö. no^ana, no;i;aTiKa, no^aTt adó). 

diva csoda, csodálkozás: divasta 8, 27; or. ^MBO. 



SZÓJEGYZÉK. 387 

divanda- csodálkozni 8, 10; or. ĤBMTbCH. 
dívna csodálatos 21, 42 ; or. ^MBHO. 
dolg adósság 6, 12; or. ^OJIFL; dolgu adós, ^OJDKHHKTJ 6, 12. 
du% lélek 8, 16: svdtoj du% szentlélek, CBHTOM ^yxii 3, 1 1. 
dusman ellenség 5, 25 ; (E. boszorkány, A. varázsló). 
drug barát 5, 47 : drugzd barátom 20, 13; or. ,npyn>. 

saka fazék 27, 7; = A. 
satiska elég (tkp. elégnyi) 28, 12. 
sas : 22, 24. es-sazinza aa ccóa, magához (t. i. férjhez venni). 

— Alkalmasint hiba van e helyen. Különösen a «íérj h e z menni 
(venni), férj n é 1 lenni» szólásokban használt névutók mdE. eks és 

-eksne, s az utóbbival szemben áll a moksa dskssa (E.); e szerint 
az itt kellő lativ-fóle nóvúíó dskss volna, 3. személyraggal: dsksi-
zinza, vagy bár dsksazinza. 

saldat katona 8, 9.; or. coj^aT'L. 
sdt'av csendes, szelid, KpoTKÜi ü, 5.; sdtav R. (selma alatt). 
sdiavks csend, csendesség 8, 26. 
sdüiftav- megalázni magát, szelíddé válni, CMiipHTbca 18, 4. 
sáraft- eldobni, megvetni 21, 42 ; — sara/t- tolni R. 
sdrdd'ks szomorúság, cKopőb 24, 8; 1. serddks. 
sestra soror 13, 56; or. cecrpa. 
serdd-: serddij beteg 4, 24.; = sarad- a?grotare. 
serddks betegség 4, 23 ; v. ö. sarad- aegrotare. 
seruksnuv- magát fölmagasztalni 23, 12. 
seruksta- fölmagasztalni 23, 12. 
sergdd- kiáltani, hívni; — sergad'- R., sefgad- A. 
sirgad'- fölébredni: sirgadhé 1, 24; v. ö. sergezan R., sirgesan A. 
strnad- megrettenni 58, 4 ; v. ö. mdE. sorn- reszketni, 
sinara annyi 15, 33 ; = senara R., senara A. 
siw.fi- itatni 10, 42 ; A. simd-. 
silidej tücsök, capamia (1. akrida alatt); == cilidi, R., cilidi A. 
sitsd az, ez (NyK. XIII, 56). 
tat- kötni 16, 19 ; fr. sotand- 13, 4 ; — R, sot-, A. sod- ; mdE. sod-. 
sotnek százados, or. COTHUK'L. 
sodaksúa- tudakozni 10, 11. 
sodafks jel 26, 48. 
sodaft- (meg:) meglátogatni 25, 36. 
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sutám- hallgatni, elhallgatni, MOjmaTb 26, 63. 22, 12; suiamma 
hallgatás 22, 34; — v. ö. sdiav ; — R. A. setm- csendesedni. 

iuti- feddeni, yKopaTb 11, 20; szidni, káromolni 26, 65 ; — R. 
suté-, A. suc-. 

sud Ítélet, törvényszék; 5, 21. or. cy^'b. 
sud'ama Ítélet 23, 23. 
sudinda- Ítélni 7, 1 ; or. cy^H-Tb. 
sudindav- törvénykezni; or. cy^HTbcn. 
sudja bíró 5, 25 ; or. cy^ba. 
subbota szombat; or. cyőöoTa 12, 1. 
suman kaftán 5, 40; = semaií R., suman A. 
sumbarama háborgás, zavar 9, 23 ; sumbarav- megháborodni, 

zavarodni 2, 3 ; sumbaraftama BOSMymeme 26, 5 ; sumbarafna-
háborgatni 26,10; — v. ö. simbra, sumbraz&VQXOB,sumbirgaft, föl­
zavarni. 

surtsaft- mozdítani, ^BHiiyTb 23, 4. 
sta úgy, igen 11,9 . (lásd Szót. sá alatt). 
stak ,̂apoMrb, ingyen 10, 8; A. stak, stand úgy. 
staksna-, fr. sta- varrni 9, 16 ; éta- R., sta- A. 
stafks varrás 23, 5; = A. 
siaft- kelteni, támasztani 22, 24. 
sialma teher 11, 30.; = R. 
strad- elszéledni: stradajht 26, 31 ; — serad-, srad- ; v. ö. mdE. 

sra-, stra~. 
straft- szétszórni 9, 36; — serajt- R. 
spira sereg, had 27, 27; or. cimpa. 
svatina szent dolog, szentség; or. CBHTbiHH. 7, 6. 
svdtinda- szentelni; or. CBÍITII-TB 6, 9. 
svátilnek lámpás 25, 1; or. CBbTHJibHHK'b. 
svdtoj szent, = or. CBRTOH. 
svadetel' tanú; or. CBH/rlsTeJib 19, 18. 
svadetelstva bizonyság, or. CBH f̂erejibCTBO 8, 4. 
sveéa gyertya 5, 15; = svec A.; or. cBfria. 
smokovnica fügefa 22, 19; or. CMOKOBHima. 
slava dicsőség 4, 8; or. cjiaBa, 
sluga szolga; or. cjiyra 20, 26. 
sluMnda-, sluzanda- szolgálni; 4, 10. 11; or. cJiyavH-Tb. 
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zakón törvény ; or. 3aK0Hi> 7, 12. 
zavesa kárpit, függöny 47, 5 1 ; or. saBfcca. 
zolata arany 10, 9; or. 30.IOTO. 

nat'oka gonosz, rossz 23, 15 : n. matt rossz gondolatok, sjiua 110-
MbiniJieHifl 15, 19; or. HaTéKa (Dal szótára szerint: «idegen, be­
költözött*), pl. ily mondatban: «ez nem idevaló lakos, hanem 
naTéKa»). 

nádija- bízni vmiben 12,21. 27, 4-3; or. Ha^tii-Tbca. 
naslednek örökös 21, 38; or. Hacjiiî HHKi). 
narod nép : or. Hapo^B. 
naruga- káromolni, szidalmazni 9, 3 ; or. Hapyra-Tb. 
nal'nd sőt, még 11, 22; = 0 . ; nalna A. E. 
nabud': mezd-n. valami 21, 3 ; ndbut' 5, 23 ; or. Hnóy,n,b. 
nedel'a hét (woche) 28, 1; or. He^luia. 
nesak noejiiray 25, 40; mdE. «ugyanis, mert» W. 
nenek mindjárt, TOT á̂CB 21, 20. 25, 15. 
nizaftf yB'fcTJHbiM, csonka (verstümmelt) 15, 30. 
niUaksna-, ív. nil'- nyelni 23, 24. 
norav-: noravak nocTOÍi, megállj, várj 27, 49. 
norg- elkapni, elvenni, elrabolni 13, 19. 15, 26; norgama rablás, 

ragadomány 23, 25 ; norgij ragadozó, XMIHHLIH 7,15 ; norgav- elve-
vődni 9, 15. 13, 12. 

nóta- ereszteni, bocsátani (hozzá-, be-e. ^onycKaTb) 23, 13 ; no-
lakma- fr. (elereszteni, OTnycKaTb) 27, 15. 

nolda- (ereszteni); megengedni 12, 10. 
nolgadij rest, lusta 25, 26 ; — nolgad- hivalkodni E. 
midi síp : nudi-moraj sípos, sípoló 9, 23 ; nudi 11,17; — E. nudi, 

A. nudi. 
úudiks nád II, 7 ; =: E., nudiks A. 
miva- szunyadni, el-sz. 25, 5 ; = E. A. 
numa aratás 9, 37; nuj- igétől (A. numa, mdE. numo). 
nurhkdlgad- megrövidülni 24, 22; = nefhkalged- E. 
úurgaft- függeszteni 18, 6; v. ö. nurg- függni. 
nulgad'- restelkedni, hanyagul viselkedni, Hepa^Tb 6, 24 ; meg­

vetni, iipe3npaTb, npeneöperaxb 18, 1 0 . 2 2 , 5 ; nulgadlcs utálat, 
MepsocTb 24, 15; — E. nélged'-, mdE. nolgud'-, nulgud'-. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XYI. 26 
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pakoj szoba, kamara; or. IIOKOH 6, G. 24, 26. 
paj rész : kemence paj 23, 23. 
pandks folt 9, 16 ; — panks ; pand- igétől. 
paraéi kincs 2, 11. stb.; —parsi jószág, vagyon; mdE. paroci. 
paroda nem, faj 13, 47 ; or. nopo^a. 
palft- elégetni 13, 30 ; ír. p alj na- 13, 40. 
pdskid- tölteni, betölteni; = pdsked'- R. 
pdtnica péntek 27, 62; or. narHHna. 
pdsok homok 7, 26; or. necoK'B. 
pálarii dél: paláéi-Ura 12, 42. 
pdleva kétfelé, ketté (ószl. nojuua) 24, 51. 
pekja terhesedni (hasasodni) 1, 2 3 ; = pekija- R. 
pecat! pecsét 27, 66 ; or. neiiaTb. 
peéid- esküdni, 6O>KHTI>CU 26, 74; = pezed'- E. 
ped'and- szűrni 23, 14 ; ped'a- R. 
penza- kóstolni, BjtycHTfc 16, 28. 
perf környék, OKpecTHOCTb 3, 5. 14, 35 ; —perf, pirf udvar, ke­

rítés. 
picka- gyógyulni 8, 8; = pécka- E., picka- A. 
pickaft- gyógyítani 8, 16. stb. (E. peckaft-) ; fr. pickafúa- 4, 23. 
pitstaj mintegy, körülbelül 14, 21. 
pirda- CKpHTt., elrejteni 25, 18. 
piita- égetni 3, 12; = polhta- A., mdE. pulta-. 
picad'/ks bánat, bá, nyomorúság ne'tajib, rope 19, 22. 23, 13 ; 

picafks II, 21 ; (gond) 6, 34; — v. ö. R. picéd'-, A. picid- bajlódni, 
fáradni. 

piskad'-: ])iskad'ma rívás, ordítás, hangos sírás, pbi^ame; = 
peskad- E. 

piékadsúa- (e h. piskadksna) kiáltozni 21 , 9. 
pingá: monrí pingsta npii MHÍS (nálam), körülöttem 15, 32. 
pindald- fényleni 5, 15 ; =pindild- A. 
pir lakodalom 22, 2 ; or. mipi.. 
piía- bekeríteni 21, 3 3 ; = pera- E., pera-, pira- A. 
pilg-al zsámoly, ]iorn,HO/KÍc 5, 35. 
pop pap, or. noiib. 
pov- megakadni (horgon) 17, 27; = R. 
povav- fölakasztani magát 27, 5 . ; — mdE. 
pola yiacTb, sors (schicksal) 24, 51. 
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polaftav- elváltozni, át-v. 17, 2 ; —polaft- váltani, cserélni. 
poluska (kis pénz: lU kopéka) 5, 26; or. nojiyniKa. 
pokla tag 5, 29 ; (K. W. ízbütyök, csukló, boka). 
pu/ana spongyia, gomba 27, 48. 
put- vhova tenni, rakni, helyezni, állítani, építeni 4 ,5 . 17, 4. 

24, 1; vmmek tartani 12, 33 ; megigérni 14, 7; elhatározni 1, 19; 
= pit-, put-. 

putand-, fr. put- 21, 26. 
putlek menta 23, 23 (jóformán putnek kell = or. iiyTHMKi. lein-

kraut v. grosser wegerich). 
pupa- szúrni: pupaj-tisá tövis 13, 1; pupaj kainál tövisbokor 

27, 29; s=s pepa- K., mdE. pupa-. 
puram- összegyűlni 13, 2 ; — perem-, puram-. 
purapt- gyűjteni, összegyűjteni 22, 10. 2, 4. 
put por 10, 14; or. IIHJIL. 

psij forró 8, 14; hőség 20, 12; = pisi, psi. 
pra-: p. maisa megbotránkozni 11, 6. 
p>raksna-, fr. pra- : kev-praksúama (tkp. kő-hullás) coŐJia3Hi>, bot­

ránkozás 16, 23. 
prafna-, fr. praft- ejteni: p.- viáha megbotránkoztatni 5, 39. 
praznek ünnep 26, 5 ; prazdnek 27, 15; or. npa3^HHKrb. 
pribul haszon, iio;n>3a 16, 26; or. iipnoujib. 
prima- kapni, venni (erhalten, bekommen) 2 ,12; fogadni 5,47 ; 

primanda- 10, 40; — or. npiiHHMa-Ti>. 
prokaza bélpoklosság 8, 2. 26, 6; npoKasa. 
plotnek ács 13, 55. ; or. njiOTHHKT>. 

bajdek bot 10, 10. 
baska (c. abl.) -n kivül 11, 27. 14, 41 ; = A., paska E. 
bata: koda bata KaKT. óy^TO (quasi) 26, 55 ; — k.pita, mdE. butta. 
badi: kodamat-b. némelyek 9, 3 ; konat-b. id. 28, 11 ; mizara-b. 

némi, némennyi 15, 34 ; — A. padi talán, or. őy^e (ha talán: v. ö. 
mdE. budi NyK. XIII, 80). 

basav- vigasztalódni, yTfciiniTLCH: 2, 18. 5, 4 ; — v. ö. basa- al­
tatni, csillapítani A. 

beda szorultság, baj 28, 14; or. ó-fê a. 
berág part 8, 28; berak, berak A., or. 6epen>. 

26-
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brad fráter: brads 10, 2 1 ; bradtseú 7, 3 ; bradanzan 1, 2 ; — or. 
őpan>. 

blagoslovinda- áldani 5, 4 4 ; or. ŐJiarocJiOBHTb. 

faía- megfogni 21, 25 ; = E. ; or. xBaraTb. 
fastsa együtt, BMBCTB 13, 29. 22, 34. 
fkept- egygyé tenni, egyesíteni 19, 6. 

vajmama nyugodalom 11, 29; — vaj ma- pihenni. 
vajmaft- pihentetni, megnyugosztani 11, 28 ; megnyugtatni 

14, 27. 
vackad'- megütni, csapni 26, 5 1 ; = 0., vacked'- R. 
vad' mert (HŐO) ; = or. BB^B. 
vasence első, legelőbb való : v.-pop 2, 4 ; v. 0Íai?a első fejezet; 

— v. ö. vasén, vasin; mdE. vasince első. 
vasejt- BCTpimaTb elétalálni vkit, találkozni vkivel 26, 32 ; va-

sift- A. 
vaskaft- megcsalni, elhitetni 24, 4 ; — A. E. 
vaskafna-, fr. vaskaft-: samasa-vaskafnama képmutatás 23, 28; 

samasavaskafnij képmutató 6, 5. stb. 
vanav- óvakodni, őrizkedni 6, 1. 
vara- esküdni; váratna esküvés, eskü, 5, 33 ; v. ö. mdE. vara 

vanoms tanúskodni W. 
varaft- 3aK.iHHaTL beschwören (istenre kényszeríteni) 26, 63. 
varzaks: langa-v. példa 24, 32. 
varfmad'ma virradat 28, 1 ; = varhmedema. 
vald-: valdams világlani, ragyogni 5, 45 ; v. ö. valda és mdE. 

vald- (valdo-J igét. 
valdaptav- fényleni (tkp. fényesítődni) 13, 43 ; valdapt- = val-

dipt- E. A. 
valdks fényesség, világ, CB-£TT> 17, 2. 24, 29. 
vdrce felső 5, 22; — v. ö. vaf. 
vek aetas, aeternitas 6, 13; sa veksa 12, 32; or. B Í K Í . 
ves- (meg:) akarni 23, 37. 
vedftima víztelen, száraz 12, 43. 
vesálgad- vigadni, örvendezni 5, 12; or. BecejitiH (víg). 
veúapt- kinyújtani (kezét) 12, 13; venept- 14, 3 1 ; — E. venept-. 
venec korona, koszorú. 27, 39; or. BBHeiíb. 
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veneli ki (hinaus, BOHI.) 21, 39 : jordams veneli kivetni, kidobni 
BHÖpocHTb BOHT. 5, 13 ; — v. ö. mdE. venelks levegő ég. 

ver a hit 9, 2 ; or. B-fepa. 
vera- hinni 9, 28; ver aj hivő : klrza-v. kishitű 8, 26 ; — verandá­

id. 8, 13 (A. verinda-) ,- — or. Bipurb, BiipOBaTb. 
veraz bárány : ocu-sin v. húsvéti b. 26, 17 : — verés E., verská A. 
verbl'ud teve 19, 24; — or. Bepöjno^t. 
velt'a- (fedni, befedni) öltözni 6, 29 ; — velt'ama fedél, háztető 

4, 5 ; ruha, o^eac^a 3, 4 stb.; — velht'a- E., mdE. velt'a- ; veVhtáma-
pál takaró A. 

vel'ma- föléledni: vetmas BOCKpeciia 9, 25 ; vel'ema- 14, 2 ; fr. vel-
maksría- 11, 5 ; — vel'ma- föllábadni, fölgyógyulni. 

virgaz farkas 7, 15 ; — virgas, vérgas. 
virgád'ft- M3ŐaBHTi>, szabadítani 27, 43. (—virgddjt-). 
vij (meg :) hatalom : vijt' ala 8, 9 ; — vijan possum, H BJiacTeHi> 

20, 15. 
viskci erős: v. varrna CMJibHMH Blrr epi>, szélvész, BejiMKan 6ypa 

14, 30. 8, 24. 
videm- (meg:) igazzá válni, i. bizonyulni 12, 37. 
vizdelgad- szégyenleni magát, szégyenkedni 21, 37 ; — vizdelgéd-, 

mdE. vizdelgad-, vizdilgad-. 
vizdelgaft- szégyeníteni: vizd'elgaftams 1, 19; = vizd'elgeft- E. 
vina bor 11,19. 26, 29; or. BHHO. 
vinagrad szőlő 7, 16; vinograd 26, 29; or. BHH0rpa^T>. 
vinogradnek szőlő (kert) 2 0 , 2 ; vinagradnek 21, 33 ; or. BHHO-

rpa.nmiK'L. 
virgád' rohanni, eredni (neki) 7, 25. 8, 32; v. ö. vérgát'- eresz­

teni E. 
virgddjt- (ereszteni): virgdd'fiaf szabad (eresztett) 17, 26. 
vov íme (ecce) 1, 23 stb. 
vola akarat 6, 10.; or. BOJIH. 
volna hab, hullám 8, 24; or. BOjma. 

mastfúa-, fr. mastft- elfogyasztani, elpusztítani 6,19; v. ö. mast-
fogyni, apadni, meg: mdE. mastovt- tönkretenni, veszteni. 

matad- elaludni (oltódni) 25, 8. 
matav- eloltódni: af-matavma tol 3, 12; v. ö. inat- eloltani. 
matuduv- elaludni 25, 5 ; = matiduv- A., matédév-, mateduv- E. 
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matra- elfojtani, elnyomni 13, 7 ; = matra- nyomni A. 
mazi szépség, gyönyörűség, npejiecTb 13, 22 ; A. E. «szép» 
maziptna-, fr. mazipt- szépíteni, ékesíteni 23, 29. 
mani nap (sol) 5, 45. 13, 6. 13, 43 (E. A. derű, derült). 
mama anya : mamants 1, 18 ; = 0 . 
mára- (meg:) kóstolni 27, 34. 
mdk egész, mind (usque) 26, 58. 27, 51 : mdk péti mind végig 

JO, 22; mdk td cis mind e napig 27, 8. 28, 15; — E. A. mdk, 
mdE. mik. 

mai': tujems mdh megtetszeni 14, 6. 
mdla- (mdl-) gondolni 1, 20. 5, 15. (mattad 16, 8 ; mdlijhtQ, 7); 

— fr. mál'and- 21, 25 ; mdlnd- 16, 7 ; — v. ö. mdl'am emlékezet E., 
maiam A. 

meki-pdli utóbb, utoljára (HaK0Heu>) 1, 25; = mek-páli 11., meki-
pdli 0 . 

mekipdl'ce utolsó 19, 30. 
medirks mérték, arfepa 7, 2. 23, 32; mércze 13, 33. 
mes miért, minek 7, 3 ; mert 9, 21 ; hogy (dass): ndjaz mes ... lát­

ván, hogy. . 2 , 16 (v. ö. mdE. meks, lásd NyK. XIII, 102); — mes-bi 
hogy (a végett hogy : v. ö. UTO-ŐM) 5, 28. 

mezd-mezd valami 24, 17. 
meranda- mérni 7, 2 ; or. Mf>pH-TL. 
melce utolsó 5, 26; melece 27, 64.; mdE. mejlce. 
miiara mennyi 15, 34; = mezara, mdE. meéaro. 
mlzarda mikcr — mezarda A., méarda 0 . ; mdE. mezardo. 
miéardinga (af) soha (sem) 21, 16; mizardanga 21, 42. 
mizars míg, meddig 2, 9; miéards 1, 13. 26, 36; —mezars E., 

mdE. éarts. 
mtéarkst mennyiszer, hányszor 12, 12.; mézarkst E. 
mirdaft- megtéríteni 18, 25 ; = murdaft-. 
mirdd: mirddnts 1,1.6 ; — mirdá ; — mird/timaíérjeilen, özvegy. 
misandsnij áruló, árus 21, 12. 
miranda- kibékülni 5, 24.; or. MHPMTLCH. 
miro szent olaj, kenet 26, 7.; or. Mvpo. 
milosti kegyesség, irgalmasság 9, 13; milasi 23, 23 ; — or. MH-

JIOCTB. 
milastena alamizsna 6, 1.; or. MHJIOCTHHH. 
mor döghalál 24, 7 ; or. Mopi. 
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muvargajt- vétkessé tenni, vádolni 12, 10; megitélni, elitélni, 
ocy,a;iiTB 23,14. 27, 3. 12, 41 ; — v. ö. miivir vétkes vmiben. 

muvarma Bírna (schuld), bűnösség 27, 37: miivarmafthna ártat­
lan 27, 4. 

raya- pyraTbca, csúfolni 27, 29 ; raka- kaczagni A. K. 
rang- ordítani, kiáltani 27, 2 3 ; v. ö. rang-; mdE. ranga-. 
razde: esta r. salasij akkor talán (dann etwa) kirabolja 12, 29 ; 

r. cuda Jonat hacsak nem a Jónás csudája 12, 39. 16, 4 ; or. pa3Bt. 
rana korán 20, 1.; or. paHO. 
rabota- dolgozni, munkálkodni 21, 28 ; or. paőoTaTL. 
rod nemzetség: rodats 1, 1; = po^'L. 
riznaj bús, szomorú 6, 16; = réznaj E. 

langaks: sorma-l. fölirás 22, 26. 27, 37. 
laiad- szomorkodni, bánkódni 26, 37; — v. ö. Iázna- E., Iázna- A. 
lask-, lask- futni 24, 16. 27, 4 8 ; == lask-. 
lad békesség, egyetértés 5, 9. 10, 12 ; tanács, tanácskozás 2 7 , 1 ; 

or. iia^t. 
lad- maradni, megmaradni 11, 23. ; = Had-, il'ad-, mdE. Had-. 
lad'a- megegyezni vmin 18,19. 20,2. 20 ,13 . ; or. jia^HTBca. 
ladno illő, jó, alkalmas 27, 6 ; or. jia^HO. 
laz koporsó 23, 2 7 : laztnen-ezda H3T> rpoóoBi. 8, 28 ; mdE* 

kando-laz. 
lazav- hasadni, repedni 27, 5 1 ; = lazev- E. 
tanaz len 12, 20 ; = il'anas, ilanas, mdE. lianas. 
laftu váll 23, 4 ; = E., lafta A. 
lavcapt- gyengíteni: lavcaptf 4, 24. 8, 6; = lavcipt-. 
lamakstam- sokasodni 24, 12. 
lamalgad- sokasodni, szaporodni 13, 12. 
Idj folyóvíz, ptKa 7, 25; ocu-láj tenger 4, 15 ; = láj folyó. 
látftaks emlék, iiaMATHHKT. 23, 29; zakontl. 23, 5 ; = v.ö. latft-

emlékeztetni E. 
lezd- hozzámenni, hozzátoldani upnöaBiiTL 6, 27. 25, 27 ; segí­

teni 15, 25. 27, 24; v. ö. mdE. liize és lázd-. 
leinna-, fr. lemd- nevezni 23, 7. 
liá, Uja más, idegen 17, 25. 25, 35 ; == ilá, mdE. lia. 
lieks, lijeks másképen, kiilömben 9, 17; — ilaks, mdE. liaks. 
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liesta, lijesta külömben, máskülömben, másképen, nna'ie 6, 1. 
lijaksna- repülni 3, 16; v. ö. lij-, liend- E. 
lis csak; or. JIHIIIB 12, 4. 
libo: kid-l. akárki, valaki, mezci-l. akármi, valami 18, 18 ; or.jmŐo 

(KTO-JI.) 18, 10. 

lift- eléhozni, kihozni, kivinni 21, 39; =liht-, mdE. livt-; — fr. 
lifna- 12, 35. 13, 52. 

lovn- számba venni, tisztelni: lovnak 15, 4 . ; = mdE. lovno-. 
tupsta- nyomni, szétnyomni 21, 44 ; tupstama sajtó 2Í , 33 ; = 

lepsta- nyomni. 
luvma számvetés, számadás 18, 23 ; — luv- olvasni, számlálni. 



Függelék. 

A NyK. V. kötetében megjelent «Moksa és erza-mordvin Szó­
tárba* orosz eredetű kölcsönszót csak egynéhányat vettem föl, mely 
jelentésére nézve igen fontosnak látszott, pl. pervaj «első» (a mely 
helyett a moksa Máté & vasince-t használja), fat'a- (E. kvat'a-J meg­
kapni, E. vese, ves minden (M. csak a tatárból került ár, er), lad 
mód. A Máté evangéliomában találtató számosabb orosz szó mel­
lett azomban érdekes lesz még a többi ilyen szónak összeállítása, 
a melyeket Eeguly jegyzeteiben és Ahlqvist moksa szójegyzé­
kében találunk, - annak föltüntetésére, hogy milyen fogalmú 
orosz szók mentek át közönséges moksa használatba (köztük jele­
sen milyen igék is), s részint milyen alakváltoztatást tett rajtuk a 
kölcsönvevő mordvin nyelv. Ezért itt meg függelékül adom a 
moksa-mordvinban meghonosúlt orosz szók jegyzékét. 

Eövidítések: A., R., M. — úgy mint fentebb (378. L); Mdt. 
= Moksa -mordvin mondatok Eeguly jegyzeteiből (NyK. XIII, 
110—133.1.) 

a de (aber) A. E . ; = or. a. 
a tu külömben (sonst) E. (Mdt. 

478); a TO. 
atkaza- megtagadni, abschlagen 

A.; oTKaaaTb. 
atdatiks rekruten-ablieferer A., 

OT^aTb (abgeben, übergeben). 
ad pokol A. ; a^t. 
adnaka azomban, mindazáltal 

A., o;i,naKo. 
ad'ela- befejezni, végezni A. E. 

(Mdt. 429); ox^jiaTL. 
ásol szamár A.; ocejit. 

abed ebéd E. (Mdt. 495); obed 
(NyK. V, 143). 

avin szántó csűr A.; OBHHT.. 
ali vagy (oder) E. A. 
ikra halikra A. ; iiKpa. 
iznat csakugyan E. (Mdt. 137); 

3HaTh. 
izvostka mész A.; M3BöCTKa. 
ina tehát, jól van E. (Mdt. 149), 

ina M.; HHO. 
Ilgin-gi Illyés napja E., or. MJII>-

okin sigér (hal) A.; OKVHL. 
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o'/otnik vadász M . ; oxoTHiiKb. 
otveca- felelni A , ; OTBt'iaxb. 
odovoj, vidavoj özvegy (ember, 

asszony) A.; B^OBHÍÍ. 
özem őszi vetés E . ; 03HMT>. 
obmancik csaló E. (Mdt. 5) ; oő-

Mamn,HKrí.. 
orta kapu A. E. ; BopoTa. 
uz már A.: yaíe, yjKfc. 
uéana- vacsorálni M.; yaíiinaTb. 
uJal: teenza uzal sajnál E. (Mdt. 

283); uMl A.; acajit (eny). 
unik unoka E. A; BHyKi.. 
ufat szénvonó, azsag A.; yxBaTt. 
ulica, ulica, idea utcza E. (Mdt. 

101); yjiMii,a. 

kata macska A. E. (V, 130); KOTT>, 
KOIlIKa. 

kati: k.-mezd valami E. (Mdt. 
240); kat (k.-mez) A. 

kasdk ajtófélfa E . , kasak A . ; ito-
CHKrJ>. 

kaza k incs tá r , fiskus A . ; Kaana 
(tör., arab szó). 

kapa asztag M; kapd A.;K0]ma. 
kapádinda" kotorni, túrni A.; KO-

naTi>. 
kapsta káposzta E., kapstá A.; 

KanycTa. 
kabak korcsma A.; Kaöaiíb. 
kavddinda- kovácsolni A.; KO-

BaTb. 
kaver szőnyeg M., kav'or A.; KO-

Bépi.. 
karául ör, strázsa A.; Kapay.ib. 

(a törökből). 
karasa kárász A.; Kapacb. 

karéj fekete (ló) E., (mdE. karéj 
lisme) ; Kapiít (gesztenyeszín). 

kalacd zsemlye A.; Kajiaiib. 
kal'ca bőrkeztyű (fejes) E. A.; 

ro;iHna. 
kirsa pntkány A.; Kpbica. 
kilfoj süket E. A.; rjiyxoíi. 
kisdl savanykás kása A.; KH-

cejib. 
kistedinda- keresztelni A.; Kpec-

THTb. 
kibitka ernyős szekér M.; KH-

ÖHTKa. 
kirpic tégla A.; KiipniniT.. 
kild sérvés, szakadás (bruch-

schaden) A.; Kioa. 
koékargá szénvonó, azsag A. 

(mdE. kockerga) ; KO'repra. 
kosai hárskosár (háti) E . ; KO-

niejib. 
kosoj kancsal A.; KOCOÍ'Í. 
kopeka R. (Mdt. 507); KOHeiiKa. 
kopja kopja E . ; KOiibé. 
kor bánat, szomorúság A.; rope. 
korbin púpos E. A.; or. ropőynb 

(púpos ember). 
korma eleség, ételE. A.; KopMb. 
kormelec eltartó, tápláló (ernáh-

rer) A.; KopMUJieirb. 
kuksin korsó A.; KyBimiHb. 
kukla báb M., kukta A.; KyKjra. 
kusak öv A.; KymaKb. 
kid, kus ámbár A.; xoTb. 
kudrd B., kudra A. hajfürt; or. 

Ky^pa. 
kuznec kovács A.; Ky3Heiri. 
kupec kereskedő E . ; Kyneiri. 
kürt nyáj, csorda A.; rypTb. 
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kurta meredek (steil) R . ; kurta 
A . ; KpyTÓtí. 

kuli ha R. (Mdt. 533). 
knddoj pej (ló) R., genedoj A. ; 

or. raivTOfí. 
kniga könyv R. (Mdt. 281), knigá 

A.; KHiira. 
kvas «kvasz» (savanykás ital) 

R. A . ; KBaci.. 
kraj szél, ha t á r A . ; Kpaíi. 
krelincd lépcső (ház előtt) A . ; 

KptUbHO. 
kros kereszt R., kros A. ; KpécTT>. 
krolu ^pojiOBt-^eHb. R. (aug. 

18-ka). 
krudá rakás A . ; r p y ^ a . 
krupnaj vastag, öreg (nagy) R.; 

KpynHHÍí, -Hot. 
kldncik üveg A.; cKJiHHKa, dim. 

CKJIHHO'IKa. 
klej enyv B . A . ; KJieft. 
kleidinda- enyvezni A . ; KjeMTb. 
kletka kal i tka A . ; KjríiTKa. 
klin ereszték (ruhán) R.; ék (keil) 

A.; KXÉÜTN 

gornostaj hölgymenyét R., gor-
nastaj A. ; ropHOCTati. 

golova bíró (község feje) R., ro-
;iOBa. 

(/MSÍaguszli (hangszer) M., kasla 
A.; rycjiH. 

gulddinda- sétálni á.., gután- M. ; 
ryjiaTb. 

grasa- fenyegetni A.; rposHTb. 
grabld gereblye A. ; rpaÖJiH. 
gresidínda- vétkezni A.; r p t -

IlIMTb. 

gr ej, greh bűn, vétek A . ; rpl>xi>. 
grivd sörény A . ; rpiiBa. 
gros garas (Mdt. 507). 
gluhoj süket A. ; lásd : kilfoj. 

jarsa sérincz (hal) A. ; cpiub. 
jarmonka nagyvásár, j a h r m a r k t 

M . ; apMOHKa. 
jdr v. dr tavaszi vetés (rozs) R . ; 

apb. 
jeneral generális A. ; r eöepaa* . 

cajenda- gondolni, vélni R. (Mdt. 
6), cajenda- A.; 'iaaTb. 

cas óra A. ; q a c t . 
castlivaj szerencsés A . ; *jacTjra-

BblÍT. 
capan kaftán (posztóból) R. A . ; 

uanaHT. (a törökből). 
calaj schecke, grauschimmel (ló) 

R.; iiajiHíi (-.naa . iomajb). 
cepkd forgács A., cepkav és cep-

lam R . ; mena, n;eiiKa forgács 
és meiiaTb, ]u,eiumTb haso­
gatni. 

cerkav t emplom R., ccrkau A. 
u,epKOBb (Mdt. 79). 

celaj egész A . ; utjibiíi. 
cistaj t iszta R., (másképen : aru 

Mát.); 'iHCTbiíi. 
cogal stuczer R., sogal' A . ; or. 

njtrojiB. 
cuka csuka A . ; myKa. 
cugttn kis üs t R., cugun A . ; qy-

ryH'b. 
cut' alig A., R. (Mdt. 3 4 9 ) ; «iyTb. 
cuva, CLivan bü-zke, gőgös A . ; 

•iBaH'b. 
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cuva)iidinda-hüazké\\i.eám,hánj 
ni-vetni magát A. ; iiBaHHTbCH. 

culan rekesz, kamra R . ; qyjiaHb. 
culka ha r i snya M. culka A . ; liy-

JIOKI> (plur. iiyjiKH). 

sabra szomszéd A. ; maőépb, 
niaőpi. . 

sajtan ördög R., sajtan A. (mdE. 
triamo R . ) ; maüTaHb. 

satuik csöbör R. A.; ymaT'b. 
sibel, cibel düllő (oldal-lejtő) a 

szánúton R . ; ninőejib. 
éibka gyors, sebes M. ; IIIHŐKÍH 

(adv. -KO). 

solap háztető széle, eresz-al R., 
JKOJIOÖT.. 

siivata marha , állat R., Mmta és 
zuvata A. ; HCHBOTHOC 

scip koppantó , hamvvevő A . ; 
IH,HIIII,H. 

scoka, orcza, pofa (scoka langa 
tokáé pofon vágta) R ; ména. 

itattat nadrág A . ; iirraHM. 
sto hogy (dass) A. ; TITO. 
stobi hogy, a végett hogy A. R. 
stuka mesterség (kunststück) A. ; 

iiiTyKa. 
svec szabó A. (mdE. sivec, Ívéé) ; 

niBeirt. 
slájá: sllijat lószerszám, hám A?; 

mjiea. 
slápa kalaj) M., sl'apa A. ; urjiana. 
lagala égető-vas A. ; JKerajio. 
zenih vőlegény A . ; jKeMix'b. 
éiv élő, életben levő R. (Mdt. 

4 2 4 ) ; HÍHBT,. 

tabak dohány R . ; TaöaKi.. 
taml'ontka aczél A.; TOMjreHKa 

(cementstahl) . 
taragan csótán R. ; TapaKanL. 
taleka rész R. (mdE. talika) ; 

TajibKa (pászma, matr ing) v. 
talán TOJIHKO « tan tum»? 

t'esna szűk R. (máskép : tdjnd); 
TllCHBIH, TECHO. 

teraza súlymérték A.; Tepeaa, 
Tepe3bi (grosse wage). 

t'ergala hegedű-vonó R., dergala 
A.; aeprajio. 

tikla tök A . ; TbiKBa. 
tocinda- esztergályozni A . ; TO-

*IHTb. 
t'os deszka , torna (dim.) A. ; 

Téci>. 
tovar árú R. (Md. 91) ; tavai- A. ; 

TOBapi.. 
torgova- kereskedni R. (Mdt. 32. 

250), torgdva- A . : torgova} 
kereskedő M. ; ToproBaTb. 

tolmac tolmács R. (Mdt. 321) J 
TOJIMa1!^. 

tuca, tucá'-felhő R. (V, 143) ; TptU. 
tuman köd R. A . ; TyiviaH'b, 
tulup bunda , suba A. ; Tyjiyirb. 
tulka szádlófa, dugasz A.;BTyjii;a. 
trazría- ingerelni R . ; traznes- fr. 

R . ; ,npa3HHTb. 
trocen-si szent háromság napja 

(pünköst) R., trocdn-si A . ; or. 
Tponu,biHrb ^eub (nap). 

truba cső, kürtő M., túrba A.; 
Tpyőa. 

trupka p ipa R. (Mdt. 2 4 7 ) ; 
TpyŐKa. 
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da é s ; igenis A . ; ,a,a.. 
daj hadd ! M . ; ̂ aft. 
dasug szabad idő, ráérkezés A. ; 

#ocyrb. 
desdtskd tizedes (falusi bíró se­

gédje) A.; ,n;ecaTCKÍH. 
di de, és R. (Mdt. 479. 485); és 

A; #a. 
dikaj vad M.; ^HKÍH. 
divnoj csudálatos, bámulatos M.; 

^HBHMÍÍ. 
dobivá-, dobova- szerezni, meg­

szerezni A. ; ,a;oőbiBaTb. 
dovolna, dovolnaj megelégedett 

A. ; ,U,0B0JIbHbIH. 
dolata véső R. dolatd A.; ^OJIOTO. 
dugd ív, ívfa A.; ^yra. 
dúsa lélek M.; ^ynia. 
dubidinda- kikészíteni (bőrt); 

megdöngetni A.; ^yÖHTt. 
dubina buzogány M.; ,̂yŐHHa. 
dumddinda- gondolni A.; ,a,y-

MaTL. 
durak esztelen, bolond A; ,ny-

paKb. 
drozd húros madár A.; ,ii,po3̂ ;i>. 
drob srét R., ^poöb. 
drug barát M. A.; ,npyTb. 

sakol sólyom A.; coKOJib. 
sad kert A.; ca^t . 
sanka szán (kasos) R.; eaim és 

canKH. 
savsem egészen M.; coBceMT>. 
savrasaj világos barna (ló) R.; 

caBpacbiö. 
samok lakat A.; 3aMOKb. 
saldat katona R.; coji^aTt. 

sestrd nőtestvér A.; cecrpa. 
semja család M.; ceMba. 
seldzen kácsér (hímkacsa) A.; ce-

jie3eHb. 
sicevicd (mdB. cucuvica) ? lencse 

R. (v. ö. mdE. cicera lencse 
Wied.); ^e^ieBima. 

sivaj sötét szürke (ló) R; or.cw-
Bblíí, -BOÖ. 

soka eke R., soka A; coxa; — in­
nen : soka- A. R. szántani; fr. 
soké- R. 

sorna mag R.; sepHO. 
solat maláta, szalad A.; cojio^'b. 
sukd szuka A.; cyita. 
suknd posztó A.; CVKHO. 
sutkd egész nap (24 óra) A.; 

CyTKH. 
sud törvényszék A.; cy^b. 
suda bíró A.; cy^ba. 
sudak süllő (hal) A.; cy^aKb. 
südinda- ítélni A.; cy^HTb. 
sudna hajó R. (Mdt. 263); cy^HO. 
suset szomszéd A.; cocb^b, cy-

cbjíb. 
susld sörmust (bierwürze) A. 

cycjio. 
sumkd tarisznya A. ; cyuma. 
suleka lapos palaczk A.; cy-

jieüKa. 
skatert abrosz M., skater A.; cKa-

TepTb. 
skomnd kis pad A.; citaMba 

(bank). 
skudnaj szegény R., skudni R. 

(Mdt. 123);cKyflHbift. 
stada nyáj R. (Md. 58), stadd A.; 

CTa ,̂o. 
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stan eszterga (drehbank) A. ; 
cTanii. 

staratelnoj szorgalmas R. (Mdt. 
479); crrapaTejibHHÍi. 

staradinda- igyekezni R., stara­
dinda- A.; CTapaTbca. 

stena fal R., stena A.; cTiiHa. 
steiiak sőreg (sterlád) A.; cTep-

JIH^b. 
stroidlnda- építeni A.; erpoHTb. 
strug bárka R. (Mdt. 436);. 

cTpyri.. 
spovedinda- gyónni A.; HCIIOBÍ>-

,naTb. 
spóra- fogadni (wetten: era spo-

ratama gyere fogadjunk); fr. 
spors- R.; cnopuTb. 

svaj czölöp A.; cBaa. 
svec gyertya R. A. (máskép : Ha­

tot) ; cBf>ia. 
sver vad állat A.; 3BtpL. 
smala kátrány A.; CMOJia. 
smedrnda- merni A.; cariJTfe. 
smelaj merész, bátor A.; CMt.-

Jlblíl. 

sluza- szolgálni R. (Mdt. 2). 

zaftraka- reggelizni A.; aaBTpa-
KaTL. 

zavidova- irigyelni A.; 3aBH£0-
BaTi>. 

zárd hajnalpír, alkonyatpir A.» 
3apa. 

znai bizonyosan R. (Mdt. 530) ; 
SHaTb. 

nadia-: nadia ma biztos, megbíz­
ható, hűséges R., nadia- re­

ményleni A.; v. ö. Mái; na^t,-
aabTCfl. 

nasteriks gyalu R.; v. ö. na-
crpyrb. 

navozinda- trágyázni R.; HaBO-
3HTb. 

narod nép A.; Hapo^b. 
ndmoj néma R., nemoj A.; or. 

HÍÍMOM. 
nekrut rekruta A.; peitpyT'b, He-

Kpyrb. 
nedela, ned'ela R., nedáld A. hét 

(woche): n.-si vasárnap; HC-

nevod háló R., nevat A.; HeBO,n,T>. 
nu&a szorultság, baj M.; HyjK,n;a, 

ny/Ka. 
nusat aczél (tűzütő) R., musat 

A.; MycaTb.. 

paj rész, osztályrósz R.; uaM. 
padi talán A. R. (Md. 146); öy^e 

(wenn, falls). 
pasinik mostohafiú A.; uacbi-

HOKb. 
pasibo köszönet! R. (V, 142); 

cnacHÖo. 
pasudá edény A.; nocy^a. 
pavortka mellékút, oldalút A.; 

ITOBepTOK'b, -TKa. 
pára kor, kellő időkor A.; nopa. 
párok küszöb R.; nopori>. 
parotsa-. birkózni, le-b. ((monsoíi 

parotsdjnd a ero iio6opo.ui.), 
fr. parotsaksn- R.; őopoTbca, 
noőopoxb. 

• Patruven-z'i Péter (és Pál) napja 
R.; IIeTpoBb-,neHb. 
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padencá E., pátnica A. péntek ; 
rmTHHn,a. 

paraka pástétom E. A.; import. 
pegaj tarka (ló) E. A.; ITETÍÍÍ 

(-raa aoina^L). 
pecal' szomorúság, bánat M.; ne-

iia.ub. 
pecal'naj szomorú M., ne'iajibHbiíí. 
pená harag E. ; neira (szemre­

hányás). 
penád'elnik~R,.,2)onedelnik A. hét­

fő ; or. nOHê b.;ií>HiiKrf>. 
penadenda- bosszankodni, magá­

nak szemrehányást tenni E. ; 
penáts- panaszolni A; nemiTb. 

pereprava átkelőhely M.; nepe-
npaBa. 

pervoj első, legelső M., elsőben 
E. (V, 144), az előtt E. (Mdt. 
422); pervaj-é az első A.; nep-
Bblíí. 

pita quasi A. E. (Mdt. 194. 331); 
6yaTo. 

piser írnok A.; ifflcapB. 
piva sör E. A.; IIMBO. 
pirnadinda- fogadni (vendéget) 

A. ; IipiIHIIMaTb, lipiIHÍITB. 
pirmet jel, ismertető jegy A.; 

npHM'feTa, -wbT'h. 
pila reszelő E., pila A.; íinjia. 
pilídinda- reszelni A.; HHJIHTB. 
pilnqj fürészelt A.; irajibHbiH. 
pokraven-si E. nOKpoBt (t. i. no-

KpoBi. iipecBSTbia őoropo^HUbi 
fest der fürbitte der heiligen 
jungfrau). 

poharam, boharam pincze A. E.; ? 
norpeöi.. 

pojla ital (marhának) A.; noijio. 
potalak szobapadlás E.; potalakx 

A.; IIOTOJIOKTb. 
potkau patkó A.; no^KOBa. 
podosva talp A.; no^ouiBa. 
podmoga- segíteni A.; IIO^MO-

raTb, noMoraTb. 
posabl'a- segíteni A. E. (Mdt. 

195); nocoö.THTh. 
postuf pásztor A. E. ; náCTyx'b. 
posnddinda- böjtölni A.; no-

CTHTbCfl. 
pozdrabládinda- üdvözölni A.; 

K03;j;paBJiHTb. 
pózna későn A.; IIOS^HO. 
pop pap E. A.; nőni. 
pomalá söprű (besen) A; IIOMCIO. 
poraf puskapor E. A.; nopoxT>. 
pol szegély, ruha-sz. A.; noaa. 
polas szántalp A.; nojiosi. 
pol'ana hasábfa E. ; polana A.; 

riojrfcno. 
polk sereg, regiment M.; IIOJIKT,. 
puh pehely (tolga-p.) M.; nyxij. 
putádtnda- bonyolódni A.; iiy-

Taxbca. 
pud pud (40 font) A.; ny^i.. 
pul por A.; iibuib. 
puledindt- port fölverni A.; iibi-

JIHTb. 
praska csat A.; iipaaíKa. 
prascaj isten veled! M.; npoiyaü. 
prazdnik ünnep A.; npa3,3,HiiK'b. 
pravidinda- kormányozni (hajót) 

A.; iipaBHTb. 
prdsatka keztyű A.; nep'iaTKa. 
prdslo sövényrész (két karó közt) 

A.; npacjio. 
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prednik húzó háló R . ; 6pe,n;eHB, 
őpe^Ha. 

priom ujonczfogadó hely A.; iipn-
éMT, (elfogadás). 

pribava-, pirbava-, pribavínda-
hozzátenni A. ; npaóaBHTL. 

yrovorna serény, gyors A . ; npo-
BOpHBIH. 

plaü r uha R. (V, 142) ; iuiaTBe. 
plaf erőtlen, gyenge (betegség­

ben) R . ; njioxoíí, IIJIOXB (rossz, 
rosszul levő). 

plafa fatőke (másfél ölnyi dara­
bok) R.; ploya tőke, fatőke M. ; 
ruiaxa. 

pleten sövényzet, cserény A. ; 
iuieTeHB. 

plemennik unokaöcs R ; IKICMÍIH-
HHKB. 

pliz félbársony (plüsch) A. ; 
wm&h. 

plotnik ács A . ; IIJIOTHHKB. 

bajar ú r R . ; ŐoapHHB (őoape). 
basmak czipő A., or. őaniMaKB 

(a törökből). 
bazár vásár, piacz A. R. ; Őa3apB 

(törökből). 
bánd fürdőszoba A., bánd R . ; 

6aHH. 
baba asszony, öreg a., bába-a. 

A. baba öreg asszony,-anya R. 
őaóa. 

barka bárka M ; óapKa. 
barhot bársony A. ; 6apxai"&. 
balman ostoba, bu ta ember. A. ; 

őo.iBaHB (bálvány). 

bedd kár A . ; 6'B^a (baj, szeren­
csétlenség, szorultság). 

bedrii szegény, szerencsétlen A . ; 
bednaj R. (Mdt. 154); 6 B £ -
HHM. 

berak, berak pa r t A . ; bercg M. ; 

öeperB. 

belka evet, mókus R., belká A.; 

ÓBJiKa. 

bika, bukd ökör, bika A., bikaR,.; 

ÓBIKB (a törökségben: buga, 

buka). 

bok oldal A. ; ÖOKB. 

bokem oldalon, oldalra V, 1 2 8 ; 

ÓOKT> (ÓOKOMB). 

bockd, bockd hordó A., bocka R. ; 

Őomca. 
bofidbxda- esküdni A., 6O/KHTBCH. 
boáik bot M. ; őa^HKB, ŐafiflHKT.. 
borán ü r ü R. A. ; őapaHB. 
boltddlnda- fecsegni A.; 6o.iTaTB. 
buj golyó A . ; ? nyjia. 
bumaga gyapot ; i romány A.; őy-

Mara. 
buraj sárga (ló) A., őypBiíi. 
burou fúró (bohrer) ; A., brov R . ; 

öypaB'B (a törökből). 
burlak hajó-munkás M., óyp-

jiaKB. 
brat fráter A., brad R. (Mdt. 

4 9 5 ) ; ópaTB. 
brus köszörűkő A., őpycfi. 
blanaj fakó (ló) R. ; 6.iaHBiH (-Haa 

jioinaAB). 

fat'a- megfogni, megkapni R., 
fata- A.; XBaTaTB, xBaTHTB. 
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faledinda- dicsekedni, kérkedni 
A.; xBa.oiTbCfl. 

fegaj fris ~R;fezaj A.; CBBJKÍH. • 
fonar lámpás E . ; 3>0Hapb. 

valatksne- kísérni, elvezetni A.; 
v. ö. BO/KaTbiíí (vezető) és npo-
BoacaTt. 

varaga gyapjú keztyü (fejes) R. ; 
Bapera. 

valiinka duda (dudelsack) R.; BO-
JIHHKa. 

veskd karó A.; Bljxa, Bljinica. 
vedro veder H.;vedarka A.; Be,npo, 

dim. Be^epKO. 
veselqj víg M. A., vesela R.; BG-

cejibiH (adv. -;io); — származé­
ka : veselgad- víggá lenni A. 

veselenda- vigadni M., Bece-
JIHTbCfl. 

vezde mindenütt A.; Besüli. 
vencddinda- összeesketni (jegye­

seket) A.; B-femiaTb. 
verd hit A.; Bibpa. 
verinda- hinni A.; BfcpHTb. 
vidavoj, odovoj özvegy (ember, 

asszony) A.; B^OBHÍÍ. 
visnofka cseresznye-fa (?) A.; 

BMniHH cs.-fa, BMIIIHeBKa cs.-
pálinka. 

vid hiszen, ugyanis A.; BIÍ^B. 
vina pálinka R., vind A.; BHHO. 
vojnd háború A.; Boíraa. 
voíid gyeplő A. Bosaca (plur. 

B03>KH). 
votkd pálinka A.; BO^ita. 
vor tolvaj A.; Bopb. 
vorova- lopni R. A.; BopoBaTb. 

NYELVTÜD- KÖZLEMÉNYEK. XVI. 

vota szabadság A., vota: volds 
szabadra, szabadon (pl. eresz­
teni) R.; BOJia. 

volna hab, hullám A.; Bojma. 
vol'naj bő (kívánat szerint való, 

elég) R; BOjibHbiü és ,a,0B0.iib-
Hbiö. 

vsak minden, mindenik A. (másk. 
ar} er ; így i s : er-vsak minde­
gyik, mindenik); Bcanní. 

vrema idő A. (másk.: pingd); 
BpeMff. 

mak, ma ka mák A.; Maub. 
mátka nagygerenda (mester-g., 

szelemen) A.; MaTKa. 
maslanca zsíros-hét (butterwo-

che) A.; MacjraHHua. 
mdntuk menyhal (quappe) A.; 

MCHb é s MeHbÖK, MeHbTIOKb. 
me£d határ, mesgye A.; Me>Ka. 
merd mérték A.; Mí>pa. 
merata varsa A.; Mep^a, Mepe^a. 
melkaj apró, finom R. A.; or. MCÜ-

KÍÍÍ. 

mir faluközsége A.; Aiipb. 
mirinda- kibékülni R., MHpHTbCfl. 
mirtdinda- békíteni A.; MHpHTb. 
mirskoj községbeli A.; MipcKÜi. 
mockd fonásra készített kender v. 

len R.; M0*iKa. 
moina lehető, szabad R. (Mdt. 

306); MOJKHO. 
mora tenger M. (Mát. ocu-ldj) ; 

Mope. 
mol! moly A.; MOJib. 
molotka kalapács R. A., MOJO-

TOK'b. 
27 
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musedinda- mohozni , mohhal 
tömni A . ; MIIIHTL. 

mudrand különös (wunderlich) 
A . ; My^peHHÍi. 

musat A., lásd nusat. 

rakd rák A . ; paia>. 
raj paradicsom A. ; paü. 
rad örülő, örömmel való A.; pa,n,T,. 
radúd rokon (verwandter) K. ; 

pociin. 
rasa h a r m a t E . ; rasa ha rmat , 

nedvesség A.; poca. 
rázna) külömböző A. ; pasHbiíi. 
rana korán A.; paHO. 
rezka gyors, jófutó (ló) E ; pliíj-

Kaa (.ioina^t). 
riga száritó csűr A , ; pú ra . 
risidanda- elhatározni M. ; pl>-

HlHTb. 
r'iéaj sárga (ló) E . ; or. pbiíKiü 

(-atan jioma^L). 
rossa, rosca liget A . ; poiu,a. 
rod: sembd rod egész nemzetség, 

család M . ; po^,i>. 
rodnoj születés szerint v a l ó : r. 

día édes atya, r. semja a 
saját (édes) család M. ; po^HOíí. 

rodnik : r.-dsd forrás, forrás-kút 
A.; pO^HHKT>. 

roz rozs E . ; roz A . ; po>Ki>. 
robota munka E. A. ; poóoxa. 
robota- dolgozni A. B. (Mdt. 36) ; 

poŐOTaTb. 
robotnik munkás R.;poŐOTHMKi>. 

ruzja puska E . M . ; py»;bé. 
ruz orosz B . ; pocci, és Pycb, 

pyccidii. 

lad mód, alkalmasság E. (Mdt. 
51 . latso m ó d o n ; 173. tet lad 
neked jó) ; lad v. lat mód A. ; 
.Tiâ ,rJb. 

ládd- egybe illeni, megegyezni: 
lad'aj békülő A.; Jia,a,iiTb. 

ladna jó , illő E . (Mdt. 382); 
jia^Ho. 

lastdnd menyét (schneewiesel) E; 
Jiaciía. 

lastdnd fecske A . ; jracTOliKa. 
lapas, dim. lapaskd kunyhó A. ; 

jmőas t . 
lavka bódé, árúsbolt. M.; jiaBKa. 
lavsnaj boltbeli, boltban vásárolt 

A. ; jiaBoqHbiíi. 
leka meritő edény A. ; jieüKa 

(giesskanne, wasserschaufel). 
lemta némi-nemű fej disz A . ; 

jieHTa (szalag). 
li (kórdőszócska).; JIH. 
lica, licd személy M, ; bilije, 

Jlim,0. 
lotka csónak E. (Mdt. 403); 

jio^Ka. 
loskit folt (ílick, lappén) A.; JIO-

CKyTT>. 
lukdvindaj r avasz ; ördög A.; 

jiyiíaBHM. 
Inga rét M ; lugd A . ; jiyn>. 
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Egy példánk van arra is, hogy a moksa-mordvin nyelv 
orosz szókról elvont képzőt eredeti mordvin alapszón alkalma­
zott: kalgun «hazug ember, kérkedő (lügner, xBacTyirL)» E. 
Ugyanis -un végű nomen actoris, mely külömben a mordvinban 
nem található, elég van az oroszban, pl. xBacTyirL kérkedő (ige: 
XBacTaTh kérkedni); ötryH'b futó, láufer (őiraTL futni); rOBOpynt 
fecsegő, schwátzer (roBopiiTb szólni, beszélleni); CBHCTyHL fütyölő, 
pfeifer (cBHCTaTh fütyölni); Bi^yHt jós, varázsló (B^axB tudni, 
v. ö. finn tietaja) stb.; lásd : Miklosich, Vergl. Grammatik der slav. 
Sprachen II, 141. 142. 1. («Suffix uni,))). Az erza-mordvinban 
csakugyan elé is fordulnak (Wied.-nál) : vedun (Bt^yHi)), dristim 
«stössig» (orosza?), bl'adun kurválkodó, hurer (ószláv ŐJISCTH, praes. 
1. 6jifl̂ ,y errare, scortari); alakilag ezekhez méghozzácsatlakozik a 
gorbun púpos ember (rop6yHT>, mely a moksában is megvan: kor-
bin), meg pezgun v. pizgun fecske ( = mdM. pizgata). — A kiilgun-
nak mordvin alapszava megvan a kalgetne- «hazudni, csalnia 
igében. 

A fentebbi Szójegyzékben és Függelékben foglalt orosz köl-
csönszók közt meglghetős számmal van i g e is, összesen 60, tehát 
mégis jóval kevesebb mint a mennyit az erza-mordvin fogadott 
el (Wiedemann szótárában ilyen ige 157 van fölvéve). Az orosz 
igék átvételében a moksa-mordvin nyelv többféle eljárást követett: 

a) Olyan orosz igéknek, a melyeknek néhány alakjukból 
(jelesen az infinitivusból és a praöteriumból) a-végű tőjük válik ki, 
a moksa minden toldás nélkül ezen tőjüket vette át, pl. torgova- = 
or. torgova-i \ni., torgova-l praet. (de ind. pra-s. 1. torgnju, 2. tor-
gujes, 3. torgujet stb.). Ilyenek a következők: atkaza-,ad'ela-, obiia-, 
torgova-, dobivá-, zavidova-, nadia-, naruga-, podmoga-, posabHa-, 
prima-,fat'a-, vorova-, robota-. 

b) Orosz igetőket, melyek az infinitivusból i vógvocalissal 
válnak ki (pl. ladí-t', slu$i4), megtoldott a-val, az i tővéget vagy 
jésítéssó szorítván össze vagy teljesen elejtvén: pl. láda-, trazna-, 
spóra-, sluéa-, pribava-, vera-, ufada-. 

c) A kifejtett orosz igetőt még-íida (azaz frequ. -nd+a) kép­
zővel toldotta meg, részint az orosz igető vég i-jenek változtatá­
sával együtt; pl. kajanda-, kstinda-, gavenda-, cajenda-, tocinda-, 
divanda-, südmda-, spovedinda- (nciiOBiyja-TL), navozinda-, slu-
zinda-, svatinda-, pribavínda-, primandd' (v. ö. prima-), blagoslo-

27* 
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vinda-, veselenda-, verinda- v. veranda- (v. ö. vera-), meranda-, mi-
rinda- v. miranda-. 

d) Az orosz igetőt megtoldotta -dinda képzővel (=-d + nda; 
a -d elörészben a denominativ -d igeképzőt ismerhetjük föl, te­
kintve, hogy a magyar nyelv is -l meg a finn nyelv -d [ da, -dd, 
illetőleg e helyett -'a, Vt] denominativ képzővel szokott idegen 
igetöket áthonositani; pl. prédiká-l, finn tienaa- e h . tienada- = 
svéd tjena dienen, verdienen). Ilyenek: kapddinda-, kavadinda-, 
kistedinda- (v. ö. kstinda-), kleidinda-, gul'ádinda-, gresidinda-, 
cuvanidinda-, dubidinda-, dumddinda-, staradinda-, stroidinda-, 
smedinda-, penddenda-, pirnddinda-, pilidinda-, posnddinda-, po-
zdrabtddinda-, putddinda-, puledinda-, pravidhida-, bo£idinda-, 
boltádinda-, faledinda-, vencadinda-, miridinda- (v. ö. mirinda-), 
musedinda-, risidanda-. 

A mordM. lukavindaj tkp. nom. agentis lukdcinda- igétől; 
ennek pedig alapja az ige gyanánt vett or. lukav- (jiyKaBHÍi, praed. 
alak jiyKaBi>) névszó; szintígy van a moksa Mátéban aziranda-
«uralkodni*) azir «úr» mellett. Egy másik ilyen igének látszik 
frequ. -kéne képzővel, vazatksne- (or. BoacaTHü) ; de talán inkább 
az or. npo-BO»;a-Tb «geleiten, begleiten» ige szolgáltatta a vaza-
alapszót, melyhez azután még a mord. -d képző is járult (va£a-
d-ksne-J. 

Különös alakú ez i s : parotsa- «birkozni» (mdE.is: borotsa-). 
Úgy látszik, hogy itt egyszer az orosz infinitivus reflexív névmá­
sával (ca: őopoTB-ca) együtt vétetett á t ; vagy pedig a -ísa-ban a 
-d denominativ 4- -s frequ. képzőt láthatnék ? 

Összerántott alaknak mutatkozik spovedinda- (A.) mellett 
spovenda- (Máté), mert az orosz ucnoBB^a- igetőnek végszótagját 
(-da) enyésztette el. Vájjon lehet-e ehhez képest rövidebb -nda 
végű alakokat (c. alatt) teljesehb -dinda-íélokh&l rövidűlteknek 
tartanunk, pl. kstinda-«keresztelni)) (Mát.) ebből: kistedinda- (A.) ? 

B. J. 



A VEPSZ NYELVRŐL. 
Az összes finnséget nyelvre nézve két fődialektusra szokták 

osztani: a k a r j a 1 a i-ra meg a h á m é i-re (finnül: karjalainen és 
hamaldineii). Az utóbbihoz a nyugoti (délnyugoti) Finnország 
nyelvén kivűl tartoznak még : a v ó t (vatjalainen) nyelv Ingerman-
landban, az é s z t (virolainen) nyelv Észtországban, a l í v (liivi-
lainen) nyelv Kurlandnak éjszaki partján néhány faluban, meg a 
Eigai öböl keleti partján Salis mellett, — és a v e p s z (vepsd-
lainen) nyelv az Onega-tó délnyugati mellékén, Petroszkoj városá­
tól délre, a soksa-i, soltjárv-i stb. egyházközségekben ; továbbá : 
délibbre az Ojat-folyó mellett a Bjelozero felé, és végre éjszakabbra 
Pvhájárvi egyházközségben az Olonecz és Petroszkoj közti országút 
mentében, Mundjár v-ben Petroszkrjtól éjszakra, Viidana-ban Su-
nunsuu-ban, Kaskana-ban, Metsuoiniemi-ben, Priásá-ben, Járven-
taguinen-ben, a Kendjárv nyugati falvában, Tiudie-ban és a Páll-
járv partvidéki falvaiban. 

Az onegai vepsz nyelvet Ahlqvist ismertette : Anteckningar i 
Nord-Tschudiskan. Helsingfors, 1859; az ojatit Lönnrot: Om det 
Nord-Tschudiska spráket. Helsingfors, 1853 ; az éjszakit Genetz : 
Vepsdn pohjoiset efujoukot. (Kieletdr 1872. IV. és V. füzet.) Az ál­
taluk közlött nyelvtani vázlatok és szövegek alapján fogom a vepsz 
dialektust a következőkben ismertetni. 

H a n g t a n i tekintetben a vepsz nyelv legfeltűnőbben tér el 
a finn irodalmi nyelvtől abban, hogy hogy a h a n g z ó - i l l e s z ­
k e d é s teljesen hiányzik belőle, mint a következő példák mutat­
ják : paivaks : finn paivaksi napra, nappá | söda: f. syöda enni | 
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küzuiba: í.kysyivdt kérdezték | pidab: f. pitdd kell | tanná: f. tdnne 
ide | ndgob: f. ndkee lát | kdvnb: f. kdy jár | eldda: f. éíoa élni | 
hüva f. /i?/ra jó J sötan: f. syötdn etetek | mdnob : f. mence megy, 
— stb. Pyhájárvi-ben azonban Genetz följegyzése szerint a hangzó­
illeszkedés majdnem teljes épségében van meg; csupán az l előtt 
álló magas hangzó lesz némelykor mélyhangúvá, pl. kiiU'al: f. kyl-
Idltd eléggé. 

Mint a felhozott példákból látható, a hangzó-illeszkedés nem­
csak annyiban romlott meg, hogy magashangú szótőhöz mélyhangú 
ragok és képzők járulnak, (pl. eld-da), hanem az is előfordul, hogy 
a szótő első tagjában magas hangzó van, a másodikban pedig 
mély. Ez — Lönnrot szerint (30. 1.) — leginkább akkor látszik 
előfordulni, mikor az első szótag hangzóját közvetetlentil több 
mássalhangzó követi. Azonban, teszi hozzá Lönnrot, ily esetekben 
a mély hangzók nem hangzanak egész tisztán, hanem úgy, hogy 
az a, o, u kissé a, ö, y felé hajlik, még pedig néha annyira, hogy 
az ember nem tudja, a magas vagy a mély hanghoz áll-e közelebb 
az a középhang. A hangzó-illeszkedés megromlása, illetőleg a 
magas hangzóknak átmenete mélyekbe egyébiránt könnyen meg­
magyarázható és érthető. Az a és a hangok legközelebb állanak 
egymáshoz a hangsorban és hazánk egyes vidékein is, mint pl. 
Dunán túl, oly nagyon nyiltan ejtik az d (e)-t, hogy majdnem 
ti-nak (rövid á) hangzik. Éppen így van a finn nyelvben is, és így 
semmi különös sincs abban, hogy az d sok esetben valóban átment 
a ba. Az o és ö közt közvetítő hang az e (észt írásmód szerint o), 
mely legsűrűbben az észt nyelvben fordul elő, de a vót-ban és a 
vepsz-ben is található; pl. vót: oli: f. oli vala | ant&i: í. antoi 
ada | vetab : f. ottaa vesz || vepsz vei (a szintén előforduló voi mel­
lett) : f. voi -hat | tahtoi (és tahtoi): f. tahtoi akara | mfiletein: f. 
mieletöin esztelen, stb. Végre hogy az u és ü között is van termé­
szetes átmenet, azt mutatja pl. a svéd nyelv, melynek u-val jelölt 
hangja az u és ü között áll. 

Egyébiránt a hangzó-illeszkedés hiánya, illetőleg fogyat­
kozása nemcsak a vepsz nyelvnek jellemző sajátsága. A hangzó­
illeszkedés a finn dialektusok közül csak a szuomiban, az orosz-
karjalaiban és a dorpati észtben van meg épen; a vepszen kivűl 
hiányzik a lívben, vótban és a revali észtben is. 

De nemcsak abban nyilvánul a vepsz nyelv előszeretete a 
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mélyhangúság iránt, hogy a magashangú szavak képzőinek és rag­
jainak magas hangzóját szívesen cseréli föl mélylyel, hanem abban 
is, hogy sokszor a szónak tőhangzóját is mélyre változtatja. Ez Ge-
netz szerint leginkább akkor történik, mikor a szó oly mással­
hangzóval kezdődik, mely palatalizálcdhatik ; ilyenkor a magas­
hangú tőhangzó helyébe mélyhangú lép, és a kezdő mássalhangzó 
palatalizálódik pl. iav£: f. taysi tele | úd: f. tállá ezzel. 

Másik jellemző sajátsága a vepsz nyelvnek, hogy a r ö v i d 
ön h a n g z ó k a t kedveli és a finn irodalmi nyelv hosszú hangzói 
helyett sokszor rövideket ejt,1) pl. sadihe: f. saatiin kaptak | mai: 
f. maalla földön | pále : f. pádlle fölé | pá : f. pad fej | su : f. suu \ 
jánud: f. jáányt maradt. Úgy szintén diphthongus helyén is sok­
szor áll az onegai és ojati nyelvben rövid önhangzó, pl. rosteh: f. 
ruoste rozsda | söb : f. syö eszik | joda: f. juoda inni | homenn f. 
huomenna holnap | mehet; f. mieheltd férfitól | völ: f. vielá még | 
sötad : f. syötdt etetsz | kolen: f. kuolen meghalok | nor: f. nuora 
zsinór. 

Ebben a vepsz nyelv egyezik az észttel, mely szintén szereti 
a rövid önhangzókat, pl. rikkal: f. rikkaalla gazdagnak | kinni: f. 
kiinni erősen tartva (fest) | rohi : f. ruoho fű. A finnországi tájnyel­
vek némelyikében szintén váltakoznak rövid önhangzók hosszúk­
kal; így pl. déli Pohjanmaaban: tytyá megelégedni (irod. tyytyá) \ 
pyhkid törülni (pyykkid) \ kdrmes kigyó (kdárme). 

Megemlíthetjük itt egyúttal még azt is,' hopy más dialektu­
sok meg a vepsz nyelvvel ellenkezőleg inkább a nyújtást kedvelik, 
és hosszan ejtik azon önhangzókat, melyeket a finn irodalmi nyelv 
röviden ejt. így pl. a lív nyelvben; pitkaa: f. pitkd hosszú | 
pfituuks: f. petos csalás, árulás | laaiska: f. laiska lusta \jaalga f.. 

1) «A hosszít önhangzóknak, valamint az ie, uo, yö diphthongusok• 
nak, mely utóbbiak rendesen átmennek ee, oo, öö-he, a vepszben oly hatá­
rozatlan hosszúságuk van, hogy n y i l t s z ó t a g b a n inkább röviden, mint. 
hosszan h a n g z a n a k ; . . . de ha a szótag zárttá lesz, akkor a hosszúság tisz­
tábban hangzik.)) L ö n n r o t (31. 1.) Véleményünk szerint azomban a 
hosszúságra vagy rövidségre nézve semmi szabályt sem lehet felállítani, 
legfeljebb annyit mondhatni, hogy önhangzó-rövidülés l e g i n k á b b nyilt 
szótagokban fordul elő ; mert bizony elég eset van arra is, hogy zárt szótag­
beli önhangzó megrövidült, másrészt meg, hogy nyilt szótagban is meg­
maradt a hosszú önhangzó. 
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jalka láb; — vagy az isojoki-i dialektusban (Finnországban) : aak-
kuna: f. akkuna ablak j kukkoo: f. kukko kakas, stb. 

Visszatérvén a diphthongusok rövidülésére, újra ismételjük, 
hogy ez az onegai és ojat-melléki vepsz nyelv sajátsága, mert az 
éjszaki vepsz ellenkezőleg kedveli és megőrzi a diphthongusokat, 
sőt pl. Viidanaban a finn aa, cici helyett no, ie-t ejtenek, pl. muoil-
mas: f. maailmassa világon \ piel: f. paállci fölött; ós másutt is 
akadnak egyes ilyen esetek. 

További sajátsága a vepsz nyelvnek (de csak a délibbnek) az, 
hogy diphthongus helyett néha h o s s z ú ö n h a n g z ó t ejt, pl. 
moodot: f. muodot alakok | noor: f. nuori fiatal | hoomniine : f. 
huomeinen holnapi. Ez azonban nem történik oly általánosan, mint 
pl. az észt nyelvben, hol az ie, uo, yö diphthongusokat közönsége­
sen ee, oo, öö-nek ejtik, mint: mees: f. mies ember | noor: f. nuori 
fiatal | öö: f. yö éj. Szintígy van a vótban is, pl. mees: f. mies \ 
tee: f. tie út j oono : f. huono rossz j sööttdci: f. syöttdd etetni | möö : 
f. myöten mentében. Ilyesmi a finnországi dialektusokban is talál­
ható; így pl. az isojoki-i dialektusban ai, ei,1) oi, ui, yi, ai, öi he­
lyett aa, ee, oo, uu, yy, ad, öö-t ejtenek (csak az első szótagban 
marad meg a diphthongus), pl. havaatten: havaitsen észreveszek ; 
taloos: taloissa házakban, stb., hasonlóképen déli Pohjanmaaban 
(kivált kölcsön vett szavakban), pl. vooro-kausi: f. vuoro-kausi nap 
(24 óra) | köökki: f. kyökki konyha j nööri: f. nyöri zsinór, stb. 
Éppen az ellenkezőt találjuk a karjalai dialektusban, mely inkább 
a diphthongusokat szereti, és aa, ad helyett oa, ed (öd)-t ejt, pl. 
oaldo: f. aalto hullám J oarreh: f. aarre kincs | edni: f. adni hang. 

A s z ó v é g i r ö v i d ö n h a n g z ó k (a, d, i, o) mint a leg­
több dialektusban, úgy a vepszben is a legtöbb esetben elkoptak 
már, pl. uks : f. uksi ajtó | vald: f. valta hatalom | silm : f. silmd 
szem | vil: f. villa gyapjú | tdiis : í. tdysi tele | suur: f. suuri nagy | 
vei: f. véli testvér | tühj: f. tyhjd üres, szegény | vanh : f. vanha 
öreg | ak: f. akka asszony | ndlg: f. ndlkd éhség | aiv: f. aivo agy | 
MTV : f. arvo becs, érték. 

Most térjünk át a m á s s a l h a n g z ó k r a . 
A háméi dialektusokról általában meg lehet jegyezni, hogy 

*) A vepszben az ei néha «y-be megy át, pl. lijb v. leib : f. leipii 
kenyér | tijle v. teile: í. teille nektek. 



A VEPSZ NYELV. 413 

bennük a m á s s a l h a n g z ó - g y e n g ü l é s vagy teljesen hiány­
zik, vagy pedig nem fejlődött ki annyira, mint a nyugati-finnben és 
különösen a karjalaiban; pl. vót: nahgatta : f. nahatta bőr nélkül; 
lív (itt mássalhangzó-gyengülés alig is fordul elő): jaalgad : f. ja-
lat lábak; észt izandal: f. isdnndlla gazdánál | abiks: f. avuksi 
segítségül, stb. Külömben még magában a finn irodalmi nyelvben 
is lehet némi ingadozást észrevenni, legalább a k gyengülésénél, 
mert ez néha h után gyengűletlenűl marad ; pl. tuhka hamu : gen. 
tuhan (tuhvan) és tuhkan \ vihko füzet: g. vihon és vihkon | lahko 
osztály, párt : g. lahkon | nahka bőr: g. nahan és nahkan (Agrico-
lánál: tuhgan, lahgosta). 

Az onegai és ojat-meliéki vepszben a m á s s a l h a n g z ó ­
g y e n g ü l é s majdnem teljesen hiányzik, mint a következő néhány 
példa világosan mutatja: andad: f. annat adsz | enambaks f. enem-
mdksi többre, többé | ambun: f. ammun lövök | ühten: f. yhden 
egynek | tahtod: f. tahdot \ ei ndgu: f. ei ndy nem látszik | ligaks : 
f. liiaksi túlságosan J velgad, völgad: f. velat adósságok | Ingen : f. 
luen olvasok | tegen : f. te'en teszek | poigale : f. pojalle fiúnak, stb. 

Azomban némi nyoma mégis van a mássalhangzó-gyengü­
lésnek, mert néhány példa van rá, hogy a tt szótagzárás következ­
tében t-vé rövidül, pl. nom. hűlhet fürdő (tő: külbetti) illat, kiilbet-
tihe, de iness. külbetis és acc. kidbetin. — Az éjszaki vepszben a 
kk, pp, tt, tts hangzó után k, p, t, ts-xé gyengül oly szótagzárásnál, 
melyet nem a rag -/i-ja, a többesi, praeteritumi, conditionalisi i, 
vagy az -ise, -oi. -aida képzőbeli i eszközöl, pl. rikko- eltörni: fá­
kon | loppu vég: lopni | bohatta gazdag: bohatal \ inettsd erdő: 
metsds, metsas. 

Föltűnő sajátsága a vepsz nyelvnek továbbá az is, hogy a 
szóközépi kemény explosivák (k, t, p) helyett igen gyakran lágya­
kat (g, d, b) ejt, pl. oiged: f. oikea igazi | maged: f. makea édes | 
jogehe: í.jokeen folyóba | pagenemai: f« pakettemmé menekülünk | 
lazged: f. lasket bocsátasz ||féi<£.' f. teitd titeket | andad : f. annat 
adsz | pidab: f. pitdd kell || leib: f. leipa kenyér | abu: apu segít­
ség, stb. Megtaláljuk ezt a sajátságot az észtben is, mint: tege-
ma : f. tekemddn tenni (illat.) | tiib r f. siipi szárny j pada: f. pata 
fazék. 

A p a l a t a l i z á l t h a n g o k , melyek a finn irodalmi nyelv­
ben nem találhatók, elég sűrűn előfordulnak a vepsz-ben, még pedig 
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a következők: d', t', l', n, pl. teid'e: f. teiddn tiétek | t'dhta : f. tdhden 
miatt, -ért | rídhtais: f. ndhtdisiin láttatnék | ol'e: f. ole légy stb. 

Ezen palatalizált hangok valószínűleg az orosz nyelv befolyása 
alatt keletkeztek, mely igen nagy hajlandósággal bír a palataiizá-
lásra. A vepsz-ben leginkább magashangú önhangzót (kivált i, 
e, d-t) megelőző mássalhangzók palatalizálódnak. Azomban magá­
ban a vepszben is észre lehet venni ingadozásokat és eltéréseket: 
az Onega melléki vepszek' sokkal inkább kedvelik a palatalizált 
mássalhangzókat, mint az Ojat-mellékiek, s az ottani d', t, ?í-nek 
az utóbbiaknál sokszor palatalizálatlan d, l, n felel meg, pl. Onega-
mellékén: teid'e, ol'e, mdne (i. teiddn, ole, mene) — Ojat mellékén: 
teiden, ole, mdne. — Némelykor, kivált szókezdő mássalhangzók­
nál annak következtében áll be jésítés, hogy az utánuk következő 
ie diphthongus első része nagyon röviden hangzik, pl. mtéhed : f. 
miehet | m-files : f. mielessá | k{elenikad : f. kieliniekat | üt ab : f. tie-
tdd WjJidsta: i.pddstd (karj.pe«stá). (A szókezdő vepsz «-ről 1. bő­
vebben: Budenz, Über die Verzweigung d. ugr. Spr. 14. 1.) 

A d' hang az éjszaki vepszben nem mindig a d-nek palatalizá-
lódása, hanem sokszor a j-neh erösbülése folytán is állt elő, még 
pedig a szó elején és belsejében egyaránt, pl. d'dlgimai végre: 
v. ö. f. jdlke | d'itoste: f. juosten futva | hard: f. harja sörény. (V. ö. 
a magyarban : jönni — gyünni \ járni — gyámi \jó -—• gyógyul.) Az 
onega-melléki vepszben is gyenge d előhanggal ejtik a j-t, pl. 
djdrv: f. jarui tó, de ez a hang-árnyalat Ahlqvist szerint nem ér­
demli meg a külön megjelölést. 

Ezenkívül a finn írod. nyelvben elő nem forduló hangok 
közül található még a vepsz-ben : / , z, s, c pl. raffan, rahfan : f. 
rahvaan népnek || kdzi: f. kosi kéz | kazvab: f. kasvaa nő | azia: 
f. asia dolog, ügy || mise hogy | ndhtais (1. fent.) || kiéer, kacér: f. 
kitkera, katkera keserű. 

Az s egész rendszeresen változik á-vé, ha elölte i vagy egy i-
végű diphth ngus áll (mise,taivhaliises, sinahohois, hvaalitais, ki-
tetais, j^agisen, t'edaisj ; ez esetben a ts, ks szintén ti, ks-re változik 
(itseis, peiteitsi, pühitaiks, siks.) Ezen változás rendszerességót leg­
jobban lehet észlelni az inessivusnál és a translativusnál, melyek­
nek ragja -s és -ks, a többes számban azonban (megelőző i befo­
lyása alatt -s és -ks: sing. inas, maks (f. maassa, maaksij, plur. 
mais, maiké (f. maissá, maiksi). 
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A szóvégi n szeret elkopni, bár nem oly általánosan, mint az 
észtben, pl. mezjaine : f. mehildinen méh j meid'e : f. meidan miénk | 
peitoliine : f. peitollinen födött, elrejtett. A vótban szintén sokszor 
elvész a szóvégi n, de pótló nyújtást hagy maga után, mint: mi-
nuu: f. minim enyém | uhsee: f. uksen ajtót | nimee : f. nimen ne­
vet | meeliee: f. miehen embert, férfit. 

Lönnrot (32. 1.) és Ahlqvist (73.) még egy sajátságos hang­
változást emlitenek, mely mind az Onega-, mind az Ojat-melléki 
dialektusban előfordul. T. i. ha az l közvetetlenűl az első szótag 
önhangzója után áll, s egy másik mássalhangzó követi, akkor ?;-nek 
hangzik, pl. sildane hid :\ sivdane | solni csomó: sovm | sulg toll: 
suvg. Ha a megelőző önhangzó a vagy e, akkor ez átmegy o ö-be: 
valgtus fehérség : vovgtus \ peld szántóföld : p'óvd. 

Nagyon általános az onegai és ojat-melléki vepszben a szó 
összevonása is, mely abban áll, hogy ha a szó képzők vagy ragok 
által meghosszabbodik, a tő véghangzója kiesik, ha csak az így 
összekerült mássalhangókat ki lehet ejteni, pl. kalHis drága : gen. 
kalhen \ isiim ülök : istta (v. istuda) ülni \joutsen hattyú : g. jous-
nen J kainol hónalj: g. kainton \ kudam holdvilág; g. kuudman \ 
kyynd'el köny: g. kyyndlen \ kásken parancsolok: inf. kdstta v. 
kaskta \ paimen pásztor: g. paimnen | tahktan köszörülök: e h. 
tahkadan \ armas hedves : g. armhan \ kurdié süket: g. kurdhen | 
lühteh lék: g. Idhtken. Az északi vepszben ilyen összerántások nem 
fordulnak elő, csak egy-két szóban, pl. santalt: f. sanotaan mond­
ják (Viidana), mille: f. min(u)lle nekem (Sununsuu). 

Most áttérvén a n é v s z ó r a , lássuk legelőször is a s z ó k é p ­
z é s t . A vepsz nyelv különösen kedveli a d i m i n u t i v u m ó ­
k a t, s ezek képzésére leggyakrabban alkalmazza az <.ude, nom. 
<ud (finn <ue, ye, n. <.ut, yt) képzőt: südaimiide (n. <.ud) : f. 
sydame szív | poignde: f. poika fiú | kivude : f. kivé kő | koorude f. 
koore héj \jcirvude : f. jdrve tó | kaskude : f. kaske irtásföld. 

Ezenkívül igen szokott diminutiv képző még az <ise, éjsz. 
vepsz <cize, ise) nom. < m e (f. <:ise, n. inén): akaise; f. akka 
asszony | hargaise: f. harká ökör. — Továbbá egy másik diminu­
tiv képzővel összetéve : -koise, -kaise (n. -koine, -kaine) : kidakoise : 
í. kyld falu | norikaise: f. nuorukaise ifjú. 
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Ritkább dimin. képző az -i, melynek a nyugati finnben már 
csak némi nyoma van meg: reboi (éjsz. rebuoi): f. repo róka | ku­
kái : f. kukko kakas. 

A f. -hise, -Hise nom. poss. képzőnek i-je a délibb vepszben 
meg van nyújtva: -hise, -llise fa. -hine, -ülne): vigahise: f. vikaise 
hibás | edellUe: f. edellise előbbi j peitolise: f. peitollise titkos. 

A -hse képző első tekintetre a -kse diminutiv képző változa­
tának, s így az -ise eredetibb alakjának volna tartható; azomban az 
s egy megvolt i-re enged következtetni (]. fent) s így valószínű, 
hogy a -hse képző -hise-h'ól ( = f. -hise) vonódott össze a már leírt 
módon: humalahse (n. -hne): f. humaJaise részeg | jumalahse : f. 
jumalise istenes | kibedahse: f. kipeá beteg. 

A nomen abstractum képzője a délibb vepszben <.use (nom. 
<.us), az éjszakiban <.ude, üde (nom. <m, üs) (f. <.ute, yte v. 
<aute, <L.yyte, nom. <us, ys, uus, yys) : siivuse: f. syvyyte mély­
ség | selgtuse (*selgeduse) : f. selkeyte világosság | leveduse: f. le-
veyte szélesség | marguse : f. márkyyte nedvesség. Ejsz.: hüvüde: 
(n. hüvüsj : f. hyvyyte jóság | pidude (n. pidus): f. pituute hossza­
ság. — Ajaloduse «fráckhet, arczátlanság» szó valószínűleg a -da 
képzős melléknevek analógiájára készült, jalo-tói. — Előfordul, 
úgy látszik, a délibb vepszben is az <.ude alak (mely kétségkívül 
eredetibb, mint az <.use), csak az a baj, hogy az <.ude alakra 
nem találtam több példát egynél: hüvude = i. hyvyyte jóság (Ahl-
qvistnak Murteiskirja-jában ; de ugyanő az AntecknÍ7igar-hanhüvuse 
alakban hozza föl a «jóság» szót). 

Az éjszaki vepszben használatos még : -ttsu, pl. hebottsu kan-
cza: hebo ló | gurbatisu púpos-hátú: gurba púp. 

A de v e r b á l i s névszóképzések közt legfontosabbak a -da 
és a -ge képzős n o m e n v e r b a 1 é k, melyek a megfelelő finn sza­
vaknak teljesebb alakjait tüntetik föl. 

-da: korgeda (n. korged): f. korkea magas | valgeda: f. valkea 
fehér | sagcda ;• f. sakea sűrű | lageda: f. lakea sík. 

-ge, eredetibb alakja a f. -he nomen actionis képzőnek: si-
dege (n. sideh) : f. sitehe, sitee (n. side') kötelék | puhege: f. puhehe, 
puhee (n. puhe^ beszéd. 

Egy kölcsönvett képzője is van a vepsz nyelvnek: az orosz UHUT, < 
(-nik), mely névszókhoz járul: liha-nika (n. -nik) mészáros | kala-
niku (n. -nik) halász | kfilenika (n. -nik) fecsegő | abunika (n. -nik) 
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segéd || Éjsz. vepsz -úikka, -nikkd fnom. -nikk) : meténikka vadász | 
páivnikka napszámos. — V. ö. finn -niekka. , ; 

N é v r a g o z á s . 

A c a s u s - r a g o k következők: 

Nom. — ; tb. -d (t) : f. -t. 
Acc. -n: f. -n; tb. -d (t) : f. -t. 
Gen. -n: f. -n: tb. (Onega mellékén) -ide; (Ojat mell.) -idén; 

(éjsz. vepsz) -in, -idén. 
Instr. -n (csak adverbiumokon fordul elő, pl. éjsz. üksin egye­

dül | d'alguoin gyalog.,) 
Ess. -nn; éjsz. -na, -na, -n : f. -na, na. 
Part. -d (t), -da, -da: f. -ta, -ta; -a, -a. 
Transl. -ks; tb. rendesen -ki: f. -ksi (-kse). 
Comit. (a délibb vepszben nem fordul elő; az éjszakiból is csak 

egy példát hozfölGenetz: kaikkineh: f. kaikkineen min­
denestül.) 

Abess. -ta; az éjsz. vepszben suffixum előtt -tta, -ttd: f. -tta, -ttd. 
Prolat. -tsi (csak adverbiumokon és postpositiókon fordul elő, pl. 

siritsi, éjsz. tsarattsi: f. sivutse mellett el.): f. -tse. 
Iness. -s, -s : f. -ssa, -ssd. 
Elat. -s, -s: f. -sta, -std, 
Illat, -he,-ha,-hu; éjsz. -h, -i, -u, -ze vagy pótló nyújtás: f. 

-sen, -h-n, -'-n. 
Adess. -I; éjsz. -II (suffixum előtt -lla): f. -lla, -lld. 
Ablat. -I; éjsz. -II (suffixum előtt -lla): f. -Ita, -Itd. 
Állat, -le, -l; éjsz. néha -lle is : f. -lle. 

A mi az inessivus és elativus egyformaságát illeti, megem­
lítjük, hogy a vót dialectusban st helyett sok esetben ss-t ejtenek, 
pl. vassaa: f. vastaan ellen | kidlass: f. kullasta aranyból. Való­
színű tehát, hogy a vepsz elativusi rag is így származott a teljes 
alakból: -sta, -st, -ss, -s. Az éjszaki vepszben még elő is tűnik az 
-ss alak, mikor a seóhoz suffixum járul: itsessdh: f. itsestddn ma­
gából. — Megjegyezhetjük mellesleg még azt is, hogy az elativus 
és inessivus ragja a suojárvi-i dialektusban is egyforma, t. i. -s, -z, 
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ritkábban : -ssa.1) S ugyanott egyezik az ablativus ragja is az ades-
sivuséval (vagy allativuséval), mint a vepszben, csakhogy Suojár-
viben még a teljesebb alakot találjuk ; suolla : f. suolta ; suollen : 
f. suoltani. 

Hogy az elativust és ablativust megkülömböztessék a hason­
alakú inessivustól és adessivustól, a vepszben sokszor a pai v. pai 
(ójsz. v. piei, piai) névutót adják az előbbiekhez, pl. mas-pai föld­
ből | pul-pai fától. — Az illativushoz is járul gyakran egy névutó : 
sai (éjsz. suoe), mely azonban semmi értelem-módosulást nem esz­
közöl. Az előbbit Lönnrot a f. pain-vel, az utóbbit pedig a f. saakka-
val egyezteti. 

A többes-számi genitivusban mindig az -ite (vepsz -ide) kép­
zős tő használtatik, és az -ide soha sem gyengül -Ve (-je)-vé mint 
a finnben, sem pedig -itte-yé nem erősbödik; vepsz sildedé: í. sü­
tőjén | kalőid'e: f. kalojen. 

E a g o z á s i p é l d á k (az onegai dialektusból: 
S i n g . P l u r . 

1. Tő: ma mad, ma' de, mai. 
Nom. ma föld mad 
Acc. man mad 
Gen. mán maidé (ojati: maidén) 
Instr. — — 
Ess. mann mainn 
Part. mad maid 
Transl. maks maiké 
Comit. — — 
Abess. mata maita 
Prolat. » — 
Iness. mas mais 
Elat. mas maié • 

*) Éppen ellenkezőleg, elativusi alakja van az inessivusnak a csere­
miszben, pl. Jcudoéto, -éta (eredb. -éno, -éna helyett) otthon ; olaéte, -éta város­
ban. Van erre eset a mordvinban is: onsne és onsto álomban; éista, ciste 
napon. (V. ö. m. disznó ós disztú.) Az ójsz. lappban szintén -st az iness. 
ragja, rníg a déli lapp az eredetibb -sne alakot tünteti föl. Az sn — st vál­
tozás a török (jakut, kirgiz) nyelvekben is gyakori. 
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Illat. maha x) 
Adess. mai 
Ablat. mai 
Állat. málé 

2. Tő: sulga 
Nom. sulg toll 
Acc. sulgan 
Gen. sulgan 
Ess. sulgann 
Part. sulg ad 
Transl . sulgaks 
Abess. sulgata 
Iness. sulg a s 
Elat. sulgas 
Illat. sulgha 
Adess. sulgal 
Ablat. sulgal 
Állat. sulgale 

3. Tő: kala 
Nom. kala hal 
Acc. kalan 
Gen. kalan 
Ess. kalanii 
Part. kalad 
Transl . kalaks 
Abess. kalata 
Iness. kalas 
Elat. kalas 
Illat. kala)h a 
Adess. halai 
Ablat. halai 
Állat. kalale 

maihe 
mail 
mail 
mailé 

sulg ad, sulgid'e, sídgi. 

sídgad 
sulgid'e 
sulginn 
sulgid 
sulgiks 
sulgita 
sulgis 
sulgis 
sídgihe 
sulgil 
sulgil 
sulgile 

kalad, kaloide, kaloi. 
kalad 
kalad 
kaloide 
kahinn 
kaleid 
halóiké 
kal&ita 
kaleis 
kalöii 
kahihe 
kaleil 
kaloil 
kaleile. 

x) Illat, alakok az éjsz. vepszböl: muah : f. maahan földbe | pilvee : 
f. pilveen felhőbe | láhtegei : f. lahteesen forrásba | Miau ; f. kylaan faluba; 
pattéaJiaze : f. patsaasen szoborba. 
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4. Tő: valgeda, korgeda 

Nom. valged világos 
korged magas 

Acc. valgtan, korttan 
Gen. valgtan, korttan 
Ess. valgtann, korttann 
Part. valgtad, korttad 
Transl. valgtaks, korttaks 
Abess. valgtata, korttata 
IQ6SS } 

FI ni " í vatytas> korttas 

Illat. valgtaha, korttaha 

. , , , ' VtY/ií/íaZ, korttal 

Állat, valgtale, korttale 

5. Tő: lindu 
Nom. Und madár 
Acc. lindun 
Gen. lindun 
Ess. lindunn 

0. Tő : láhtege 
Nom. lahteh lék 
Acc. lahtken 
Gen. lahtken 
Ess. láhtkenn 

7. Tő: armaha 
Nom. armas kedves 
Acc. armhan 
Gen. armhan 
Ess. armhann 

valgtad, valgtide, valgti; korttad, 
korttide, kortti. 

valgtad 
korttad 
valgtad, korttad 
valgtide, korttide 
valgtinn, korttinn 
valgtid, korttid 
valgtiks, karttiks 
ralgtita, kortita 

valgtis, korttis 

valgtihe, korttihe 

valgtil, korttil 

valgtile, korttile. 

lindud, lindid'e, lindi 
lindud 
lindud 
lindid'e l) 
lindinn stb., 

láhtked, láhtkid'e, láhtki. 
lahtked 
láhtked 
láhtkid'e 
lahtkinn stb. 

armhad, armhide, armhi. 
armhad 
armhad 
armhide 
armhinn stb. 

*) A tövégi u az onegai vepszben a rákövetkező t-vel hosszú i-vé olvad 
össze; az ojatiban megmarad. 
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A c o m p a r a t i v u s képzője -mba (nom. -mb). A superla­
tivus úgy képeztetik, mint az oroszban, t. i. a sami (or. caMwfi) szó 
tétetik a positivus elé, pl. sami kuiv legszárazabb; ámbár úgy lát­
szik, hogy az -imba képzős superlativus sem egészen ismeretlen, 
legalább az ojat-melléki vepszeknél, pl. tobjin (tő: tobjimba legna­
gyobb. Az éjszakiaknál -ima képzőjű superlativusok fordulnak elő, 
pl. nuorimale: f. nuorimmalle a legifjabbnak. Az -ima kétségkivűl 
eredetibb -imma, és továbbá -imba-ből való. 

A s z e m é l y - n é v m á s o k a délibb vepszben: mina én, 
sina te, han ő ; mb mi, tö ti, hö ők. Ragozásuk: 

S i n g . 
Nom. mina, sina, han 
Acc. mintán, sinuis, haneze 
Gen. minuin, sinuis, haneze 
Ess. minunain, sinunais, hdnenaze 
Part. minddin, sindáis, hdndaze. 
Transl. minuksein, sinukseis, hdnekseze. 
Abess. minutain, sinutais, hanetaze. 
Iness. ) , .. 

yminusam, sinusais, hanesaze. 
Elat. í 
Illat, minuhuin, sinuhuis, hdneheze. 

' ymilain (minain), silais, hdnelaze. 
Ablat, í K y 

Állat, miiéin (minein), sileis, hdneleze. 
P l u r . 

Nom. mö, tö, hö. 
Acc. meidemoi, teidetei, heideze. 
Gen. meidemoi, teidetei, heideze. 
Ess. meinamoi, teinatei, heinaze. 
Part. meidamoi, teidatei, heidaze. 
Transl. meiksemoi, teiksetei, heikseze. 
Abess. meitamoi, teitatei, heitaze. 
Iness. ) •, . . •, , • 7 •, 

ymeisamoi, teisatei, heisazc. 
Elat. 3 
Illat, meihemoi, teihetei, heiheze. 

'rmeilamoi, teilatei, heilaze. Ablat. í 
Állat, meilamoi, teiletei, heileze. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XVI. ^ 
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A délibb vepszben tehát a személy-névmások casus-alakjai-
hoz mindig hozzájárul az illető személynek megfelelő suffixum. 
Az éjszaki vepszben ez csak némely esetben történik; így pl. 
Pyhájárviben következő a személy-névmások ragozása : l ) 

S i n g . 
Nom. mind, siná, hűin. 
Acc. Gen. minun, sinun, hánen. 
Part. mÍ7ind, sinud v. sinudais 

hánt v. hándáh v. Iiántiáh. 
Iness. Elat. — — hánes 
Adess. Ablat, minul v. minullain, sinul, hánel v. hánelláh. 
Állat. minidé v. minulleiú, sinule v. sinulleis, 

liánele v. hánelleh. 

P l u r . 
Nom. miiö, t'üö, huó 
Acc. Gen. meiden 2) 
Part. meid 
Adess. Ablat. meil v. meill 
Állat. meile. 

Sununsuu-ban és Mundjárvben megint másféle a személy-
névmások ragozása: 

S i n g . 
Nom. mina, sina, hán-
Gen. Acc. minun, sinun, Jidnen. 
Part. mindai, sindai, hdnddi 
Iness. Elat. minus, sinus, hánes. 
Illat. minim, sinuu, hdnee. 
Adess. Ablat. millai, sillai, hállái. 
Állat. miilei, sillei, hállei. 
Translat. minuks, sinuks, hüneks 
Abess. minuttai, sinuttai, hánettdi. 

*) A paradigma nem teljes, inert Genetz caak nagyon rövid ideig tar­
tózkodott a vepszek közt, s így nem észlelhetett minden alakot. 

B) £üo és hüö ragozása egészen olyan, mint a müö-é. 
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P l u r . -
Nom. müö, t'iiö, hüö Illat. meihe 
Gen. Acc. meid'en stb. Adess. Ablat. meill 
Part. meid Állat. meile. 
Iness. Elat. meis 

A b i r t o k o s megjelölése a birtokon nem történik a vepsz 
nyelvben,1) valamint nem történik a lívben s az észtben sem. 
A birtokos suffixumok meg vannak ugyan, de ezek csak a személy­
is areflexiv névmás casus-alakjaihoz járulnak, mint a paradigmák 
mutatják. Ez előfordul dialectice a finnben is, sőt elvétve az 
irodalomban is találkozhatunk ilyen alakokkal, mint minuani 
engem, minulleni nekem. A mordvinban pedig ez egész rendesen 
történik mint pl. monde-n tőlem | tonde-t tőled | sonde-nza tőle. 

A mi a vepsz nyelvnek ezen sajátságát illeti, hogy t. i. a 
birtokost nem teszi ki személyraggal a birtokon, hanem csak 
jelzővel jelöli (kazi sinun kezed | ittseh poigale v. omale jwi-
(jale fiának) : megjegyezhetjük azt, hogy a birtokragozás már a 
finnben is kezd némileg «romlásnak indulni», bár még csak 
nagyon csekély mértékben (v. ö. az efféléket: teiddrt islinta a 
ti gazdátok; meidan maassa a mi országunkban stb.) — Az 
orosz ka'rjalai dialektusban még használatban vannak ugyan a 
birtokosragok, de már sokkal gyérebben, mint a finnben, sőt majd­
nem éppennem használtatnak, ha a főnévi birtokszónak jelzője 
személy-névmás genitivusban, pl. miun toatto az én atyám; siun 
kod'i a te otthonod. 

A r e f 1 e x i v - n é v m á s itse rendesen ragoztatik, és ép úgy 
mint a személy névmások sokszor személyragokkal áll. 

A m u t a t ó-n é v m á s o k a következők: se (éjsz. se) az | sese 
v. scso ugyanaz | netse ez | mugoi, nutgoitt'e ( tő: mugoitse) olyan | 
ningeine (tő: ningei.se) olyan, amolyan. Ezek közül mugoitt'e és 
ningeine a többi névszók módjára ragoztatik; a se és netse rago­
zása pedig a következő: 

S i n g . P l u r . 
Nom. se, netse ned, nened 
Acc. sen, netsen ned, tiened 

x) Csak az éjsz. vepszben van ennek nyoma néhány adverbiummá 
merevült szóban: jarilleh vissza: f. jaljilleen | enctizellai előbbi állapotá­
ban : f. entisellaiin \ keskenah : maguk közt: f. JcesJcenansa. 

28* 
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Gen. sen, netsen nid'e, nenid'e 
Ess. sin, netsin nin, nénin 
Part. sida, úetsida nid, nénid 
Transl. siks, líetsiks niks, néniké 
Abess. sita, netsita nita, nenita 
Iness. j 
Elat. \ 

' sis, siid l) nis, úenis 

Illat. sihe, úetsihe nihe, nenihe 
Adess. sil, netsil nil, nenil 
Ablat. sil, netsil nil, nenil 
Állat. sile, úetsile nile, nenile. 

A k é r d ő és v o n a t k o z ó n é v m á s o k ezek: kudama 
(nom. kudam) mely, ki | mitse (nom. mitíe) milyen | kéne (nom. 
ken) ki | mi mi. Eagozásuk szabályszerű. 

H a t á r o z a t l a n n é v m á s o k : erdse (nom. erás) egy má­
sik | koje-kene (nom. k.-ken) valaki | koje-mi valami J kenni akárki | 
mini akármi | ni-kene (nom. ni-ken) senki | ni-mi semmi | kaikutse 
(nom. kaikut(e) mindegyik, mindenféle. 

A s z á m n e v e k r ő l csak annyi a megjegyezni valónk, hogy 
a sorszámnevek a délibb vepszben teljesebb alakot tüntetnek föl, 
mint a finn irodalmi nyelvben, pl. kolmans: f. kolmas (tő : kol-
mante) harmadik | viidens : f. viides (tÖ : viidente) ötödik | kuudens : 
f. kuudes (tő: kuudente) hatodik stb. Az ójsz. vepszben e számve-
vek nominativusa -is, -s, vagy i-re végződik, pl. kolmais, kolmas, 
kohnaz harmadik. 

I g e . 

Az i g é k k é p z é s e több sajátságot mutat föl. 
Leggyakoribb igeképző az inchoativ és conativ értelmű -skande, 

-ékande, éjsz. vepsz -skande, -skade (-sk + nd) : kanda- hordani: 
handaskande- hordani kezdeni | elei- élni; eláskande- élni kezdeni | 
jokse- futni; jokseskande- futni kezdeni | tule- jönni: tuleskande-
jönni kezdeni v. akarni. 

r) Az elativusi alak: siid használatos inessivusi értelemben is. V. ö. 
a fentebbi jegyzetet. 
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Ugyanezen elemekből áll a -skende képző, mely Lönnrot 
szerint «valami határozatlanságot ad az alapge fogalmának)) : 
ambu- lőni: ambuskende- \ nouse- emelkedni: nouseskende-. 

C a u s a t i v képzőkben gazdagabb a vepsz nyelv, mint a finn. 
A rendes -ta (= f. -tta) képzőn kivűl van még: 

1. -soita, -seita, éjsz. vepsz; -zoita-: alensoita-: f. alenta-
leszállítani | tühjenseitá-: f. tyhjentá- üríteni | levenseita-: f. leventa-
szélesíteni, terjeszteni. 

2. -skoita: kehuskoita-: f. kiehutta- fölforralni. Ugyanez 
szerepel mint vmivé tevést jelentő denominativ igeképző is : ma-
dala alacsony : madalskoita- alacsonynyá tenni. 

3. -toita, teita : koletoita-: f. kuoletta- megölni | pöl'gastoita-: 
pelastyttá- megijeszteni | sclgitoita-: f. selittá- világosítani | vju-
toita-: f. uitta- úsztatni. • 

A vepsz <.aida-, aida- képzőben megtaláljuk a finn <"ja, 
ajá képző teljesebb alakját: kargaida- tánczolni: f. karkaja-, kar-
kaa- j lükaida-, liikáida- tolni, taszítani: f. lykkáa-. 

A ragozásban megtaláljuk az optativuson kivül a finn nyelv 
minden mód- és időalakját. Ezeken kivűl van a vepsz igéknek még 
egy külön módalakjuk a lehetőség kifejezésére, melyet Lönnrot 
m o d u s e v e n t i v u s-nak nevez, mely azonban nem nagyon gya­
kori; legalább Genetz az éjsz. vepszben éppen nem találta. Kép­
zője : -neiéi, tehát a concessivus és conditionalis képzőjének ösz-
szetétele; pl. andneisin «talán adhatnék*). Sajátságos alakok továbbá 
az ilyenek: mönuiéin eladtam volna | t'ehnuisin megfizettem volna | 
katsnuisin láttam volna; éjsz. vepszben: noznuizia emelkedtem 
volna | maksanuiz'in fizettem volna. Ezek a conditionalis praeteri-
tum-alakjai, melyek a finn irodalmi nyelvben nem találhatók. 

Az indicativus praeteritumának jegye, mint a finnben is : i, 
de ez az egyes-szám 3. személyében sokszor elmarad, pl. vargast: 
f. varasti lopa | kadot: f. kadotti elveszte | lend: f. lensi röpüle | 
láks : f. láksi indula. •— De : jdi: f. jái marada | túli: f. túli jőve | 
söti: f. syötti etete | polti: f. poltti égete, stb. 

Személyragok : 
Sing. 1. -n; 2. -d ; 3. -b; éjsz. vepsz -v, -u, -ii ..» 
Plur. 1. -m, -mei, -mai, éjsz. -mme ; 2. -d, -tei, éjsz. tte ; 3. -ba ; 
azomban a többes-számi harmadik személy helyett rendesen a 
személytelen (határozatlan többesi alanyra mutató) alak használ-
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tátik, mint a karjalai dialektusban, pl. andaba és andtas adnak 
ondóiba és andtihe adának. 

R a g o z á s i p é l d á k . 

A) Határozott alanyszemélyes igeragozás. (Activum.) 

a) az Ojat-vidéki vepszben. 
1. Igető : anda- adni. p 

Indicativus: 
Frassens. 

S. 1. andan 
2. andad 
3. and ab 

Pl. 1. andamai 
2. andatei 
3. andaba v. and­

tas. 

Indicativus: 
Praeteritum. 

S. 1. andoin 
2. andoid 
3. andoi 

Pl. 1. andoimai 
2. andoitei 
3. andoibav.and­

tihe 

Concessivus. 

S. 1. atidanen 
2. andaned 
3. andanob *) 

Pl. 1. andnemai 
2. andnetei 
3. andneba vagy 

andtanes 

Conditionalis: 
Prassens. 

S. 1. anda isin 2) 
2. andai sid 
3. andais 

Pl. 1. andai simái 
2. andai üt ei 
3. andaisiba v. 
andtais 

S. 2. ftőda 
3. andkaha 

Pl. 1. andkamai, andkam 

Conditionalis: 
Prateritum. 

8. 1. andnuisin 
2. andnuisid 
3. andnuis 

Pl. 1. andnuisimai 
2. andnusitei 
3. andnuisiba 

Eventivus: 

S. 1. andneisin 
2. andneisid 
3. andneis 

Pl. 1. andneisimai 
2. andneisitei 
3. andneisiba v. 

andtaneis 
Imperativus: 

Pl. 2. andkatei(-ze), andkad 
3. andkaha, andtakaha. 

*) A rövid <? az utolsó szótagban, kivált -», -6 és -u^t^ előtt gyakran 
o-ra (ó'-re) változik, pl. hdnon, tulon (= hanen, tulen), peznöu (= pesnee). 

2) Lönnrotnál a conditionalisban és eventivusban mindenütt -isi van; 
minthogy azonban — mint már fónnebb megjegyeztem — az i után álló * 
rendesen s-nek hangzik, s az Ahlqvist által kiadott szövegekben a conditio­
nalis ós eventivus alakok -m-vel vannak, én is így írtam az egész rago­
záson át. 
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2. Igetö: salbada- (csonka tök: sálba- és salpta-) zárni. 

Pl. 

Indicativus: 
Praesens. 

1. salptan 
2. salptad 
3. salptab 
1. salptamai 
2. salptatei 
3. salptaba v. 

salbatas. 

Pl. 

Indicativus: 
Praeteritum. 

S. 1. salpsin (e h. 
salptin) 

2. salpsid 
3. salbais x) 

Pl. 1. salpsimai 
2. salpsitei 
3. salpsiba v. saí-

batihe 

Concessivus: 

S. 1. salbanen 
2. salbaned 
3. salbanob 

Pl. 1. salbanemai 
2. salbanetei 
3. salbaneba, sál­

ba tané s. 

Conditionalis: Praesens. 
S. 1. salptaisin Pl. 1. salptaisimai 

2. salptaisid 2. salptaisitei 
3. salptais 3. salptaisiba, v. 

Conditionalis: Pr^eteritum. 
S. 1. salbanuisin stb. 

Eventivus 
1. salbaneisin 
2. salbaneisid 
3. salbaneié 
1. salbaneisimai 
2. salbaneiiitei 
3. salbaneisiba, salbataneis 

S. 2. 
Imperativus. 

salpta 
3. salbakkaha (e. h. salbad-

kaha) 
Pl. 1. salbakkamai v. salbakkam 

2. salbakkatei(ze), salbakkad 
3. salbakkaha, salbatakaha. 

S. 

3. Igető : íeí/e- tenni. 
Indicativus : 

Praesens. 
1 . fe^rew 
2. íepéd 
3. ííí/o6 

S. 

Indicativus, 
Praeteritum. 
1. íg#m 
2. íe#id 
3 . íí?gi 

Concessivus. 

1. t'ehnen 
2. &/z?i<?í£ 

3. tehnob 

l) E h. *salbasi (''''salbati). Ez épen olyan változás, mint mikor a 
2. sz. birtokos rag -si változik -is-re (-?s-re); v. ö. fentebb. 
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Pl 1. tegemai Pl. 1. tegimai Pl. 1. t'ehnemai 
2. tegetei 2. tegitei 2. t'ehnetei 
3. tegeba, fehtas 3. tegiba, t'ehtihe 3. iehneba, t'ehta-

nes. 
Conditionalis. Conditionalis. 

Praesens. Prasteritum. Imperativus. 

s. 1. tegeisin S. 1. t'ehnuisin S. 2. rife 
2. tegeiéid 2. fehnuisid stb. 3. t'ehkaha 
3. tegeis Pl. 1. tehkamai, t'eh-

Pl 1. tegeisimai Eventivus. kam 
2. tegeisitei Pl. 1. t'ehneisin 2. fehkatei, teh-
3. tegeisiba, íeh~ 2. t'ehneisid stb. kad 

tais 3. t'ehkaha, t'ehta-
kaha. 

b) az éjszaki vepszben (Sununsuu). 
Tő: anda-, peze • (pese-J, salbada-. 

Indicativus. Pnesens. 

s. 1. andan ^02£f t salbadan 
2. andad í><?2ed salbadad 
3. andau ^<?2Öu salbada u 

Pl 1. andamme pezemme salbadamme 
2. andatte pezette salbadatte 
3. anttau. pestdu 

Praeteritum. 

salbatau. 

s. 1. anditoin pefm salbafui 
2. anduoid j?eiií/ sálbazid 
3. anduoi jj^i'i sálba z 

Pl 1. anduoimme pe&imme salbazimme 
2. anduoitte pezitte sálba zitte 
3 . ant't'ii pestsii salbait'ii 

t Cuncessivus. 

s. 1. andanen 7>t^/íí?/i salba(da)nnen l) 
2. andaned j>e£/ttfd salba(da)nned 
3. andanou pCSWÖtí sálba (da)nnou 

x) Az « a harmadik szótagra eső mellékhangsúly hatása alatt lesz 
hosszúvá. 



A VEPSZ NYELV. 429 

Pl. 1. andane nme 
2. andanette 
3. anttanou 

S. 1. andaizin 
2. andaiSid 
3. andaiz 

Pl. 1. andaizimme 
2. andaiéitte 
3. anttais 

S. 2. anda 
2. ankkai 

Pl. 1. ankka müö 
2. ankkatte 
3. ankkai (ank-

kat) 

pez nemmé 
peznette 
pestanöu 

Conditionalis. 
peiiizin *) 
pegiiéid 
peZiiZ 
peziiMimme 
peziizitte 
pestáis 

Imperativus. 

p esküi 
peskám müö 
peskafte 
anda pestáu, peskdi 

sálba (da)nnemme 
sálba (da)nnette 
salbatannou 

salbadaizin 
salbadaizid 
salbadaiz 
salbadaizimme 
salbadailitte 
salbatais 

salbada 
sálbakkai 

salbakkatte 
anda salbatau. 

B) H a t á r o z a t l a n t ö b b e s i a l a n y r a mutató igera­
gozás ( P a s s i v u m i m p e r s o n a l e ) . 

a) az Ojat-vidéki vepszben. 
Ind. praes. andtas, salbatas, t'ehtas 
Ind. prset. andtihe (anthe), salbatihe, t'ehtiJte 
Concess. andtanes, salbatanes, t'ehtanes 
Condit. andtais, salbatais, íehtais 
Event. andtaneis, salbataneis, tehtaneis 
Imperat. andtakaha, salbatakaha, t'ehtakaha 

b) az éjszaki vepszben. 
Ind. prass. anttau, pestdu, salbatau2) 
Ind. praet. aniüi, pestsii, salbat't'ii 
Concees. anttanou, pestanöu, salbatannou. 

1) A praeteritumi -i előtt elvész a tő vég e-je; a conditionalisi i előtt 
azonban i-re változik. 

2) Ezen alakok Mundjárvben és Sununsuuban használatosak. Pyhá-
járviben nem u, i járul a passiv tőhöz, hanem -h; tehát ezek az alakok 
közelebb állnak a finn irodalmi nyelv alakjaihoz. 
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Condit. anttais, pestais, salbatais 
Imperat. ankkai, anda pestdu, anda salbatau 

C) E e f l e x i v i g e r a g o z á s . 

A reflexiv igeragozás a vepsz nyelvben sokkal teljesebb, mint 
a finn irodalmi nyelvben : 

a) az Ojat-vidéki vepszben. 

Indicativus: Praesens. 

salptamoi 
salptatoi 
salptase 
salptamoisei 
salptatoisei 
salptasesei, salbata-

sesei 

S 1. andamoi 
2. andatoi 
3. andase 

Pl. 1. andamoisei 
2. andatoi se i 
3. andasesei, 

andtasesei 

tegemoi 
tegetoi 
tegese 
tegemoisei 
tegetoisei 
tegesesei, tehtasesei 

S. 1. andoimoi 
2. andoitoi 
3. andoihe 

Pl. 1. andoimoisei 
2. andoitoisei 
3. andoihesei 

andtihesei 

S. 1. andnemoi 
2. andnetoi 
3. andnese 

Pl. 1. andnemoisei 
2. andnetoisei 
3. andnes(es)ei 

andtanesei 

1. andaisimoi 
1. andaisitoi 
3. andaisihe 

Indicativus: Prseteritum. 
salpsimoi 
salpsitoi 
salpsihe 
salpsimoisei 
salpsitoisei 
salpsihesei, salbati-

hesei 

ConcesBivus. 
salbanemoi 
scdbanetoi 
salbanese 
salbanemoisei 
salbanetoisei 
salbanesesel, salbata-

nesei 

Conditionalis. 

salptaisimoi 
salptaisitoi 
salptaisilie 

tegimoi 
tegitoi 
tegihe 
tegimoi sei 
tegitoisei 
tegihesei, t'ehtihesei 

t'ehnemoi 
t'ehnetoi 
iehnese 
t'ehnemoisei 
iehnetoisei 
tehnesesei, t'ehtanesei 

tegeisimoi 
tegeisitoi 
tegeisihe 
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Pl. 1. andaisimoisei salptaisimoisei teg'eisimoisei 

2. andaisitoisei salptaisitoisei tegeisitoisei 
3. andaisihesei salptaisihesei, sálba- tegeisihesei, t'ehtaisi-

andtaisihesei taisihesei hesei. 

Eventivus. 

s. 1. andneiéimoi salbaneisimoi t'ehneisimoi 
2. andneisitoi sálban eisitoi tehneisitoi 
3. andneisihe salbaneisihe t'ehneisihe 

Pl. 1. andneisimoisei sálban eisimoisei t'ehn eisimoisei 
2. andneisitoisei salbaneisitoisei íehneisitoisei 
3. andneisihesei sálban eisihesei, sal- t'ehneisihesei, t'eliia 

andtaneisihesei bataneisihesei neisihesei. 

Imperativus. 

s. 2. andte salbate (salptate ?) tegete (t'ehte) 
3. andkahase salbakkahase t'ehkahase 

Pl. 1. andkamoisei salbakkamoisei tehkamoisei 
2. andkatoisei salbakkatoisei t'ehkatoisei 
3. andkahasei salbakkahasei, sálba- t'ehkahasei, t'ehtaka 

andtakahasei takahasei haséi 

b) az éjszaki vepszben. 

(Pyhájürvi:) 
Indicativus. Indicativus. 

Prsesens. Praeteritum. 

s. 1. salbadamos S. 1. salbazimos 
2. salbadatos 2. salbazitos 
3. éalbaheze 3. sálbaziheze 

Pl, 1. salbadamokseh Pl. 1. salbaéimokseh 
2. salbadatokseh 2. sálbazitokse 
3. salbataheze 3. salbaidheze. 

Concessivus Conditionalis: 

s. 1. salbannemos S. 1. salbadaizimos 
2. salbannetos 2. salbadai£itos 
3. salbanneheze 3. salbadaizih(eze) 

Pl. 1. salbannemokseh Pl. 1. salbadaizimokseh 
2. salbannetokseh 2. salbadaizitokseh 
3. salbatanveheze 3. salbataiiiheze 



432 FINN DIALEKTUSOK. 

S. 2. salbate 
3. salbakkaheze 

Imperativus. 
Pl. 2. salbakatokseh 

3. salbatakkaheze 

(Viiuana:) 
Prreteritum : S. 1. sobiimos öltözém 

2. sobiittos 
3. sobiih(e) v. sobiize 

Pl. 1. sobiimmakseh 
2. sobiittakseh 
3. sobiihoz. 

(Sununsuu:) 
Mundjárvben és Sununsuuban részint egy -•ze' képzős reflexív 

igető van használatban. 
Indicativus. 

Praesens. 
s. 1. pez ezen salbadazen 

2. pezezed salbadazed 
3. pezezöu solbadazou 

Pl 1. pezezemme salbadazemme 
2. pezezette salbadazette 
3. pezezettáu salbadazettaa 

Praeteritum. 

s. 1. peziime v. pez"iimo(i) salbaziime v. salbaz"áma(i) 
2. petitté salbaziite 
3. peziilie salbaziihe 

Pl. 1. peziimmeheze sálbaziimmeheze, -iaderiV?»<??*e 
2. peé'úüeheze sálba ziitteheze, salbadaziitte 
3. pezezet't'ii salbadazet't'ii 

Concessivus. 

s. 1. pezezennen salbadazennen 
2. pezezenned salbadazenned 
3. pezezennöu, salbadazennow 

Pl. 1. pezezennemme sálba dazennemme 
2. pezezennette salbadazennette. 
3. pezezetlanöa salbadazettanoik 
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Pl 

Conditionalis. 

S. \. pezeéiizin salbadaiziime v. -mo(i) 
2. pezeziizid salbadaiz'iite 
3. pezeziiz' salbadaizii£ 
1. pezeziiz'imme salbadaiZimmeheze 
2. pezeéiizitte salbadai£itteheze 
3. pezezettáis salbadazettais 

Imperativus. 

S. 2, pezeze salbadaze 
3. pezezekkái sálba dazekkai 

Pl. 2. pezezekkát(te) salbadazekkat(te) 
3. anda pezezettdu anda salbadazettau. 

A l a n y r a - m u t a t á s n é l k ü l v a l ó i g e a l o k o k . Azin-
finitivus képzője -ía, -da, melynek -t, -d-je soha sem esik ki, se 
nem assimilálódik, mint a finnben; pl. seista: f. seisoa (*seiso-da) 
állani | olda : f. olla lenni | mánta: f. mennél menni | sanoda: f. sa-
noa mondani. || Ejsz. vepsz: antta: f. antaa : adni | lahtta : f. lökted 
indulni | löütd (a t gyengülésével a véghehezet által való szótagza-
rás következtében, e h. löütta, eredb. löüta-dá) : f. l'óytdd találni. 

Az éjszaki vepszből Genetz még ilyen különös infinitivus-
alakokat hoz föl: ostai venni | ottai venni (elvenni) | láhttai in­
dulni. Ezek annyiban érdekesek, hogy vég i-jük (illetőleg J-jük: -aj, 
-áj) a -da (-ta)-féle infmitusnak elkopott lativ casusragját (juoda 
e h. juoda'' és továbbá juodakse), mely már csak végliehezetképen 
lappang, meghallható alakban is tartotta fenn. Szintigy áll di-
phthongus-végi i előző h helyett pl. ezekben: ankkai adjon (e h. 
andkai ebből: anda-kah[an]=zf. antakaan, -kahan), peskái mosson 
(ebből: pezekdhidn] = f. peskddn, -káhán) ; endizellai előbbi álla­
potában (e h. endi£ellah[an\ = f. entiselládn, -lldhdn). 

A participinm praes. aet. képzője: -b, -ba: eldba ,• f. elavd 
élő | andab: f. antava adó. A participiumprast. act.: -nu, -nd, -nt : 
andnu: f. antanut \ sanond: f. sanonut \ kandand: f. kantártat \ 
leent: f. lienyt (ollut). — A part. prasfc. pass.: -dud, -tud: kuuldud, 
kundeltud: f. kaultu hallott. — Ezek közül a part. praes. act. kép­
zője -b, -ba eredetibb alakot tüntet föl, mint a finn. Megvan ez az 
alak a livben is, pl. imb: f. imevá, szopó | talb: f. tuleva jövő. 
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Az észtben, vótban szintén -v van, mint a szuomiban. Azomban a 
szuomiban is vannak nyomai az eredetibb alaknak, pl. kdypá kelő, 
suopa kivánó. 

Átnézete a verbum infinitum alakjainak. 
I. Partieipiumok. 

1. Part. praes. act. andab, salptab, tegeb 
2. « « pass. andtab, salbattab, iehtab 
3. Part. praet. act. andnu (andant), salbanu, t'ehnu 

[éjsz. andanu, peznü, salbannu] 
4. Part. prass. pass. andtud, sabatud, telitud 

[éjsz. anttu, pestii, salbattu] 

II. Gerundiumok. 
1. Nomen actionis: -ta, -da, -te 

Translat. andta, salbata, t'ehta 
[éjsz. antta, pestd, salbata.] 

(pass.) antaa, salbattaa, t'elitaa 
Instruct. andten, salbaten, (eliten 
Iness. andtes, salbates, t'ehtes 

(pass.) atlétáié, salbatais, t'ehtais 
2. Nomen actionis : -ma. 

Abess. andmata, salptamata, tegemata 
[éjsz. andamatta(i), pezemdttd(i), salbadammatta(i)] 

Iness. és elat. andmas, salptamas, tegemas 
[éjsz. andamas, pezemds, salbadammas] 
Illat, andmaha, salptamaha, tegemaha 
[éjsz. andamaa, pezemad, salbadammaa] 

Abess. és abl. andmal, salptamal, tegemal. 

A t a g a d ó i g é n e k a vepszben teljes, bár a finntől némi­
leg eltérő ragozása van.1) 

*) Teljes negatív ragozás van a lívben és vótban is; a revali észtben a 
negativ ige határozóvá merevült, és minden személyben ei alakban fordul elő. 
Finnországban némely vidéken már szintén igehatározóvá merevült a tagadó 
ige. így pl. a kisko-i tájszólásban minden személyben ei; déli Pohjanmaaban 
az egyes-számban ragoztatik a tagadó ige, de a többesben nem ; Lappajárviben 
sokszor az egyes-számban is ragozatlan, stb. Agricolánál is többször találni 
ragozatlanvil a tagadó szót, pl. ei te voi palvella = ette v. p. nem tudtok szol­
gálni. 
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S. 1. én 
2. ed 
3. ei 

Pl. 1. emai, ójsz. emme 

2. etei, 

3. eba, 

ette 

Cl. 

Imperativus. 
S. 2. ala éjsz. ela 

3. algha 
Pl. 1. tti^fam v. 

algamai 
2. algád, algaUi 

algei v. algeid 
3. algha 

elgai 

elgam 

elgat 

elgai 

A tagadó igéhez járuló föige aznnban nem mindig oly alak­
ban áll, mint a finn irodalmi nyelvben. Az indicativus praesensé-
nek egyes-számában a föige a töalakban áll, de a többes-számban 
-koi járul hozzá: 

Sing. 1. en 
2. ed 
3. ei 

Plur. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

anda, salpta, tege. 

andkoi (ankoi), salbakoi, t'ehkoi. 

A praeteritum egyes-száma rendes; a többes-számban azon­
ban nem a part. praet. act., hanem part. praet. pass. járul a 
tagadó igéhez : 
Sing. 1. en 

2. ed 
3. ei 

andnu (andant), salbanu, t'ehnu. 

Plur. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

andtud, salbatud, t'ehtud. 

A concessivus egyes-száma szintén rendes; a többesben -koi 
járul a concessivusi tőhöz : 

S. í.en 
andne, salbane, iehne. ±cd 

3. ei 

Pl. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

andnekoi, salbanekoi, i'ehnekoi. 
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A conditionalis egyes-száma rendes; a többesben a pass. 
impersonale conditionalis-tője használtatik : 

S. 1. en 
andais, salptais, tegeis. 

andtais, salbatais, t'ehtais. 

%ed 
3. ei 

Pl. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

Hasonlóképpen van az eventivusban i s : 
S. 1. en 

2. ed andneis, salbaneis, t'ehneis. 
3. ei 

Pl. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

andtaneis, salbataneis, t'ehtaneis. 

Legkülönösebb a tiltó mód, melynek csak egyes-számi máso­
dik személye rendes; a harmadikban a főige nem az optativusi 
mód-tőalakban áll, mert ilyen nincs a vepszben, hanem az impe-
rativusi harmadik személyben; a többes-számi első személy szin­
tén vagy az imperativusi alakban áll, személyragozva, vagy pedig 
-koi járul a csonka igetőhöz, mint a praesens többes-számában ; a 
második személyben szintén -koi járul az igetőhöz; a harmadik 
személy pedig azonos az egyes-számi 3. személylyel: 

Sing. 2. ala anda, salpta, tege. 
3. algha andkaha, salbakaha, t'ehkaha. 

Pl. 1. algám andkam, salbakam, t'ehkam. 
algamai andkci (ankoi), salbakoi, t'ehkoi. 

2. algád (algatei), andkoi (ankoi), salbakoi, t'ehkoi. 
3. algha andkaha, salbakaha, t'ehkaha. 

algha andtakaha, salbatakaha, t'ehtakaha. 

A vepszben van t a g a d ó r e f l e x í v r a g o z á s is, milyen 
a finn irodalmi nyelvben nincs. Mintája ez : 

Praesens. 
S. 1. en 

2. ed andt'e, salbate, iehte. 
3. ei 
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Pl. 1. emai 
2. etei 
3. eba 

S. 1. en 
2. ed 

3. ei 

Pl. 1. emai 
2. etei 
3. e&a 

andkoisei, salbakoisei, t'ehkoisei. 

Praeteritum: 

andnuse, salbanuse, t'ehnnse. 

andnusei, salbaniisei, iehnusei. 

Concessívus. 

andnese, salbanese, t'ehnese. 

andnekoisei, salbanekoisei, tehnekoisei. 

S. 1. en 
2. ed 

3. ei 

Pl. 1. emai 
2. efei 
5. eba 

Az éjszaki vepszben (Sununsuu): 
Ind. praesens. 

S. 1. en 
2. ed anda, peze, salbada 

3. ei 

Pl. 1. emme 
2. eííe 

3. ei antta, pesta, salbata. 
Ind. praeteritum. 

S. 1. en 
2. ed 
3. ei 

Pl. 1. emme 
2. érte 
3. ei anttu, pestit, salbattu. 

Imperativus. 
S. 2. eZa anda, pese, salbada 

3. eZ#ai 

ankkoi, pesköi, salbakkoi 

andanu, yeznü, salbannu 

Pl. 1. elgam 
2. eZ^aí 
3. elgai 

ankkoi, pesköi, salbakkoi. 

NYELVTUD. B K. XVI. 
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Tagadó reflexív igealakok Pyhájárviből: en salbate, emme 
salbadahese, hüö ei salbatahese \ en salbannuhese, hüö ei salbattu-
hese | algdtte salbakatokseh. 

Sununsuuból: 
S. 1. en 

pezeze, salbadaze. 

pezezekkö(í), salbadazekko(i) 

pezezennü, salbadazennu 

2. ed 
3. ei 

Pl. 1. emme 
2. ette 
3. ei pezezettd, salbadazetta. 

Praeteritum. 
S. 1. en 

%ed 
3. ei 

Pl. 1. emme 
± ette 
3. ei pezezettii, salbadazettu. 

Concessivus. 
S. 1. en 

±ed 
3. ei 

Pl. 1. emme 
2. ette 
3. ei pezezettdne, salbadazettane. 

Conditionalis. 
S. 1. en 

2. ed 
3. ei 

Pl. 1. emme 
2. ette 
3. ei pezezettdis, salbadazettais. 

pezezenne, salbadazenne 

pezeziiz, salbadaz'iiz 

Az a d v e r b i u m o k jobbára megfelelnek a finn adverbiu-
moknak. Különösebb figyelmet érdemelnek: t'dga, tagol itt, és 
siga, sigal ott: f. tddlld (= tdgdl-nd) és sielld Y.sidlld (= sigal-nd). 
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Továbbá; tagali, sigali és kugali, melyek megfelelnek a Kaleva­
lában előforduló tcikali ezen utón, ez által | sikáli azon utón, az ál­
tal, annyi | mikáli mezen, mennyi — alakoknak. (L. ezekről NyK. 
XVI, 303. 1.) Az éjsz. vepszben van tuoga amott alak is. 

A c o n j u n c t i ó k legnagyobb részt az oroszból vannak 
kölcsönözve : i és: or. 11 | libo—libo vagy—vagy : or. jmöo—.;IM6Q | 
ni — ni sem — sem: or. HH — HPI | jestli ha : or. ecjin | odnako de, 
azomban: o;iHaKO | hot, hósa, hos habár: XOTJI, XOTL | ibo mert: HÖO. 

N Y E L V M U T A T V Á N Y O K . l ) 

A) Ojat-vidékiek. 

1. 
Mezjáine i lambas. 

,,Omik keskes sivatoil ken mugoi, ken enamban meid hüvitais 
sindüis?" küzui mezjáine ristitul. — Muga, sanui netse. ,,A ken?" 
— Lambas ; sida med mise vil hanen minein iwoiidimatoin, a sinun 
mezi minein sen maged. 

Finnül: M e h i l á i n e n j a l a m m a s . 
«Onko eláimien joukossa ketáán senlaista, joka enemmán 

meitá tekisi sinulle hyváá?» kysyi mehiláinen ristityltii (miehelta). 
— Niin, sanoi tárna. — «Mutta kuka?» — L a m m a s ; sentáhden 
ettá hanen villansa on minulle válttámátöin, mutta sinun metesi 
minulle vaan makea. 

2. 
Káks véljed i vilu 

Üks oli vei bohat, toine tiihj. Bohatal oli ai rugiét seme-
tad i kaiked előd küllal, no tühjaisel vellel enambad ei leend, kut 

x) E nyelvmutatványok Lönnrot, Ahlqvist és Genetz közléseiből vannak 
átvéve és híven közölve; mindössze csak néhány szembetűnő sajtóhibát kellett 
bennük kijavítani. A darabok egy részéhez magyar, másik részéhez irodalmi 
finn fordítást adtam, hogy így kétféle finn nyelvnek külömbözése is szembe­
tűnjék; az utóbbit szintén Lönnrottól, Ahlqvisttől és Genetztől vettem át, csak 
itt-ott némely csekély változtatást tevén rajta, melyet az ereleti textus meg­
engedett. 

29* 
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ühten aidan südaimes vdhaine rugist semetud. Túli vilu i netsen vd-
haisen rugihen külmi. Tühjaisel vellel érdiét radod ei le, kut etsta 
vilu, kudam külmdt hdnen rugihen. Ei dijad hdn kdvund, i túli hdil, 
löüs mugoman poénen külbetin, i mdni hdn südaimehe sinna külbet-
tihe. N'etsis külbetis oli vanh akaine, kudam küsui hdnel, mida hdn 
kdvui. N'etse musik pagis : ,,milain oli vdhaine rugist semetud, a túli 
vilu i milain sen rugihen kaikén külmi, i mina nügüide etsin netsen 
vilun i tahton küsuda, mintdhte hdn netsen tegi, milain rugihen kül­
mdt". Akaine pagis hdnele : „minun poigad vilud nened oma, kuda-
mad kaikén ottas, a nügüide heidaze ei le kodis, i kons hö tuldas ko-
dihe, hö i sinddis ottas, jestli sina popadined mas • a sina nouse 
pdtsile, siga void eldda." Musik libui pátsile i vilu túli kodihe. Siid 
vanh ak sanui itseze poigale : „sina minuin poig ! mida gorál m^hel 
külmdtid rugihen, kudamal muitei jo vdha oli1!" Poig sanob: ,,mina 
etsin erdisid, a lopul raadi hot sen otta." Siid sanui biednii m-fis vi­
lule : „anda miiéin hot vdhaine tagaze, mii mina voin eldda, muite 
ndlgha ierdvas kolen • ei le milain ni-mida sömist." Vilu sanui: 
„mö tahtomai antta netsile m^ehele, mii hdn voib eldda." Hö muga 
anttihe hdnele leiban ked havadan, i pagistihe : „kons sina rubendad 
sömha, siid sano: havad avaidate ! i sileis linob siid dovolno sömist, 
i kons lopid söndan, siid sano : havad salptate ! i sömne mdnob ha-
vadaha tagaze, i havadan su salptaze". Musik blahodari vilule netsis 
liüvudes i laks kodihe. Hdn kdvui vdhaisen, i tegihe hdnele ndlg, i 
hdn sanui: havad avaidate! i sil tsaasul havad avaisihe, i hdnele 
tegihe dovolno sömist. Kons söndan musik lopi, sanui most: havad 
salptate ! i sömsed most mdnthe tagaze havadaha, i havad salpsihe. 
Siid túli kotihe, eli hatken i tegi muga, kut vilu nevoi. 

Kons hdn kuverdan aigan eli itseze naisan ked, kut hdneleze 
vilu nevoi, se hdnen bohat vei radiitseskans netsida havadad itseleze 
i tahteli ostta. Andoi siid havadas nuusiíale vellele sada hebod, sada 
lehmdd, sada hdrgad, sada lambast, i muga hdn netsen havadan osti. 
I se tegihe nuusnii vei kerdal uhtei bohat; a mi hdnele nenis siva-
tois, kui hdnel ei le heindd, i sent'dhte hdnel sivatad kaik koltihe 
ndlgha, i most han jdi mugomaks gorahiseks, mitt'e edel oli. Most hd­
nele uuz ráad, Idhtta etsmaha vilud i saamha tost havadad. Meni 
musik, löüs vilun i sanob hdnele : „milain most ei le ni mida", i pa-
gisi hdn vilule, kut hdnele oli tehtud. Vilu sanui hdnele: „kut sina 
mugoitt'e m^letoin olit! Nügüide sina ühtüitíe gorahine, mitt'e edel 
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olit". I most jdlgmdigi netse vilu andoi kanele toisen havadan, ká­
dam edeliist oli dijad comemb. Han blahodari vilule i laks hüvan 
m{elen ked, i dumaib: m'óst netse havad, ?nitt'e edeliine oli. Kuverdan 
han astui i most sahoti han söda i pagisi: havad avaidatel Kut han 
sanni nened sanad, muga avaisihe, i laks havadas-pdi kaks musikad, 
i heilaze palikad kddes, i otettihe netsen m{ehen, i löskattihe palikoil, 
i l'ötihe hdnda uhteijalos. Han siid-se goras völ voi sanan sanoda : 
havad salptate! i most nened musikad mentihe tagaze havadaha, i 
havad salpsihe. I han pagisob : varasta váhaine, mina netsen hava­
dan vajehtan most vellen ked. I se túli mfis havadan ked kodihe, i 
itseze hánen vei bohat dogadi, mise kanéi most havad edeliist dijad 
comemb, i han uhteijalos salaiskans vellen ked havadil vajehtta, i 
biednii vei hdndaze ei otkasind ; hö havadil vajehtettihe. Bohat vei 
otti netsen havadan i kutsai itseze kaigen sugun i heimon i bohatid 
kuptsid loungile. I tultihe, k^erdtihezei kaik hdnen rodnad i kuptsad 
bohatad, i kons kaik ativod kfirdsihezei, sanui han: havad avaidate '. 
Havad avaisihe, i havadas-pdi Idkstihe kaks ?nusikad, i palikad hei­
laze kddes, i hö löskattihe ativoid jíalikoiden ked uhteijalos, i itstaze 
isandad völ jalombah, mise di ativoid, pagettihe pertis-pdi saapkata 
irdale ijokstihe kodihe. Tuskas jdlgmdigi itse isand sanui havadale : 
havad salptate ! i musikad palikoiden ked mdnthe tagaze havadaha, 
i havad salpsihe. I lopul ativod völ lötihe isandan, mise han heidaze 
maniti. I nitgüide tegihe netse bohat vei mugoitt'e gofahine, mitt'e edel 
oli toine vei gofahine. Hdnel oli uhtei coma havad, a han kons tah­
iéit síid havadas mujada, Idkstihe havadas-pdi kaks m^st i palikoil 
löskattihe hdndaze ; no nuusnii vei eli sen toisen havadan ked, kuni 
han hengis. 

K a k s i v e l j e a j a p a k k a n e n . 

Yksi véli oli rikas, toinen köybá. Eikkaalla oli paljon ruista 
kylvetty ja kaikkea tavaraa kylláltá, mutta köyhállá veljellá ei 
ollut enempáá, kuin yhden aidan sisállá vaháisen ruista kylvetty. 
Túli vilu (pakkanen) ja tárnán vaháisen rukiin kylmi. Köyhállá 
veljellá muuta työta ei ole, kuin etsiá pakkanen, joka kylmási 
hánen rukiinsa. Ei hán paljoa kaynyt, niin túli hán, löysi moko-
man pienen saunan, ja hán meni sisáán sinne saunaan. Siiná sau-
nassa oli vanha akka, joka kysyi háneltá, mitá hán kávi. Se mies 
pakisi: «minulla oli vaháisen ruista kylvetty, mutta pakkanen 
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tuli ja kylmi minulle kaikén sen rukiin, ja miná nyt etsin sitá 
pakkasta ja tahdon kysyá, minkátáhden hán sen teki, minulle 
rukiin kylmási.a Akka pakisi (sanoi) hánelle: «minun poikani ne 
pakkaset óvat, jotka kaikén ottavat, mutta nyt heitá ei ole ko-
dissa, ja koska he tulevat kotiin, he sinutkin ottavat, jos siná 
tavattaneen maassa; mutta nouse siná uunille, siellá voit eláá.» 

Mies meni uunille ja pakkanen tuli kotiin. Sitten vanha 
akka sanoi pojallensa: «siná poikani! mitá köyháltá mieheltá kyl-
má6Ít rukiin, jolla muutenkin jo váhá oli ?» Poika sanoo : miná 
etsin muita, mutta lopulla piti vaikka sekin ottaa.» Sitten sanoi 
köyhá mies pakkaselle: «anna minulle váháinenkáán takaisin, 
millá miná voin eláá, muuten miná pián nálkáán kuolen; ei ole 
minulla mitáán syömistá.» Pakkanen sanoi: «metahdomme antaa 
tálle miehelle (t. i. jotakin), millá hán voi eláá.» He myös antoivat 
hánelle leiván kanssa sákin ja pakisivat (puhuivat): «koska siná 
rupeet syömáán, sitten sano: sákki auki! ja sinulle tulee sitten 
kyllin syömistá, ja koska lopetat syönnin, sitten sano : sákki kiinni! 
ja syöminen menee sákkiin takaisin, ja sákin suu sulkeutuu.» 
Mies kiitti pakkasta tástá hyvyydestá ja láksi kotiin. Hán kávi 
váháisen, ja tuli hánelle nálká, ja hán sanoi: sákki auki! ja sillá 
hetkellá sákki avoihe, ja hánelle tuli kyllin syömistá. Koska mies 
lopetti syönnin, sanoi taas: sákki kiinni! ja syömiset menivát 
taas sákkiin takaisin, ja sákki sulkeutui. Sitten tuli kotiin, eli 
kauan ja teki niin, kuin pakkanen neuvoi. 

Kun hán jonkun ajan eli naisensa (vaimonsa) kanssa, kuten 
hánelle pakkanen neuvoi, niin hánen rikas veljensá rupesi halua-
maan sitá sákkiá itsellensá ja tahteli ostaa. Antoi siitá sákistá köy-
hálle veljelle sata hevosta, sata lehmáá, sata hárkáá, sata lam-
masta, ja niin hán sen sákin osti. Ja niin köyhá véli tuli kerralla 
hyvin rikkaaksi; mutta mitá hánelle náistá eláimistá, kun hánellá 
ei ole heináá, sentahden háneltá eláimet kaikki kuolivat nálkáán, 
ja taas hán jái mokomaksi vaivaiseksi, millainen ennen oli. Taas 
hánelle uusi työ, láhteá etsimáán pakkasta, ja saamaan toista 
sákkiá. Meni mies, löysi pakkasen ja sanoo hánelle: «minulla taas 
ei ole mitáán», ja pakisi (puhui) hán pakkaselle, kuten hánelle oli 
tehty. Pakkanen sanoi hánelle: «kuinka siná senlainen mieletöin 
olit! Nyt siná yhtáhyvin vaivainen, millainen ennen olit». Ja taas 
viimein se pakkanen antoi hánelle toisen sákin, joka oli edellistá 
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paljoa souiempi. Hán kiitti pakkasta, ja láksi hyvállá mielellá, ja 
arvelee: taas tárna sákki, millainen edellinen oli. Jonkun (ajan) 
hán astui ja taas halusi hán syödá ja pakisi: sákki auki! Kuin 
hán sanoi námat sanat, niin avoihe, ja láksi sákistá kaksi miestá, 
ja heillá paalikat kádessá, ja ottivat sen miehen, ja alkoivat lyödá 
paalikoilla, ja löivát hántá hyvin kovasti. Siinápá tuskassa hán 
vielá voi sanan sanoa: sákki kiinni! ja taas ne miehet menivát 
takaisin sákkiin, ja sákki sulkeutui. Ja hán pakisee: «odota váhái-
sen, miná tárnán sákin vaihetan taas véljen kanssa». Ja niin túli 
mies sákkineen kotiin, ja hánen rikas veljensá huomasi, ettá há-
nellá taas sákki edellistá paljoa somempi, ja hán sangen kovasti 
alkoi halata véljen kanssa sákkejá vaihtaa, ja köyhá véli hántá ei 
estellyt; he vaihtoivat sákkejá. [Eikas véli otti sen sákin ja kutsui 
kaikén sukunsa ja heimonsa ja rikkaita kauppiaita páivállisille. 
Ja tulivat, keráytyivát kaikki hánen sukulaisensa ja rikkaat kaup-
piaat, ja kun kaikki sukulaiset keráytyivát, sanoi hán: sákki auki! 
Sákki avoihe, ja sákistá láksi kaksi miestá, ja paalikat heillá ká­
dessá, ja he alkoi lyödá vieraita paalikoilla sangen kovasti, ja itse 
isántáá vielá kovemmin, ettá paljon vieraita pakeni pirtistá lakitta 
ulos ja juoksivat kotia. Tuskassa viimein itse isántá sanoi sákille : 
sákki kiinni! ja miehet paalikoineen menivát takaisin sákkiin, ja 
sákki sulkeutui. Ja lopulla vieraat vielá löivát isántáá, ettá hán 
heitá narrasi. Ja nyt túli tástá rikkaasta veljestá mokoma vaivai-
nen, kuin ennen oli toinen véli vaivainen. Hánellá oli sangen 
soma sákki, mutta kun hán tahteli siitá sákistá maistaa, láksi 
sákistá kaksi miestá ja alkoivat lyödá hántá paalikoilla; mutta 
köyhá véli eli sen toisen sákin kanssa, niin kauan kuin oli 
hengissá. 

3. 
Kasi i hiired. 

D'erevnas oli kasi uhtei suur, kudam kaikid hiirid söb ; kus 
löütab, siid i tabadab i söb. I ilened hiired, kudamad lopud játihe, 
kieraisihezei kaik ühthe sijaha i ussovetitihe, mi netsile kasile iehta ; 
i kaikis tobjin hiir se dumai i pagisob : „K-firakkamai mö kaikin den-
goid, ostkamai kellőn i sidokamai netsile kasile kaglaha; kons hcin 
tideskandob kellőn ked, mvgamö kulistamai i kaik pagenemai". D'en-
gad hő keratihe i kellőn ostetihe, a ken heis netsen sidoskandob kasile 
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kellőn kaglaha ? Üksin eba rohtkoi, i hot kaikin mantas, hán netse 
kasi heida söb. Kellőd ei rohtitud ni-ken mánta sidomaha. Hiiril 
d'engad mdntihe uhtei; kel muitei jcii; edelpdi ei dumaitud, mise heis 
sidojid ei le. Mitt'e tahtod ráad, jestli edelpdi ed dumai, kavub kut 
hiiril kellőn sidond. 

A m a c s k a és az e g e r e k . 
A faluban volt egy igen nagy macska, mely megesz minden 

egeret; a hol találja, ott megfogja és megeszi. És azon egerek, 
melyek végűi maradtak, mind egy helybe gyűltek és tanácskoztak, 
mit [kellene] ennek a macskának tenni; és a legeslegnagyobb egér 
az [úgy] vélekedék és szól: «gyűjtsünk mi mindnyájan pénzt, 
vegyünk csöngetyüt és kössük ennek a macskának a nyakába; mi­
kor jönni kezd ( = j . fog) a csöngetyűvel, úgy mi meghalljuk és 
mind elmenekülünk)). A pénzt ők összegyűjtötték és a csöngetyüt 
megvették; de melyikük fogja ezt a csöngetyüt a macskának a 
nyakába kötni ? Egyedül nem merik, és habár valamennyien men­
nek, ez a macska megeszi őket. Senki sem mert elmenni a csön­
getyüt felkötni. Az egerektől a pénz ment nagyon ( = az egerek­
nek odaveszett v. kárba veszett sok pénzük); a csÖngetyű csak 
megmaradt; előre nem gondolták meg, hogy köztük nincsenek 
[csöngetyű-] felkötők. Bármely dolog, ha előre meg nem gondolod, 
úgy jár, mint az egereknek a csöngetyű felkötése. 

B) O n e g a - v i d é k i e k . 

4. 
Kukőin-karangaine. 

„Sanu mileilí, küzii kadag kukein-karangaisel, ,,miks sina 
muga tuskav öled siritsi-mdnijan mféhen sobihe ? Mida sina taht&id 
sdta heis? Mihe hó sileis hiivad?" — Ni mihe, sanii kukein-karan-
gaine ; a mina muga en tahtoi rastta heid m^kel, tahtoin vaise rebi-
tada heid. 

O r j a n - r uo s k a . 
«Sano minullet*, kysyi kataja orjan-ruoskalta, «miksi sina 

niin kárkás ölet ohitse-meneván ihmisen vaatteisin? Mitá sina 
tahdot tehdá heistá ? Minin he sinulle hyvát ?» — Ei mihinkáán, 
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sanoi orjan-ruoska; mutta miná niin en tahdokaan temmata heitá 
mieheltá, tahdon vaan repiá heitá. 

5. 
0 r l. 

Küzutihe orlal: min t'dhte sötad sina itseis poigid muga kort-
tas? Orl sanii: „rohtitaisik hö, kazvdud, Idhetaze pdivdn-no, kutab 
mina heid sötaisin alalial mai?" 

K o k ko. 
Kysyttiin kokolta: minkátáhden syötát siná poikiasi niin 

korkeassa? Kokko sanoi: «uskaltaisivatko he kasvaneina láhes-
tyá páiván ( = auringon) luokse, jos miná heitá syöttáisin alhaalla 
maassa?» 

6. 
Lambas i jumalan-lindiine. 

Jumalan-lindiine istiihe lambhan pdle, mise rastta hdnel vd-
haisen villád itseze pezaks. Lambas savodi verdusiine hüptasinna i 
tanná. „Kut! mite sina milei ühtel muga skuup?" sanii jumalan-
lindiine. „Paimnele sina lazged otta itsesais kaikén nahkha-sai vil­
lan, a milei otkasidpitsukaises klakiises. Miksmuganetsensddad?ci 

— N'etsen sddan siks, sanii lambas, ed malta milai minun i'illad 
muga kebjds otta kut paimen. 

L a m m a s j a p á á s k y i n e n . 

Pááskyinen istuihen lampaan páálle, ettá temmata ( = tem-
mataksensa) háneltá váhán villaa pesáksensá ( = pesáánsá varten). 
Lammas alkoi suuttuneena hyppiá sinne ja tánne. «Kuinka? 
miksi siná ölet minulle ykdelle niin saita?» sanoi pááskyinen. 
«Paimenelle siná sallit ottaa itseltási kaikén villan nahkaan asti, 
mutta minulta kiellát pikkuisen tukkosen. Miksi niin támán 
teet?» — Támán teen siksi, sanoi lammas, [ettá siná] et osaa mi­
nulta villaani niin keveásti ottaa kuin paimen. 

Az éjszaki vepszbol 

7. 
Pahalaizen vdvü. 

(Pyhdjdrvi.) Oli mufikke keüh, poig oli hdnel. Muut kdüdáh 
besodah, hdin ei kdvü: sobad e' ole, huiged on mandd. Ldht'i elot 
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snamah ; dorogal astuv i duumaittsou: hot, sanou, metts otaií minim 
elaiganf Tulou hdnel-lo l) starikke, sanou: ota minun tikár mutsu-
oiks, minu andan, sind briha hilvá. — Minid előd ei ole, e' ole mii 
naida. — Mind andan sinul előd, mi tahto pidágáh. Anduoi sl'iápdn 
tdüden kuldad da hobjad, kdski sobad ostai hürüd; ku ostanct sobad, 
süt k'úlüh üde omah ; mind tuon, sanou, sinule nevestan. — Hilvd, 
tulen. — Sobad oét'i háin, túli kod'ih tuatal-lo, sanou tnatalleh : vot 
mind nain, tuodah minule nevest. — Nai, sanou,poige. 

Háin i mám kiilüh ehtál. Istuu kidüs sigal puoleh üöh-sai üksin 
i tuti hdnel-lo neveste netse, troikal ajuoi, tuohuste tuoi i kai. Istut't'ih 
pagisfih, kuni kukuoi ei laulan, siid neveste láht'i idres, sanuoi: lmo­
méi tiden; i sulhaine lahti kod'ih, sanuoi tuatalleh: idén ol'i coma. 
Tuatt sanou : ei ole se put'iU'hie : mdne kávü papil-lo, pappi mida 
sanou sinide. Háin i rndúi papil-lo, papile sanou : nain mind, bua-
t'uske. — Késs naid ? En t'iedd, kugalaine ; starikke puutui rastaa 
dorogal, sen tütár on. Venttse huomei rodíh meil, voivgo venttsaidak-
seh t — Voiv, tolko ei ole hüvdUine; mind sinun nevvon. Háin i 
nevvuoi: ku tulnou sinul-lo, pane riste kaglah, i mind tulen sih 
sinul-lo. N'eveste túli, háin i ristan kaglah páni. Vie viinad juod'ih 
áj ülen ; sulhaine ei juo : ku suuh mieles panou, itse curattsi valau; 
a neveste se humaldui üijál. Pappi vuottaujo tagaveráil,- ku kufawi 
lauluoi, i pappi kidüh tid'i, sluuZimah rube&i; láhttdá ei vuoi neveste: 
hebot kadot'iih. Pappi sluuzii i heid ot't'i kddes, reddtt'i kod'ih; ne-
vestále kaskbii piUiittddá, neveste se ei pühitláde. Pappi kdski kaza-
kuoile pattsahaze sidoda, pletin ottada, liiödá. Lüö&'ih hánt ülen dijel 
kai vereh-suai. Süt pühittiheze kuuz úedálid; süt pappi venttsaii 
heid, rubeít'ih elámáh ülen bohattali. 

N'eveste ol'i pahalaizel vargastettu kupsantütdr; kai ihastui, 
ku piázi idres, pappi hánes kaikén pahan ku hidd'i. 

Az ö r d ö g v e j e . 
Volt egy szegény ember, s volt neki [egy] fia. Mások járnak 

társaságba, ő nem jár : nincs ruha, szógyen menni. Elindult 
vagyont szerezni; az úton lép és gondolja: «vajha» mondja, «az 
erdő elvenné az én életidőmet!» Jön hozzá egy öreg ember, 
mondja: «vedd az én lányomat menyasszonyul; én odaadom, te 

*) Assimilálva ebből: hiinen-lo. — L. alább tuatal-lo, papil-lo stb. 
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jó ifjú [vagy]».— «Nekem nincs vagyonom, nincs mivel meg 
nősülnöm.)) — «En adok neked vagyont, akármi kelljen.» Adott 
egy kalapot tele aranynyal és ezüsttel, meghagyta, hogy jó ruhá­
kat vegyen; «ha veszel ruhákat, aztán jöjj a fürdőházadba, én 
elhozom», mondja, «nekeda menyasszonyt)). — «Jó, oda megyek.*) 
— A ruhákat ő megvette, haza jött az at3'jához, mondja atyjának : 
«lám, megnősülök, hoznak nekem menyasszonyt)). — «Nősülj», 
mondja, «fiam». 

El is ment este a fürdőházba. Ott a fürdőházban éjfélig ül 
egyedül, és hozzá eljött az a menyasszony; hármasfogaton hajtott, 
gyertyát hozott és mindent. Ültek, beszélgettek, míg a kakas nem 
szólt; aztán a menyasszony elment, monda: «holnap eljövök» ; és 
a vőlegény haza ment, monda atyjának: «nagyon csinos volt». Az 
atya mondja: «nem jó fajta az ; menj el a paphoz, a pap mit 
mond neked. El is ment a paphoz, a papnak mondja: «meg­
nősülök, atyuska». — «Honnan nősülsz?)) — «Nem tudom, hova 
való; egy öreg ember találkozott velem az úton, annak a leánya. 
Holnap lesz nálunk az esküvő, meg lehet-e esküdni?)) — «Meg, 
csak [a menyasszonyod] nem jó-fajta; én adok neked tanácsot." 
Adott is tanácsot: «mikor hozzád jön, tégy [neki] keresztet a 
nyakába, ón is odajövök hozzád». A menyasszony eljött, s ő a 
keresztet a nyakába tette. Még pálinkát ittak nagyon sokat; a 
vőlegény nem iszik : mikor úgy látszik (tkp. vélemény szerint) a 
száj[á]ba teszi, csakis félre önti; de a menyasszony az nagyon 
lerészegedett. A pap már vár a hátulsó ajtónál; mikor a kakas 
szólt, a pap is a fürdőházba jött, kezdett szolgálni (isteni tisztele­
tet tartani); elmenni nem tud a menyasszony: a lovak eltűntek. 
A pap istenitiszteletet tartott és kézen fogta őket, haza vezette; a 
menyasszonynak parancsolja, hogy böjtöljön, [de] a menyasszony 
az nem böjtöl. A pap a szolgáknak megparancsolja, hogy karóhoz 
kössék, korbácsot fogjanak, üssék. Nagyon megverték őt: egészen 
vérig. Azután hat hétig böjtölt; aztán a pap megeskette őket, 
kezdtek élni nagyon gazdagon. 

A menyasszony egy ördög által ellopott kalmárleány volt; 
egészen megörült, hogy kiszabadult, minthogy a pap belőle min­
den rosszat kiűzött. 
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8. 

Iivan durakk ( T u h k i m u s - I i v a n a . ) 

(Viidana.) Ende mufikk laihe elilákillidnad ; kállai olikolme 
poigad: eizimaine poig oli Ganroi, toine Darál, kolmaz Iivan. Gau-
roi oli havin mielev, keskimiline sinna i tanná káviiu, a kolmaz, Iivan, 
oli kaikkineh durakk. SiemmeUih hilö nizud; siid ken liennou suoi 
heiden peldoh káviimáh i niZud niittámah. I£a páni heid karavuli-
mah niZud, enzimaiss üön Gauroin. Se laht'i kod'is-piei, silmdd rist'ii, 
izal blahosloviih, máúi toizen kod'in rindale da seinüd vasta üön ma­
ga zi, ei ni kanna mdnnii. Huondeksel izale sanuu: kai, sanuu, oli 
havin, ci ken s'dönü meidcn nizuloid. 

Paine jrroidii, ii'ó tuti. Toi&ele poigale, Danilale, tul'i monda 
karavalali toiZeks üöks. Silmdd rist'ii i laht'i karavulah ; marii toizen 
kod'in hcinetukkuh, siga magáz üön. Huondeksel tul'i, sanuu: ei keda 
tulnud, ni ken ei süönü, vihmui üön. 

Ennen mies laiha eli láhellá kaupunkia; hánellá oli kolme 
poikaa: ensimmáinen poika oli Kauro (Gábor), toinen Taneli, 
kolmas Iivana. Kauro oli liyvin mielevá, keskimmáinen sinne ja 
tanne káypi, mutta kolmas, Iivana, oli kaikkinensa Tuhkimus 
(hölmö). Kylvivát be nisua; sitté joku sai [ = rupesi] heidán pel-
toonsa káymáán ja nisua niittámáán. Isá páni beidát vabtimaan 
nisua, ensimmáisená yöná Kauron. Se láksi kotoa, silmánsá risti, 
isáltá siunasibe (= siunautti itsensá), meni toisen talon viereen, 
ja seináá vasten yön makasi, ei minnekáán mennyt. Huomenek-
sella isálle sanoo: kaikki, sanoo, oli hyvin, ei kukaan syönyt mei-
dán nisujamme. 

Páivá kului, yö túli. Toisen pojan, Tanelin túli menná vab-
tiin toiseksi yöksi. Silmánsá risti ja láksi vahtiin; meni toisen 
talon heinátukkuun, siellá makasi yön. Huomeneksella túli, sanoo : 
ei ketáán tullut, ei kukaan syönyt, vettá satoi [kokoj yön. 

Páive proidxi, üö tul'i. Piddü mdndd jo Iivanal karavulah ,• 
hain, durakke, pátsil magadau, ei ni duumai mdndd. Izarubezi kás-
kema.1i da vélted. Hain ot't'i kroman leibád da sobiih, siide süöb da 
pajattau; astub peldoh, kattsou taivahah da tieht'ed lugou taivahal. 
Kattsou lábi kindahas peldoh, nági hebon peldod süömás, mugoman, 
miitutte muoilmas e' ole. Hard' on kaikki hddaizis hienois koltsis 
kierittu da hánde. Ilebole sanuu : en maltta mina sinun-ke suuttida, 
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kieral istummos selgáh. Háin puutui tagaperin istumah selgdh. Hebo 
hüvin lujin lahti peldos-piei hüppümdh, hdnddi kandelemmah met-
suoid mií'ó, magid müö, suoid müö; durakke itse ei prostoi, lujin 
püzüi hdndds. Heborubeépagizemahrist'ikanzankielel, sanui: malt-
toid, durakke, istuda millai selgas, vai ala hdtked pida mindai ; ro-

. dm sille kolme varzad: kaksi rod'in, miittomid muoilmal e' olnud, 
kolmanden rodin kahten gurban-ke, arssinan pitkad korvat. Net 
kaksi varzad suod müöda, kolmatte, sida gurbattsud, ei pida müödd 
ni mis dengois, ni kuldas, ni hobedas, ni mis kallehis kivis. Tulou 
durakke kod'ih, kolot't'iu kolttsah, kai kroule sevel'i. Velled, iza kirót­
tak hdnddi: mida muga lujas stutsid? Middsina nágid siga ?• Hdin 
sanui : túli, sanui, kehno, silmdd kai kaMl, se zaved'ii hdnddi nizud 
niittamah; mina sanuin: mina suuttida en maltta, kieral istummos 
sille selgáh. Se mindai kandel'i üön kaikén selgas, hibjan kai murenzi 
luihe-suoe. Iza da velled suod'ih nogramah durakkan paginoid, du­
rakke sihe magatta uinué, magáz pdivdn ehtah-suoe da üön. 

Páivá kului, yö túli. Jo pitáá Iivanan menná vahtiin; hán, 
Tuhkimus, makaa kiukaalla, ei arvelekaan menná. Isá rupesi kás-
kemáán ja veljet. Hán otti palán leipáá ja pukihe, sitten syö ja lau-
lelee; astuu peltoon, katsoo taivaasen ja táhdet lukee taivaalla. 
Katsoo lápi kintaasta [ = kintaan lápitse] peltoon, náki hevosen 
peltoa syömássá [ —syövánl, semmoisen, jommoista mailmassa ei 
ole. Harja on kaikki [ = kokonaan] kultaisista hienoista renkaista 
kááritty ja hántá. Hevoselle sanoo : en osaa miná sinun kanssasi 
leikkiá laskea, kerralla istaudun selkáán. Hán puuttui takaperin 
istumaan selkáán. Hevonen hyvin kovaan láksi pellosta laukkaa-
maan, hántá kantelemaan metsiá myöten, mákiá myöten, soita 
myöten; Tuhkimus itse ei [ole] typerá, lujasti pysyi hánnássá. 
Hevoneo rupesi puhumaan ristityn ihmisen kielellá, sanoi: osasit, 
Tuhkimus, istua minulla selássá, vaan álá kauan pida minua; 
saan sinulle kolme varsaa, kaksi saan, mimmoisia maailmassa ei 
[ole] ollut; kolmannen saan kahden kyssán kanssa, arssinaa pitkát 
korvat. Ne kaksi varsaa saat myydá; kolmatta, sitá kyssáselkáistá, 
ei pida myydá mistáán rahoista, ei kullasta, eiká hopeasta, eiká 
mistáán kalliista kivistá. Tulee Tuhkimus kotiin, kolkuttaa öven 
renkaasen [ = renkaalla], oikein katto tárisi. Veljet, isá toruvat 
hántá: miksi niin kovasti kolkutat ? Mitá siná náit siellá ? Hán 
sanoi: túli, sanoi, paholainen, silmát kuin kissalla, se rupesi hán-



150 FINN DIALEKTUSOK. 

nállá nisua niittámáán; miná sanoin: miná leikkiá laskea en 
osaa, kerralla istaudun sinulle selkáán. Se minua kanteli koko 
yön selássá, ruumiin kokonaan sarki luihin asti. — Isá ja veljet 
saivat [ = rupesivat] náuramaan Tuhkimuksen puheita; Tuhkimus 
siihen maata uinosi, makasi páiván ehtoosen asti ja yön. 

Toss pdivdn nouzi, oít'i burakkon kdzivardele, Idht'i mettsah, 
metsas tuti peldoh. Kattsou: seizuu konussi peldos, hcinen hebo siid 
konussis, kudamal hdin ajoi. Jo on rod'inu kolme varzad : kaksi on 
kuldaiíed-harjad, kuldaiz'ed-handad, kolmaz on kahten gurban-ke, 
arssinan pitkin korvin-ke. Se hebottsu sanuu: ala minud süötd 
prostoil kagral, ni rugehel, süötd minud nizul; ala minud d'uota dar­
uivedel, juota minud valgedal medel; ala hdtked pida kiini, piesta 
vatt'ale ! Dnrakk rubel muga i ruodamah : nizid süöttamdh dai medel 
juottamah, da vállal piestí. 

Durakk kdvüu joga paivdd konussih, heboloil-luo, vélted kats-
tah, sanutah : ei meiden durakk ilmai kavü peldoh. Mdndih d'álgeh 
durakkale i nahtah heboloid mugomid, kudamid muoilmal ei ndhtü. 
Keskenah pagisiah velled : varagstamm muó durakkal hebod, hebod 
müömme • d'engoin-ke, t'iedad, hiivin eldinme, d'uomme da süömme 
Tuldah kod'ih, santah izale : meiden durakk mugomad hebod suoi, 
miittomid muol e"1 olnud ; kdske meile vargastada. I2a kdski, hiu')sobii-
hoz, silmdd rist'iü'ih, Hal blahosloviihoz i tul'd'ili peldoh, hebod otetíih i 
Uihtedíh ajamah lidnah heboloil. 

Toisena páiváná nousi, otti vasún kásivarrelle, láksi met-
sáán, metsástá túli peltoon. Katsoo: seisoo talli pellossa, siinátal-
lissa hánen hevosensa, jolla hán ajoi. Jo on saanut kolme varsaa: 
kaksi on kulta-harjaiset, kulta-hántáiset, kolrnas on kahden kyssán 
kanssa,. arssinaa pitkien korvien kanssa. Se tamina sanoo: alá 
minua syötá halvalla kauralla, áláká rukiilla, syötá minua nisulla; 
alá minua juota járvi-vedellá, juota minua valkealla medella; alá 
kauan pidá kiinni, páástá irti! Tuhkimus rupesi niin tekemáánkin: 
nisulla syöttámáán ja medella juottamaan, ja irti páásti. 

Tuhkimus káy joka páivá talliin, hevosten luokse ; veljet kat-
sovat, sanovat: ei meidán Tuhkimus suotta káy peltoon. Menivát 
jálkeen Tuhkimukselle ja nákevát hevosia semmoisia, joita maail-
malla ei [ole] náhty. Keskenánsá puhuvat veljet: varasta[kaa]m-
me Tuhkimukselta hevoset, hevoset myy[káá]mme; rahojen 
kanssa, tiedát, hyvin elámme, juomme ja syömme. Tulevat kotiin, 
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sanovat isálle : meidán Tuhkimus sellaiset hevoset sai, jommoisia 
maalla ei [ole] ollut; anna meidán varastaa. Isá antoi luvan, he 
pukeutuivat, silmánsá ristivát, isáltá siunauttivat itsensá ja tulivat 
peltoon, ottivat hevoset ja láksivát ajamaan kaupunkiin hevosilla. 

Tulou durakkpeldoh, kattsou : koríaiéi seizuu endizelleh, a kahte 
hebod ni kuss e' olnu, üksi vai gurbahebo arssinan korvin-ke dalgois 
punozéh durakkan. A voi-voi 1 durakk sanui, ken minun hebod var-
gasü, sille sil ilmal lobi sildas vajoda ! Se gurbahebo sanui hdnele : 
ala ni kénen piel pida, omad vetted vied'ih hebod. — Kuibo müö heid 
suomme kádeh f — t'ervah müö heid suomme, nouze vai mille selgáh, 
lujin piizii selgiis. Hebo lahii hüppümáh hüvin lujas miigid müö, kan-
gahid, t'eravah tabaé vélted. Vetted sanutah: prosti meid, müö sinun 
hebod vargastimme. Hiiö sobittah ühteh dorogah, ajtah lidnah, tiddah 
heborinkkale. Herrat, kuptsad, muud rahvas ndhtah, sanutah gorod-
nittsinale: mugoizid heboid ni ken ei nahnüd muoilman piel. Gorod-
nittsin sanuu: ei pida ni kellé müödá, kuni mina tsarih en sanu. 
Gorodnittsin tsarih sanuu: hebod on müödátad, ilmal ei mugomid 
ole. Tsari ajav t'eravah hebolois ümbdr, rahvas ajetah iereh. Tsari 
küzüu: kénen hebod ? Durakk sanuu: hebod minun, durakkan, da 
izande mina. Tsari küzüu : aijig maksetah ? Durakk sanuu : kolme-
viitte suopkad hobedad. Tsari ostav, andav kolme-viitte suopkad ho-
bedad heille. Viedah hebod tsarih, ei voida tsarin konuhad ni ked 
vatdivoita heboloid. Suov tsari kuttsumah livanad konuhaks, durak-
kad sida. Durakk andaud'engad vettile, sanuu: ei mille miks dengad 
pida, mina dián tsarih kazakaks, rubedau ruskedis ptaidois kdvelem-
mah, kui ruohto-vois kurudelemah. 

Tulee Tuhkimus peltoon, katsoo: talli seisoo entiselláán, 
mutta kahta hevosta ei missáán ollut, ainoastaan kyssáhevonen 
nrssinan [pituistenl korvien kanssa jaloissa pyörii Tuhkimuksen. 
Ah, voi-voi! Tuhkimus sanoi: ken minun hevoseni varasti, se 
táltá ilmalta sillan lápitse vaipukoon! Se kyssáhevonen sanoi 
hánelle: álá ketáán arvele, ómat veljesi veivát hevoset. — Kuinpa 
me heidát saamme káteen? — Pián me heidát saamme, nouse 
vaan minulle selkáán, vahvastí pysy selássá. — Hevonen láksi 
nelistámáán sangen kovasti mákiá myöten, kankaita, pián tapasi 
veljet. Veljet sanovat: anna anteeksi meille, me sinun hevosesi 
varastimmé. — He sopivat yhteen tiehen [ = matkaan], ajavat 
kaupunkiin, tulevat hevos-torille. Virkamiehet, kauppiaat, muu 
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kansa nákevát, sanovat kaupungin-pállikölle : semmoisia hevosia 
ei kenkáán [ole] náhnyfc maailman páállá. — Kaupungin-páál-
likkö sanoo: ei pidá kellekáán myydá, ennenkuin miná keisariin 
[ = keisarilaan] sanon [ = ilmoitan]. Kaupungin-páállikkö keisariin 
sanoo: hevoset on myytávát, maailmassa ei mokomia ole. — Kei­
sari ajaa sukkelaan hevosten ympári, rahvas ajetaan pois. Keisari 
kysyy: kénen hevoset ? — Tuhkimus sanoo: hevoset minun, Tuhki-
muksen, ja isántá miná. — Keisari kysyy: paljonko maksavat ? — 
Tuhkimus sanoo: kolmeviittá [ = viisitoista] lakkia [ = lakillista] 
hopeaa. — Keisari ostaa, antaa kolmeviittá lakkia hopeaa heille. 
Vievát hevoset keisariin, eivát voi keisarin talli-rengit ketkáán 
hallita hevosia. Saapi keisari kutsumaan Iivanata tallirengiksi, 
Tuhkimusta sitá. Tuhkimus antaa ráhat veljille[nsá], sanoo: ei 
minulle miksikáán ole rahaa tarvis, miná jáán keisarilaan ren-
giksi, rupeen punaisissa paidoissa kávelemáán, kuin rahkavoissa 
herkkuilemaan. 

Dr. SZINNYEI J Ó Z S E F . 



KISEBB KÖZLÉSEK. 
O r o s z i g é k az E r z a - m o r d v i n b a n . — A fent 407.1. 

a moksa-mordvinban kimutatott 60 orosz igével egy sokkal na­
gyobb szám ilyen ige (150-en fölül) áll szemközt a másik mordvin 
dialectusban, az Erzában. De e nagyobb számban mégsem talál­
hatók mind azon orosz igék, á melyeket a moksa-mordvin elfoga­
dott, hanem e számnak csak mintegy fele van meg az erzában is, 
— a mi az orosz hatásnak a két mordvin dialectusra nézve jobba­
dán külön voltát tünteti föl. Az á t v é t e l m ó d j á r a nézve is 
meg kell jegyezni, hogy az erza többnyire csak a moksának fent 
407. 1. a. és b. pontban jelzett eljárását követi; -ncla vagy épen 
-dinda-iéle áthonosító képzőt nem alkalmaz. E helyett többször 
-ja-val toldott igetőt találunk, a mely arra utal, hogy az erza-
mordvin az átveendő igealak kifejtésében esetleg az ind. praesens-
ragozás alakjait is alapúi vette; pl. CTapa-Th-tól staraja- (a praes. 
1. staraju, 3. starajet stb. után). Az átvétel módjára nézve több 
csoportra osztva, közlöm itt még az e r z a - mordvinban használt 
o r o s z i g é k e t , azok mellé (*) jegyet vetvén, a melyek a moksá-
ban is eléfordúlnak. 

a) íoldás nélkül átvett (a-végű) orosz igetők: obeda- ebé­
delni, obruca- eljegyezni, *otkaza- megtagadni, otstupa- visszalépni, 
*otveca- felelni, udovolstvova- megelégedni, upreka- szemre hányni, 
vz'ina- vacsorálni, kartavla- csörögve beszéllni, kruía- v. okruia-
korülvenni, guta- sétálni, javla-: javlavto- jelenteni (aBJiH-), camka-
csámcsogni • (TiaMKa-), *caja- bízni vmiben, certa- v. certa- vonalt 
húzni (Ha-TiepTa-), scolka- csattantani, scupa- tapogatni, zaloba-
panaszolni (/Ka.ioBaTbCfl; v. ö. atajioöa), tolkova- magyarázni, *tor-
gova- kereskedni, dokaza- bizonyítani, dosta- megkapni, disa- lé-
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legzeni, soveta- tanácsolni, st'oga- tűzni, steppen (cTera-), stuka-
kopogtatni, svata- leányt kérni, zanima- elfoglalni, zapoveda-
parancsolni, zavtrika- reggelizni (3aBTpaKa-), zdorova- köszönteni, 
nakaza- büntetni, naraSa- fölékesíteni, *nariga- csúfolni (Hapyra-); 
paja- forrasztani, löten, pirova- lakomázni, *pokaja- megbánni, 
polaca- megkapni, popravl'a- igazítani, poruca- kezeskedni, pocita-
becsűlni, pozda- későre válni (o-no3^;a-), *pozdravl'a- üdvözölni, 
prazdnova- ünnepelni, prezira- megvetni, *prima- elfogadni, pri-
sutstvova- jelen lenni, progula- elpazarolni, proklina- átkozni, pro-
misl'a- szerezni, prosca- búcsúzni (nponi,aTLca), plotnica- ácsolni 
(íMOTHiría-), podkova- patkolni; bl'adova- kurválkodni, *venca-
koszorúzni, esketni, volnova- hullámozni; *rabota- dolgozni, radova-
örűlni, razora- tönkre tenni, razlica- különböztetni, rovna-
egyengetni; 

b) Az oroszban -i (vagy -ii)-végű igetők, melyeket az erza-
mordvin a-val megtoldott (úgymint a moksa407 1., b) pont alat t) : 
osuda- elitélni, obid'a- sérteni (OÖH^'B-), ugoda- szívességet tenni, 
uprama- ellenszegülni (-MHTLCH), urada- rendezni, takarítani; kad'a-
füstölni, ráuchern, kal'a- izzóvá tenni, *kleja- enyvezni (Kjien-), 
krasa- festeni, gada- bepiszkolni, gro.ía- fenyegetni, cada- páro­
logni, scit'a- védelmezni, suma- lármázni (B), Zala- sajnálni (atajiB-), 
2ara- sütni, Mura- korholni, *toca- esztergályozni (TO^H-), truba-
trombitálni, truda- fáradozni, *diva- csodálkozni, dod'a- megkapni, 
elérni (^OÍÍTH : pr. 3. ^oii^eTT>), drdna- ficzkándozni (^parHy-Tt, 
pr. 3. drdgne-t), soglasa- beleegyezni (-CHTLCH), *stroja- v. sroja-
építeni (cTpoH-), *suda- Ítélni, *svdta- szentelni, sveta- virágozni 
(UBBCTH, pr. 1. íjBBTy, 3. UBBTeTB), *spöra- veszekedni, slava~ 
dicsőíteni, *slu£a- szolgálni, zabota- vmivel gondolni (-THTBCH), 

zarada- fölkészíteni, tölteni (puskát), zvona- hangozni, nagrada-
jutalmazni, neol'a- kényszeríteni (HCBOJIH-); pára- párolni, *pil'a-
fürészelni, reszelni; plena- fogságba ejteni, pojava- megjelenni 
(-BHTLCH), pokora- feddeni, pirongatni, *post'a- böjtölni, *posuba-
segíteni (nocoőii-), povna- emlékezni (IIOMHH-), pozofa- gyalázni, 
primet'a- ügyelni, észrevenni, pricasía- áldozni (úrvacsora), prosía-
megbocsátani, búcsúzni, pr óvoda- vezetni, *pul'a- port fölverni; 
*baslava- áldani (6jaroc.iOBH-), bel'a- fehéríteni, bezcestia- gyalázni, 
*boza- esküdni, breda- félrebeszélini, vint'a- srófolni; mana- meg­
csalni, *mifa- békíteni,muca- kínozni (nyiii-), műfa- megzavarni; 
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rana- megsebezni, *resa- elhatározni; Hada- megegyezni, leca-
gyógyitani (jiera-). 

c) -ja-végüek: okaja- nyögni (oxa-), oroSeja- jósolni, gyógyí­
tani (BopoaiH-), kataja- gördíteni, gulaja- sétálni (1. guta-) ; sataja-
csavarogni, íaleja- (1. Sala-), Zevaja- rágni, aceBa-; trepaja- tilólni 
(kendert, lent), dumája- gondolni, staraja- igyekezni, srugaja-
gyalúlni (cTpyra-), *smeja- merni (CMÉ-) ; povelevaja- parancsolni, 
makaja- bólintani. 

d) Egyébféle alakulás: ikne- csuklani, schluchzen (nitaTL, 
HKHyTt: pr. 3. HKHe-rt) | narija- meggyülni, evesedni (HapHBa-) | 
zabotliva- gondot viselni, aggódni (saooTüiiBbra gondos) | brizde-
befecskendeni (Őpi>i3ra-, pr. 3. 6pH3>KeTí.) J duraskale- bolondozni, 
Wied. szerint e h. duraskadle- (.nypanKÜí bolondos) | pecada- pe­
csételni (ne^aTa-) | *borotsa- birkózni (1. fent 408 1.) | prozvaúa-
nevezni (npo3Bame elnevezés) | treskatodo- elpattanni, repedni 
(TpecKaTBca) | scelkse- hasadni (meJiaTbca hasadni, me;ii> hasadék, 
repedés) | zaima- kölcsönözni (saiiM^, saéMTb kölcsön) | zavida- iri­
gyelni (3aBH,a;OBa-) | pol'za- használni (nojibSOBa-; nojiL3a haszon) || 
dumardo- gondolni (dumája- mellett: ^yMa-) | zanarda- elfoglalni 
(3aHH-). Ez utóbbiakban a különös -rd meglehet hogy -nd helyett 
való (v. ö. moksa kenánd- és kendrd- örülni). B. J. 

Magy. l e g . — A leg superlativus-határozó eredeti értékéről mai 
nyelvtudatunk már alig tud számot adni s ez azért is sajátságos, 
mert hisz jóformán ismerjük használatba jövetelének idejét. Tud­
juk, hogy a régi magyar nyelvben a leg-es superlativus helyett 
sokkal közönségesebb volt a comparativus elibe tett felette igen, 
mendtöl-íéle superlativus használata, pl. mentől gonozb pessimus; 
mentől nagyobb maximus. Erdősi sem ismeri még a leg-et, hanem 
felette igen s mendtől-t használ, pl. albus : feyr ; albior: feyrb, auag 
inkább feyr ; s albissimus : felette igen feyr (Lásd : Corpus Gramm. 
13. 1.), s csak Komáromi nyelvtanában fordul elő először a leg-es 
superlativus. A mendtől s mitől (e h. mindtől), pl. mitől nagyobb 
legyen, ma is használatosak ugyan, de inkább csak kiemelő super-
lativusnak; rendes felsőfok-határozó ma majdnem kizárólag a leg. 
Kérdés, hogy ennek a leg-nek magára micsoda jelentést tulajdonít­
hatunk ? 

Egyéb nyelvek példái azt mutatják, hogy a superlativusi ha-
30'-
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tározónak rendesen n y o m a t é k o s í t ó , erősítő értelme van. így 
pl. a törökben a felső fokot az efi kiemelő szónak a positivusi alak elé 
járulása képezi, pl. en eji legjobb, efí güzel legszebb. A kazáni ta­
tárban szintén ily határozók járulnak a positivusi alakhoz, pl. bik 
jakéi felette jó, ifi (igen, nagyon), ajrata usal «kiválólag rossz», a 
nélkül, hogy a rak rendes középfok-képző a szóhoz járulna. Érde­
kes, hogy a magyar régiségben, mikor a leg-es superlativus még 
nem igen volt divatban, szintén használták már a leg-et positivusi 
alak mellett, pl. legottan, legelső, legutolsó stb.; sőt még ma is igen 
közönségesek az effélék: legitt, legott, legelső, legutolsó, legszépe, 
legjava, legkivált stb. 

Ezekből kitűnik, hogy a leg eredetileg szintilyen nyomatéko­
sító értékű szó, úgy hogy pl. legjobb tkp. «főkép, különösen jobb.» 

Mint ilyen határozónak a leg-nek jóformán névszó-féle az 
alapja, s erre nézve különösen figyelembe veendő a legesleg (legis-
leg) alak s Jászaynak erről az a véleménye, hogy az egy leg mel­
léknévből magyarázható s az s képzővel alakúit leges szintén mel­
léknév (lásd : Eégi M. Nyelveml. III.). És csakugyan ez inkább is 
elfogadható amaz újabb magyarázatnál, mely az es-ben, a legisleg 
alakra támaszkodva, az és kötőszót véli felismerni. Mert van arra 
példánk, hogy az e könnyen átcsaphat i-be : ,,Dupla csévis (csöves) 
pisztol lesz a halálo", ,,Megtölti a dupla csévis pisztolát" Nyelvőr 
III, 432. A leges-leg épen olyan képzésűnek mutatkozik, mint az 
vnos untig, véges végig, meres merevűl-íéle kifejezések, melyekben 
a kettőzés ép úgy mint a íeg-ben, csak a nagyobb nyomatékos­
ságért való. 

Főbizonyítéka azonban annak, hogy a leg csakugyan névszó 
értékű szó «fő, különös» jelentéssel s hogy a leges-beli es nem az 
és kötőszó, hanem melléknévképző, egy egyszerű tájszó, a nyír­
vidéki lésül «főleg, különösem). E tájszóban könnyű felismerni a 
legsül (e h. legesül) eredetibb alakot, mely itt-ott szintén használa­
tos, pl. leksült«főkép» Ny. II, 476. Jászay (a fentebb idézett helyen) 
még jobban megvilágosítja e szót: «Az abauji néptől nem újság 
hallani: legesül én, legesül most, néha összehúzva : legsül, néha az 
adverbialis í-vel megtoldva: legsült kifejezéseket, melyek ,főként 
kiváltképen, legkivált'jelentéssel bírnak.» 

A m. leg (teljesebben lege) tő eredetibb *lenge-re utal; s csak­
ugyan ilyennek még mását ismerhetjük föl a finn liika (azaz liga) 
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«niruius, superfluus» szóban, a melytől lii'an v. lii'oin mint adver-
bium = «nimis (szerfölött, igen nagyon)*) (az észtben lig, gen. lla 
zu viel, übermássig, übermass; adv. lia, Halt,, liaks). 

E szónak lapp alakja, ha ugyan nem csak a finnből vétetett 
át, a lappF.-ben ligg e-nek (Friis) vagy %/e-nek (Quigstad) hang­
zik, melyben a hosszú mássalhangzó, illetőleg a hosszú l (valamint 
a finn liga-ban is) egy kiesett nasalisra vallanak. 

KUNOS IGNÁCZ. 

Mordvin i n k s a . Van a moksa-mordvin nyelvben egy -ksa 
névutó «ért, végett» jelentéssel, melynek az erza dialektusban -kis 
(e h. kise) a megfelelő mása. Budenz mordvin grammatikájában a 
moksa -ksa-nak is eredetibb -kisa alakját vévén fel, benne a ki «út» 
névszóra ismert, melynek még prolativusa is szolgál névutóúl: 
kiga «után (nyomában))). Hogy «út»-féle szó az «ért, végett* név­
utói értelem kifejezésére igen alkalmas, szépen mutatja a német 
ivegen, melynek weg «út» az alapszava; ilyen a török joluna is 
«ért» a jol «út» szótól, pl. vatan joluna a hazáért, tkp. «utjára». 
Maga az ért (érett) is a vog.-osztják jer, jir-vel egybevetve, *ér<: 
alapszóra utal «weg, richtung, gegendo jelentésével (MUgSz. 
866. fa.). 

Azon körülmény, hogy a -ksa névutó nagyobbára -n geniti-
vusi alak után szokott állani (pl. arda tolin-ksa gehet nach feuer, 
vinan-ksa borért, alasan-ksa lóért), igen ajánlotta azon véleményt. 
hogy a külön is előforduló inksa alak n-jóben a viszonyított név­
szó genitivusi ragja van meg, mely aztán ismét genitivusi alak 
után szokott állani; pl. mon sormanen inksa «Írásaimért» tkp. 
sormanenin-ksa volna; esta maksij pandama arti tevnzan inksa 
akkor megfizet mindenkinek ő cselekedetiért; momí lemzen inksa 
az ón nevemórt; laman inksa sokakért; tejnek mező, titán inksa 
nekünk mi [gondunk] van ezért (mit gondolunk ezzel); kin inksa 
lomatná putúasameé momí kinek vélnek engem az emberek. Ana­
lóg esettel van dolgunk a m. nélkül (=nál-külön) névutóban, mely 
szintén ismét a nál után állhat (nálam nélkül). 

Nem kell azomban számon kivűl hagyni, hogy úgy a -ksa 
mint az inksa alak w-telen szóvégek után is előfordulhat, pl. selme 
selmei-ksa i pej peji-ksa szemet szemért s fogat fogért, lomatneú 
id'amaí-ksa aa emberek megváltásáért, corants-ksa fia számára. 
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monn lemt'-ksa az én nevemért || meneln carstvat' inksa. a menny­
országáért ; jomaftsij vajments inksan elveszti lelkét értem; ink-
sanza ő érette, tiften denarij siü inksa egyenként egy dénárt egy 
napra (tkp. a napért) stb. Hogy ezen inksa alakban csakugyan 
egy külön névszótő lappanghat, arra már Ahlqvist gondolt, midőn 
határozottan inga tőt («stamm inga») vesz föl, melynek inksa az 
inessivusa volna (Moksa-mord. Gramm. 89. 1.). Annyi igaz, hogy 
az inksa-n&k inessivusi alakja van, de más kérdés, hogy van-e elég 
alapunk egy nem ismert inga, tő felvételére. Az inksa az inessivusi 
rag elhagyásával rejthet ugyan magában egy inga tőt, de ép oly 
joggal inka-t is ; sőt bár magashangú ingd vagy inkd-t is, s így 
négyesével kínálkoznak a tők, a melyek mindegyikének van annyi 
joga, mint Ahlqvist inga-j&n&k. 

Külön elő nem forduló alapszót esetleg valamely származé­
kában találhatunk meg, ha nem épen ugyanazon, de legalább meg­
férő jelentéssel. A jelen esetben alkalmas származékul kínálkozik 
a moksa-mordvin ingei névutó-tő, melynek jelentése «előrész, das 
vornbelegene» (tőle valók: ingeid előtt, elül; ingeidd elől, élűiről; 
ingeli elé, előre; ingelgd előtt, e l ; az erzában ikele-nek hangzik : 
ikelde, ikele, ikel'ga). A Máté-evangéliomban a szó ingal alakjában 
is elé fordul, pl.gimí ingaidd jazicnektnen ingáid ő előttük s a po­
gányok előtt. Ezen ingei (ingal)-nak vég Z-jét ugyanazon melléktő-
képzőnek vehetjük fel, a melylyel a vasolo is alakúit (vasol-do 
meszsziről) vasomellett (vasov, vasú messzire), vagymekel s össze­
vonva mejl, mel (pl. mekeldd, meldd után) a meke tő mellett (mekev, 
meki vissza). így megkaptuk az inge (ingd) «elő» tőalakot, mely­
nek alakilag az inksa (e h. inge-sa) szabályos inessivusa. 

Még csak a jelentések («elő» és «ért, végett») látszólagos 
külömbségével kell tisztába jönnünk. Hogy az «elő (előtt, elé)»-hez 
csakugyan az «ért (für, wegen)» jelentés is csatlakozhatik, világosan 
mutatja a latin pro (pröd), mely az indogermán pra (elő)-hez tar­
tozik (szkr. pra-thama első; Kp<b-zo-z, Tzpó-zspo-c): pl. pro-ducere, 
prod-ire, pro oppido (város előtt) és másrészt: pro patria, pro aris 
et foris, pro vectura (solvere), pro aliquo habere. Szintígy tartozik 
az indog. pra-hoz a németfür ésfor (vor), két eredetileg azonos 
alak (ófemém. fari ésfora), melynek külön-külön jelentése azom-
ban még ma sem állapodott meg egészen (((für welchen richter-
stuhl das geheimniss gehöre» Goethe | «begehrte sie vor sich zum 
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weibe» Lichtwer | «\vir stehn vor unsre weiber, unsre kinder» 
Schiller). — Hasonló esettel találkozunk a finn edestá «ért» (tkp. 
«elől») névutóban, pl. kuoli edestdmme meghalt érettünk; itt azon­
ban kétséges, hogy nem svéd hatást (fór) kell-e látnunk. 

De még sokkal egyszerűbbnek tűnik fel e kétféle jelentés 
társulása, ha magának a mord. ingd-nek eredetibb «vég» jelenté­
séből indulunk ki, melynél fogva Budenz (MUg. Szót. 599. sz.) 
ugyancsak a m. vég szóval egyeztette. így az inksa különösen a 
m. „végett1' névutóval találkozik össze. S összevethető még, mint 
«vég»-féle szótól való a török ücün (ucun) «órt, végett» (uc «vég, 
begy»). KUNOS IGNÁCZ. 

Tör. a r s l a n «oroszlán».— Tudjuk, hogy a m. oroszlán szó a 
törökségből került, a hol az széltiben el van terjedve ; altaji-tör. 
arslan, csuvas artslan, kazáni-tatár arslan, oszmán, arslan, aslan, 
ujgur arslan, arslang (azaz arslan), kún astlan (Cod. Cuman.-ban; 
nyilván aslan h.), kirgiz arstan (rendes hang változással arslan h.). 
Itt mindjárt meg lehet jegyezni, hogy a m. oroszlán-hoz a csuv. 
arislan áll legközelebb. Habár nem eshetik is kétség alá, hogy 
e szót, melyet a többi ugor nyelvek nem ismernek, a magyar köl­
csönvette : mégis érdekes kérdésnek látszik, hogy vájjon az 
arslan-nok a töröksóg terén etymonja is találkozik-e? 

Az altaji-törökben (lásd: Grammatika altajskavo jazika, 
Kazán 1869) eléfordúl arslan mellett arsil-aju is ugyanazon jelen­
téssel. Minthogy pedig aju (oszm. aji) «medvét» jelent, már az 
altáji grammatika is sejti, hogy az arslan összetétel = arsil-an. 
Lehet pedig az altáji an, mely «vad állatot» jelent, az egész szó­
nak utórésze, úgy mint a német tier ezekben: ren-tier, elenn-tier, 
murmel-tier. Sőt az altajiban can (kondomi cazan)-val szintilyen 
összetétel can-an «elefánt = nagy állat». Az n és n felcserélődése 
sem okoz nehézséget; hiszen ott van arslan mellett maga az ujgur 
arslang (arslan), még az eredeti ri-vel. V. ö. csag. tanlamak ós 
tanlamak választani; jak. tan és csuvas tan sima. 

A can-an összetétel arra vezet, hogy az am7-ban valamely 
alkalmas tulajdonság kifejezését keressük. Azt vélem, hogy arsíl 
valamely «színt» jelenthetett, mert a kazáni-tatárban azon dimi-
nutiv képzők közt, melyek «színt jelentő melléknevekhez» járul­
nak, előfordul -sil is, pl. ak-sil «fehéres* (Bálint, Kaz.-tat. nyelvtan 
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35. 1.) Ha már most a csuv. arislan szerint az arsH-nnk teljesebb 
*arisil alakját vesszük föl, annak előrészében <m-ban alkalmasan 
a török sári v. sárig «sárga» szónak elül kopott mását láthatjuk, 
vagyis azt vélhetjük, hogy 'arwU, 'arsil ebből lett: *sarisil, sarsil. 
Számba vehetjük e mellett, hogy a szókezdő s-nek elkopását 
ugyané hangzónak a következő szótag elején való ismétlődése elé-
segíthette; ezenkívül szókezdő s-nek tűnése amúgyis rendes jelen­
ség egyik török nyelvben, a jakutban ; pl. jak. ati árú = köztör. 
satu (sat- igétől), as haj = s«c, ari vaj = sári (sari-maj) stb.; sőt 
másutt is akad ennek nyoma: csag. is nagy füst = oszm. sis köd. 

E szerint az egész arslan szó, eredetibb alakjában *sarisil-
an, bátran ezt jelenthette : « s á r g á s v a d á l l a t ) ) . 

Vámbéry (Etymol. szótár 14. sz.) szerint még függőben kell 
kagynunk, vájjon az altáji an «vadállat* szót föl kell-e ismernünk 
ezekben is : arsl-an oroszlán, kapl-an tigris, zirtl-an hiéna? 

PATRUBÁNY LUKÁCS. 

Ujabban Vámbéry (Primitive Cultur des turko-tat. Volkes, 
184. 1.) az arslan, káplán, zirtlan (így, s nem sirtlan) vadállat­
nevek utórészén^k a lan-t veszi, de csak az an, an nak eredetibb 
alakjának tekinti; ars-lan volna «erős vad» (ujgur ars, aris [?] 
«stark»); kap-lan meg «raubtier» (kap- «erhaschen, ergreifenu); 
zirt-lan «rauhes tier» (zirt, sírt rauh); sőt a kidan, »vad szarnár» 
is tartoznék ide (ku-lan, ku- v. kov- «jagen, rennen»-től). Nekem 
nagyon merésznek látszik, hogy a tör. an-nak hamarjában lan-
féle eredetibb alakját vegyük föl, holott a törökség a szókezdő Z-töl 
idegenkedik; merésznek az is, hogy igetőket (kap-, kov-) névszói 
jelzökül szerepeltessünk. Annyi ugyan bizonyosnak látszik, hogy 
az arslan-rxok csak olyan magyarázata fogadható el, a mely muta-
tis mutandis a kaplan-i&, sirtlan-ra, is alkalmazható lesz. Végre 
számba jön még, hogy a mongolnak és mandsunak is van arsa-
lan-jeb, s így még az sem bizonyos, hogy e név csakugyan a török­
ség terén termett. B. J. 

Ugor szókezdő média. — Az ugor összehasonlító hangtan 
egyik kiváló kérdését képezi, vájjon lehet-e szókezdő lágy explo-
sivát tulajdonítani azon osztatlan alapnyelvnek, melyből e nyelv­
csoport egyes tagjai kiszármaztak. Az ugor nyelvek most általán 
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csak a kemény- explosivát ejtik a szó kezdetén s csupán az északi 
ágban találunk két főnyelvet, a magyart és a zürjén-votjákot, 
mely ilyen helyen a médiát is megtűri. Azonban még e nyelvekben 
sem felel meg mindig a szókezdő média az eredeti hangfoknak; 
szókezdő magyar b sok esetben régibb m vagy v hangnak válto­
zata, pl. balog- : v. ö. múl-, ugor in^gl^-; bozog-: v. ö. mozog-, ugor 
mBdB-; bíín v. ö. ugor nigg^- \ bandsa : v. ö. ugor vBnB-; beteg: v. ö. 
ugor Vggs- stb., s szókezdő g, d explosiváknak is többször találjuk 
kemény hangú másait is, így gazdag és kazdag, göny MA. és 
k'öny | dob- v. ö. top- BD., melyekben a média eredetibb voltát 
semmivel sem lehet igazolnunk. Hasonló megzavarását az eredeti 
hangviszonynak tapasztaljuk a zűrjén-votják nyelvben is, hol 
kétségtelenül eredetibb kemény szókezdőkkel is, a melyek pl. a 
magyarban /-vé vagy mélyhangú szóban fc-vá váltak, g és &-vel 
kezdődő alakok állnak szemközt, így zürj. gtbal-: schwimmen: 
v. ö. m. hab; gos fett: v. ö. m. háj; bar j ó : v. ö. m. furcsa, bor 
das hintere: v. ö. m. far, bergal- sich drehen : v. ö. m. forog-. 
E két főnyelven kivűl megtaláljuk még a szókezdő médiát a lapp­
nak egyik dialectusában, a finnmarki lappban is, mely az egész 
ugorsággal szemben csak is lágy explosiával él a szó kezdetén, 
de éppen a kezhőhangok egyneműségénél fogva kérdésünk meg­
oldásánál nem jöhet tekintetbe. 

Ugyanígy számon kivűl esnek mindazon esetek, midőn 
egyéb ugor nyelvekben is szókezdő médiák újabb eredetű kölcsön-
szókon vagy hangutánzókon fordulnak elő, vagy végűi olyan 
szókon, melyek összetételekben mint kapcsolt utórész szerepel­
nek, úgy hogy médiájuk nem tekinthető valódi szókezdőnek, pl. a 
mordvinban kolma-gemen harmincz (kémen, f. kynvmene); roz-
brea rozsfej (prea), sarazoú-dolga tyúktoll (tolga); sőt ' erősebb 
összeejtésben is, mint mon dapan ón ütök (=mon tapan; v. ö. f. 
tapp a-; Budenz : Mord. nyelvt. 16); a cseremiszben e névutók 
derne, dene -nál, -vei, deke -hoz (v. ö. tene, tek) ; az osztjákban 
gurbi színű, alakú (v. ö. yurbi ós vog. kurip). Ezen tekintetek al.'i 
nem vehető, azaz médiával kezdődő eredeti vagy egyelőre köl-
csönvételnek ki nem mutatható szók csakis szórványosan és kivé­
telesen fordulnak elő s még így is legnagyobb részt, mint mellék-
alakjai kemény mássalhangzóval kezdődőknek; így a f i n n nyelv 
k a r é i dialectusában: buola: f. puola áfonya; baitíi : f. pciitse 
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fék | kezdő v hangból eredtek: babarno (és vavarno) : f. vaderma 
málna; boapukkaize: f. vaapukka málna; bulbukka: f. ulpukka 
nymphsea || garbalo: f. karpalo sumpfbeere. A v e p s z b e n : bol: 
f. puola; butk: f. putki csöves fűszár, budista-; f. pudista-
rázni || garbói: f. karpalo ; gdga kilincs || dbl: f f. tuuli szél. — 
A m o r d v i n b a n : basu-: altat, csillapít; E. berdn, beran rossz ; 
R. bobaske mese, bratna fakanta, bra-mes poszméh || E. dive levert 
czölöp, E. diga lúd, dugan bátya | J-ből eredt dakavks gyaloghíd, 
v. ö. jaka- || gastan bepiszkolok, gorfkasa gyors, gajsd amaz (v. ö. 
kaj-tu amoda), E . gajtan madzag az ingen. — A c s e r e m i s z ­
b e n dérbe öv. — A l a p p nyelvnek s v é d l a p p dialectusában 
gumpe és kumpe farkas || divvek bizonyos búvó madár || berri-
debere. — Az é s z a k i o s z t j a k b a n : gon gyomor, has 
(%on id.). 

Joggal kérdezhetjük ezek után, melyek azon nyomok, 
melyek a szókezdő média egykori általánosabb használatát bizo­
nyítják az ugor nyelvekben. Mert hogy meg kellett annak lenni 
az alapnyelvben, feltehető már azért is, hogy az altáji nyelvcso­
port egyéb ágai is használják s legfeljebb egyes dialektusokban 
láthatunk az ugor nyelvekéhez hasonló fejlődést. így egyformán 
szerepel minden explosiva a szó kezdetén a m a n d s u - t u n g u z 
ágban, a t ö r ö k n e k oszmanli, turkomán, csagatáj, kirgiz, azer-
bajdsáni dialektusaiban. A jakutban, kojbal-karagaszban és kazáni 
tatárban nem kedvelt ugyan a g mint szókezdő (a kaz.-tatárban 
csak ezek fordulnak elő : gdüdd test törzse, gerdd fehér czipó, gel 
csupán, tisztán, göbörle teknős bóka), de másrészt meg a b csak­
nem terjesen kiszorította a p-t s a d is általános a t mellett. Csu­
pán a csuvas és altáji dialektusok azok e nyelvcsoportban, a 
melyek a kezdő mássalhangzó megkeményűlését teljesen keresztül 
vitték (a csuvasban mindössze néhány b kezdetű szót találunk 
még Visnevszkijnél: born- élni, bar- adni, bol- lenni; de Eeguly és 
Zolotniczkij ezeket is _p-vel adják). A m o n g o l b a n szintén 
ismeretes minden média, mint szókezdő, csakhogy a g valamint 
a /; csakis magashangú szókra van szorítva, míg a mélyhangúakban 
a fúvó y, j hangok váltak uralkodókká (k, g helyett, melyeket szó-
kezdőktil még meg is tartott a burját-mongolnak nizsneudinszki 
ága). A média szókezdő szerepét illetőleg nevezetes itt is az, hogy 
mint a törökség egy részében, a b teljesen kitolta a p használatát 
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(ennek csak egyetlen adatát ismerjük Bálint közléséből: pinsalá-; 
tánczol).— A sz a m o j é d b a n a b megvan a tavgi, jenisszeji 
kamaszmez dialektusokban, a d csak két példában a kamaszincz-
ban (di ő, dugu liliomhagyma), míg a g szókezdő szerepére nem 
találunk adatot. Az altáji nyelvek ezen áttekintése világosan mu­
tatja, hogy az ugorság terén mutatkozó általános hangkeményűlés 
a szókezdetben nem lehet ősi sajátság s csak az egyes nyelvek 
szétoszlása után fejlődhetett külön-külön, míg a magyarban ós 
zürjén-votjákban a szókezdő explosiva eredeti kétfélesége fenntar­
totta magát. De vannak erre bizonyítékaink egyéb ugor nyelvek­
ben is, azon esetekben t. L, midőn ugyanazon alapszó külömböző 
ugor nyelvekben a kezdőhangzónak olyan eltérő fokait mutatja, 
melyek közvetlenül egymással nem érintkeznek úgy, hogy az 
egyik egyenesen mehetett volna át a másikba, — s a melyek 
csak a médiának mint középállású hangnak fölvételével magya­
rázhatók, a. melyből egyik is, másik is kiindult. Ilyen szókezdő 
médiára utaló esetek a következők : 

I. Egy b hanggal kezdődő ugor alapszót lehet felvennünk 
mindazon esetekben, melyekben 1) a külömböző ugor nyelvek 
p és m elöhanggal mutatkozó alakokat tüntetnek fel. Az orrhang 
sonans természeténél fogva már physiologice is jobban egyezik a 
médiával, mint a kemény explosiával, de megerősíti azt azon 
tény, hogy más nyelvekben is, pl. a törökségben m főképpen 6-vel 
szokott váltakozni, részint úgy hogy eredeti m-ből b válik (1. erre 
példákat Budenz MUSz. 432.); részint megfordítva i s ; így mong. 
bayatur a tatár sagaj dialectusban mattir (v. ö. csuv. pattir); 
orosz óo^Ka: tat. mickd hordó (v. ö. pickd),• orosz iiorpeÖT> 
pincze, vidékileg nyilván ÓorpeÓT> (v. ö. mordvin boharam és po­
haram) a cseremiszben murdp, a csuvasban niiyrep (e h. müyrep) 
alakot ölt. Ugyanígy köztörök böjiik, bújuk «magas» az altajiban 
muzük ; tör. pamuk : alt. mamik pamut; köztör. burcak borsó, bilek 
kössöntyü : v. ö. alt. mirsa*/ és maláj. Az ugorság terén ilyenek­
nek telvehető esetek: 

mord. manda : bot, m. nád — cserM. panda szál, bot — 
vondo: id. MUSz. 414. ez. 

m. mart, mord. marhta (mit, zusammen), cserM. mirt-: 
mirtna: ad, juxta — m. part. cser. viirdüZ paries — votj. bord 
wand, zürj. bord flügel. MUSz. 461. 



464 KISEBB KÖZLÉSEK. 

lapp moggore- prolabi, concidere — zürj. pör- fallen, vog. 
pürmát- id. — m. borid-, borít- MUSz. 495. 

m.' márt-, vog. murai- untertauchen — cser. pur- intrare 
zürj. pir- id. — m. burok, borúi- sich bedeeken MUSz. 507. sz. 

f. möhki- ferire —• f. pökki- cornibus ferire, piekse- casdere, 
mordE. pivse- dreschen, mordM. pikse- schlagen — m. bök 
MUSz. 501. sz. 

f. melkiá aliquantus, lapp mdlked satis multum, m. mély — 
f. pyyled grandis — észt. váli laté pátens, finn vdlid spatiosus — 
m. bő, bév MUSz. 498. 

vog. muftiit- auíwickeln, mariit- einwickeln, vogP. mon- id., 
cser. mundura glomus, oszt. murái knoten, vog. möyul knoten, 
m. motyó — osztj. pan- verwickeln, páni- aufwinden —• zürj. 
l'oé-vagil! zauskopf, strappkopf — bátyú, bonyolód-, bengyel-, votj. 
bin umwinden, biglal- rollen MUSz. 493. sz. 

m. mag, maga, magas, cser. mogur, zürj. migör,.votj. mugor 
(leib) s az ugor mgnga- «tumere» egyéb alakjai — m. pofa, pohos, 
pof ad, pöjfed; f. pove busen, pahka tuber in arboribus, mord. pov 
busen, knopf, cser. pomué sinus, votj. pej busen, lapp puona id., 
osztj. pögos id., észt. pung randliches (knospe, keule), f. puka 
tuber, cser. pongo fungus, mord. panga id. stb. — m. bufók, bog, 
boka, boglya acervus, zürj. bugil buckel MUSz. 468—470, 629, 
630, 632, 488,491. sz. 

m. mocsok, maszat, f. musta : niger, lapp nueske: sordidus — 
m. paszat, piszok, zürj. pez unreinigkt it, cser. peckémes obscurus. 
MUSz. 665. 

2) Midőn p és v hangokkal kezdődő alakok állnak egymással 
szemközt az egyes nyelvekben. A ^-nek spiráns irányú fejlődésé­
ből rendesen / szokott keletkezni, a mint ezt az ily kezdőhang-
zójú magyar szók mutatják, míg a y-nek megfelelő explosiva b. 
így változott el az ó-görög fi (b) az újgörögben általában v hanggá 
(v. ö. lat. visio : litv. bezdu, gör. (3§éco); hasonlóképpen lett a köz­
török ber- ad, bar- megy, bar- megvan szavakból az oszmanli-
ban ver-, var-, var-, az ősaltaji bol- «lenni* igéből az ugorságban 
vol-. Ezen kritérium alapján voltak szókezdő médiával alap­
szavukban : 

f. vadntd- torquere, cser. vüdel- involvere — m. peder, pen- • 
der — m. bender-, zürj. bidmal- umwinden MUSz. 462. sz. 
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f. vasempa, észt. vázak link — f. paha rossz, lapp puose bőse, 
votj. paljan link — m. bal, hosszú, hú. MUSz. 478. 497. 502. sz. 

f. vali locus intermedius — votj. peli in, pelin intér — m. 
bél (-ben -böl, -he) MUSz. 484. sz. 

zürj. vermi- können, vog. verm- bír — vogK. perm. ertragen 
— m. bír-, ? zürj. bercöm zweikampf. MUSz. 486. sz. 

f. vajoa- mergi, mord. vaja- id., zürj. vaj-, votj. vl- id. — 
észt puge- kriechen, lapp puokce- se mérgére — m. búj-, bukkan-
MUSz. 504. sz. 

m. vese — mord. pici niere. MUSz. 608. 
Ugyanezen kritérium alapján tarthatjuk jegy ősugor begers-

circumire alak külömböző változatainak azon, még az alapnyelv 
szétoszlása előtt kifejlődött pBgsra- és vagarg- igéket, melyek a ma­
gyar forog és örvény szavakban s családjaikban tűnnek elénk, 
annál is inkább, minthogy egy azonos alakú és jelentésű szó a 
törökség terén is mutatkozik, így: csag. bur- fordít, csavar, 
bura: forgószél, alt. pur- csavarni, melyek eredetibb hogur- ösz-
szevonásai gyanánt tekintketők (v. ö.jor- megy és jogur-: id.) 
E teljesebb alak még meg is van, csakhogy megfelelő magashangú 
változatban, így: csag. bögrü görbe, bökür púp, alt. bügrük púpos, 
görbe, ószm. bögri görbület, csuv. piigür- hajlít, görbít, piigürl'- : 
hajol; v. ö. még csag. bök- fordít, hajlít, jak. bügiit- hajlít, bügün-
hajol, bakir: görbe, hajlott (Vámb. etym. szót. 226). — Szint­
ilyen okból tarthatók egy ősugor bagg- currere fejleményeinek az 
ugor j ^ , , - és vsgg- alakok, melyek a magyar fut- és üz- szavakban 
tartották fenn magukat. 

I I . Szókezdő ugor d-re következtethetünk mindazon esetek­
ből, midőn 1) különféle ugor nyelvekben megfelelő í é s w hanggal 
kezdődő alakokat találunk. V. ö. a média és orrhang váltakozását 
az ajakhangnak osztályában. Hasonlót látunk a foghangúaknái is 
és pedig részint, hogy eredeti n válik d-\e, pl. litv. debesis wolke: 
v. ö. gör. viyoc, és lat. nubes; litv. devyni, ószláv deveti kilencz : 
v. ö. novem és szanszkrit navan. V. ö. még zürj. dul! speichel, 
votj. dildi id.: ugor n^gl^, m. nyál; m. gyermek: oszt., vog. 
naurem id.; m. gyomor: osztj., vog. numlr, nqmr rund; m. 
gyón-: oszt. nugom- respondere, vog. nult- schwören ; •— részint 
úgy is hogy eredeti d (d') válik n- (n)-vé, így litv. namas ház 
lat. domus, szanszkrit damas; a kojbal ós karagaszban az egész 
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törökséggel ellentétben — hol csak egy w-vel kezdődő közös szót 
ismerünk, a dologkérdő ne «mi» névmást, mely azonban a csuvas 
min «mi» tanúsága szerint szintén eredetibb ??i<?-ből keletkezett — 
egész csoportja található az n (ú)-vel kezdődő szóknak, melyek 
eredetibb J-böl d'-vé való sűrűsödés útján keletkeztek (mely közve­
títő d alak aztán e nyelv általános hangbeli hajlama szerint meg 
is keményűlt í'-vé), így: köztör. jon nép: kojb. dbn, non, non; 
köztör. jigit ifjú: kojb. dit, nit, net, üt; tör. jogán vastag: kojb. 
dón, nón, t'ön ; köztör. jingi (m. gyöngy) : kojb. nindi, nindi, t'indi. 
Ilyen váltakozással keletkezhettek az ugorságban: 

m. nap, észt ndbeda nett, sauber •— m. tavasz, osztj. tovi: 
id. s egész családja, f. suoja tempestas tepida, észt. hobeda argen-
tum — m. gyapont-, gyúl-, melyek mindannyian egy felvehető 
ugor d„ba- osplendere, ardere» származékai. MUSz. 416. sz. 

m. nyaláb — cser. tod- plectere, f. sito- kötni, m. szalag 
MUSz. 275. sz. 

vog. námpri klein, oszt. nambir: kehricht — f. tápára, zu 
kurz, knapp, m. törpe, cseprö, aprC. MUSz. 809. sz. 

zürj. nebid weich, votj. nebit id. — osztB. lebit, Irt. tebet 
id., mord. cevte, f. heved id., m. éved- MUSz. 880. sz. 

lapp narbe rarus — osztj. türap undicht, észt. soré, f. harva 
rarus — m. gyér. MUSz. 186. sz. 

osztj. nen te, vogB. nán, vogK. nag: id. — m. te, mord. ton, 
lapp ton, cser. ten, zürj. te. — A második személy ragja a magyar 
tárgyatlan igeragozásban -l, a vogul-osztjákban a főnéven is -n, 
melyek mindannyian egy eredetibb d felvételéből érthetők. MUSz. 
207. sz. 

m. nyom-, vog. nqlmt- quetschen — m. tom-, tombol-, csomó 
és családja, v. ö. töm- — zürj. dom-, votj. dum- binden, v. ö. 
dömöszköl-, gyömöszöl- MUSz. 240. 450., ugor dslma — «premere» 
szóból. 

Még az ugor alapnyelv korára tehető egy ősugor dsngB-: 
«quiescere, cessare» igének elválása nangB- alakká, mint ez követ­
kező adatokból kitűnik: zürj. dugdi- aufhören, votj. dugdi- id.; 
zürjP. dundi- és tundi- unbeweglich werden, f. taukoa- subsistere 
ex motu, észt. tukku-: id. — m. nyugod-, vog. nuntlayt-: ruhen, 
f. nukku-, lapp nokke-, mord. nuva- schlummern. Talán szintén 
egy ősugor dgű§- «splendere, lucere» változatai az ugor tsgs- (m. 
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tetsz-, tető, tekint-) és w ^ - (m. néz) igék, v. ö. török ten-, tan-: 
fényleni, mely az oszmanliban médiával kezdődik (így oszm. din-
lik világosság, dan napkölte). Hasonlóan mutatkozik egy ugor 
tggB-: «aperire, patefacere» ige (m. tát-, száj, szánt-, számi-) mel­
lett egy n„gs-, úggö- hasonjelentésű alak is (m. nyíl-, nyit-), hol 
tehát szintén egy ősugor d0ga- volna felvehető. 

2) Kezdő d hangra utal azon körülmény, ha külömböző 
tagjaiban az ugorságnak t és z élőhangú alakokat találunk. V. ö. 
a média s lágy spiráns váltakozását az ajakhangúaknái. Közön­
séges a d: #-változás a szóközépen a magyarban s a törökségben. 
Az újgörögben minden d (d) lágy interdentalissá változott, mely 
a kiejtésben gyakran egészen s-a hangzást tüntet fel. Ezen kri­
térium mutatja a szókezdő médiát ez ugor szócsaládokban: 

m. zomok, zürj. zumid fest, stark — f. tuuma, cser. tom 
nucleus nucis. MUSz. 335. sz. (Szarvas G. a zomok szót szláv ere­
detűnek tartja.) 

m. zsurol-, zsurló fii — cser. tur£- «perfricare» ; v. ö. m. 
töröl-, törzsöl-, vog. sdrt-: reiben — osztB. lort- scheeren — m. 
dörzsöl-, dörgöl- MUSz. 244. 372. 

3) Kezdő d-re mutatnak oly esetek is, midőn t ós l hangok 
állanak egymással szemközt a külömböző ugor alakokon. Isme­
retes a szóközépi d liquidatiója, mint jellemző sajátság az éjszaki 
ugor ág nagyobb csoportjában. A szókezdetre nézve példák: lat. 
lacruma: gör. Sáxpo; lat. levir: gör. SaVjp, szanszkrit dévaras, 
ószláv devert. Hasonló esetekűl mutatkoznak az ugorságban: 

m. légy, f. lentá- fliegen, mord. lije-, osztjS. légei-: id. — vog. 
tiglel-, til- fliegen, osztjlrt. tégd- id. MUSz. 744. sz. 

vogB. lej schweif, osztS. le/.- id. osztB. Ui: id. — m. tung, 
teg-nap, oszt. teg cauda s családjaik MUSz. 208. 

m. lak- (jól lakik), osztj. lugol- kauen — vog. taut- kauen. 
MUSz. 731. sz. 

m. le, láb, vog. lajl pes, osztj. lel niedrig — vog. tdlkvii 
niedrig, ? f. tela unterlegbalken MUSz. 740. sz. 

osztB. lert bekannt — m. derű MUSz. 257. 
Egyelőre nyílt kérdésnek kell hagynunk, minő értéket tulaj­

donítsunk a szókezdő í-nek az ugor explosiva minőségére nézve, 
ha az csupán az osztjákban fordul elő s más okunk nincs, mely­
nélfogva az alakot eredetileg szókezdő médiával valónak tartsuk. 
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Itt kétféle esetet különböztethetünk meg: a) ha az l-es alak csak 
az északi osztjákban fordul elő; b) ha egybetalálkozik a szurguti 
osztják l, az l hangnak d felé irányuló affricátájával, mi nem 
éppen szükségképi (pl. osztS. tigbi das innere, osztB. libi: id. 
v. ö. m. szék medulla). E kérdésnél csupán annyit jegyezhetünk 
meg, hogy nem minden rokon nyelvi szókezdő í lesz az északi 
osztjákban l-vé, s igy egy eredetibb lágy explosiva felvétele nem 
éppen valószínűtlenség, pl. m. talál-: osztB. túlim- anfangen, m. 
teke: osztB. takll büschel, m. tél: osztB. tal, m. tele : osztbB. telin, 
m. tavasz: osztB. tovi || oly esetekben is, a hol a magyarban 
elesik a dentalis: m. akad, vog. tagep- hangén bleiben: osztB. 
tagarla- id. ; m. asz-, vog. igát- trocknen, osztB. sos- id.; m. az, 
ugor ttí: osztB. to; m. ősz, vog. tákus herbst: osztB. sns id. 

a) A szurguti és északi osztjákban találunk l-es alakokat a 
rokon nyelvek t szókezdőjével szemben: osztS. lor, lort wurzel, 
B. lér, ler — Irt. túrt, vog. tar id., m. ér MUSz. 862. sz. | osztS-
lüj eiter, B. Uji — Irt. tej, vog. saj id., m. ev sanies MUSz. 877. 
sz. j osztS. llv- essen, B. le-, lev- — Irt. tev-, vog. te-, taj- id., m. 
ev- edere MUSz. 878. | osztS. loj finger, B. faj •— Irt. tuj, vog. 
tuXe id., m. ujj finger MUSz. 962. | osztS. liil :\ klafter, faden, 
B. lal — Irt. tet, vog. táll: id.3 m. ól MUSz. 941. | osztS. le%: ők, 
B. lu : ő •—- Irt. teu, vog. táu, m. ő, öv- MUSz. 937. | osztS. lütm-
stehlen, B. lolmi- — Irt. totm-, vog. tolmant-, m. tolvaj MUSz. 
231. Egy felvett dBl- alakból magyarázható volna a m. lop- is e h. 
*lolp, v. ö. légy, lak-, le fentebb | osztS. lut: mund — Irt. tui, m. 
száj, vog. sop id. MUSz. 272. | osztS, lágert schwer, B. lavirt — 
Irt. tágért, vog. tarvit teher, m. teher MUSz. 210. sz. 

b) Csupán az északi osztjákban találunk szókezdő l-t e szó­
családokban : osztB. lenkir — Irt. tener, vog. táner, m. egér MUSz. 
835. sz. | osztB. lola vog. tol-, m. olvad- MUSz. 927. | osztB. 
Itt ármel — vog. tájt id., m. újj armel MUSz. 963. | osztB. lerimti-
unterbreiten — Irt. teremd- id., vog. táremt-: id., m. terjed-, térít-
MUSz. 220. | osztB. libi — S. tigbi, Irt. tibe das innere, m. szék 
medulla MUSz. 287. l) 

x) Budenz szókezdő l elesésével magyarázza a következő magyar sza­
vakat : aszó : f. laakso vallis MUSz. 822. | az- : osztB. losta- nass maciién, 
vogB. jos- id. MUSz. 829. | ék : osztB. lünk nagel, vog. lv/^ splitter (pflock, 
nagel), osztlrt. jank nagel MUSz. 841. Szókezdő l elesésére nem találunk 
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III. Szókezdő ugor g-nek nyomai maradtak fenn azon ese­
tekben, midőn 1) az éjszaki ugor ág szókezdő n mássalhangzó­
jának a déliben k felel meg. Budenz (Verzweigung der ugrischen 
Spr. 67.) valószínűvé tette, hogy az ugor nyelvek szótoszlását jel­
lemző n—n hangmegfelelés részben egy ősugor n szókezdőben leli 
alapját. Ámde ezen n fejlődése nemcsak oly irányban történhetett, 
hogy a nasalis elem nyomta el a gutfcuralist, hanem úgy is, hogy 
a gutturalis tartotta erősebben fenn magát. Ezen esetben, vala­
mint az ?«-nek b, w-nek d, úgy az 74-nek csak g felelhet meg ren­
desen, mint ezt tényleg a mandsu-tunguzban tapasztaljuk, hol 
t. nála, nála kéz = m. gála; t. nalci-, nála- félni — m. gele-; 
t. naná-, naná- menni = m. gene-; t. nonim, nonim hosszú == m. 
g'olmin (lásd u. o.). Ezen alapon eredetibb szókezdő g-t kell tulaj­
donítanunk következő déli-ugor szócsaládoknak : 

f. karkaa- currere, cser. kurguz-: id., mord. kurik bald, 
schnell, kravto- treiben — m. nyargal, vog. nur- akar MUSz. 
434. sz. 

f. kuola sputum pituitosum, észt köl: geifer — m. nyál, 
osztj. noml schleim, zürj. nult das grün auf stehendem wasser; 
v.-ö. déli ugor n„glg MUSz. 431. sz. 

f. kapea arctus, angustus: f. nupea arctus; kova hart, fest, 
stark — vog. úobis fest, stark (vrerzweig. 67). 

f. kuono schnautze — lapp nuone nase (Verzweig. 68). 
m. genge, gyenge — vog. úemis dünn, osztj. nainik weich 

(Verzweig. 68). 
2) Midőn k és v élőhangú egyezéseket találunk az ugorság 

különböző részeiben. A közvetetten átmenet is nehezen érthető 
fejlődés s a változás úgy érthető csak, ha mindkettőt eredeti g-b'ó\ 
származtatjuk; v. ö. erre nézve lat. ven- : szanszkrit gam- gehen ; 
lat. vor-: szkr. gar- verschlingen, litv. gerti trinken; lat. viv-: 
szkr. giv- élni; ? lat. vis: szkr. gi- siegen, gör. pia gewalt (Curtius, 
Griech. Etym.). Ilyenek: 

m. varr-, zürj., vot. vur- náhen — lapp kora- suere, f. kuor-

biztos analógiát a magyarban ; ezenkivűl feltűnő, liogy az l-es alakok csak is 
olyan nyelvekben foi\ltilnak elő, melyekről amúgy is tudva van, hogy szó­
kezdő d-t l-vé változtatnak (1. fentebb); felvehetőnek tartanám ennélfogva, 
hogy ezekben is egy eredetibb d szókezdőnek maradt nyoma. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XVI. • » ! 
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teke sutura calcei infima, votj. kar-, zürj. ker- machen MUSz. 
595. sz. 

m. vires, üres, verem — vog: keurin hohl, cser. körgö pars 
interior, lapp kuoros vacuus, f. koro arbor intus cava— zürj. girk: 
höhlung MUSz. 974. 

m. vidék — votj. kid'ok férne, weites land, f. kenttá freies féld 
MUSz. 995. 

Talán az éj szónak kétféleképpen mutatkozó ugor vsgi (zürj. 
voj, mord. vej, finn y'ö) éajig£ (vog. jej, lapp ija, m. éj) alakja is 
egy eredetibb ősugor gggr alaknak két külömböző változata MUSz. 
840. sz. 

E nyomokon kivűl eredeti szókezdő médiára vallanak azon 
esetek is, midőn az explosivával kezdődő ugor alak azon nyelvek­
ben, melyek annak kétféleségét még megőrizték, egyformán lágy 
mássalhangzóval tűnik elénk. Ezen esetek száma igen csekély s 
a következőkben csoportosítható össze: m. basz-, zürj. bicki-
stechen MUgSz. 482. || divat, diadalom, dísz, dévaj, zürj. dis-
wissen | m. díj, zürj. don, votj. dun preis, lohn MUSz. 259. J m. 
dorgál-, doroszol- zürj. dor-, votj. dur- schmieden MUSz. 265. || m. 
gacsös kastos, mord. gaste- bemocskol MUgSz. 11. | m. görbe, 
görget-, zürj. gögör kör, v. ö. lapp jorba rotundus MUSz. 46, s 
még néhány adat a fentebbiek közül, melyekre e szerint más 
kritériumaink is vannak. MUNKÁCSI BERNÁT. 

S z o r o k i n v o g u l s z ó j e g y z é k e . 
A k a z á n i természetvizsgáló társaság (oóni,ecTBO ecTecTBO-

HCiiHTaTejieii) megbízásából N. S z o r o k i n az 1872 óv nyarán 
kirándulást tett a Közép-Ural egy részében (Verchoturje és a De-
nezskin hegy között, 59—61° ész. szélesség) — főleg b o t a n i ­
k u s nyomozások végett, — de azon másod-czéllal is, hogy a 
Loszva mellékén tanyázó v o g u l okró l ethnographiai adatokat 
gyűjtsön. Útjáról jelentést tett közzé, e czímmel: «Utazás a Vo-
gulokhoz (nyTemecTBie KB BoryjiaMT,. —• OT^ICTT. . . H. CopoKiraa)» 
Kazán 1873 (a Kazáni Természetvizsgáló társaság munkálatainak 
III. kötetének, 4-dik száma : Tpy,nbi oÖineCTBa stb.). Szorokin el 
is jutott a loszva-melléki vogulokhoz, kiket a magas Denezskin-
hegy (̂ eHeíKKiiHT) KaaieHL) meglátogatása után Vszevolod-blago-
Jatszkból északnak menve, Nikito-Ivdil helységen túl a Loszva 
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mentében talált, a hol egy gazdag orosz kereskedőnek kaszálóin 
dolgoztak.1) Mindössze néhány napig volt velük, s leírja a mit e 
rövid idő alatt anthropologikus és ethnographikus tekintetben 
(viseletükről és viselkedésükről) rajtok észlelhetett; de egyúttal 
nem restelte, hogy n y e l v ü k r ő l is tudakozódjék s a mennyi 
szót tudott tőlük kikérdezni, azt följegyezte, úgy hogy mintegy 
300 szóból álló jegyzéket szerzett össze. «A Loszva mellékén lakó 
vogulok saját nyelvükön beszéllnek, s csak azon férfiak, a kik az 
oroszokkal közlekednek, jelesen Ivdil-be járván lisztért s egyéb 
szükségletek beszerzése végett, értik az orosz nyelvet s maguk is 
tudják meglehetős helyesen; de a nők és az ifjú legényekaiig 
értenek valamicskét s beszéllni egy szót se tudnak oroszul. Nekem 
alkalmam volt, mintegy 300 vogul szót följegyeznem, a mit úgy 
tettem, hogy néhány embertől kérdeztem a kiejtést, hogy följegy­
zésem lehetőleg helyes legyen.» 

Szorokinnak e vogul szójegyzéke, noha csak egy nem nyelvész 
utazónak különös tanulmány nélkül hamarosan készült anyag­
gyűjtése, mégis valamennyire becses adalék a vogul nyelv isme­
retforrásaihoz. Becsét az által nyeri e kis közlés, hogy azt a vogul 
nyelvismeretnek más, alaposabb tanulmánynyal szerzett anyagá­
val összevethetjük s így megláthatjuk, mennyire ez utóbbiak által 
igazolható. Tekintetbe véve, hogy Szorokin közlésébe egyes kézzel­
fogható sajtóhibák is becsúsztak (pl. Kaain. csónak e h. Kaant), 
egészen új adatot, a melylyel megegyezőt sem Eegulynál sem a 
kondai-vogulban nem találunk, tőle nem szabad elfogadnunk; de 
igen is érdekeseknek találjuk benne a bár ismert vogul szóknak 
bizonyos szabályossággal ismétlődő s amúgyis érthető hangalaki 
eltéréseit. Mindenesetre megérdemli Szorokin vogul szójegyzéke, 
hogy az ugor nyelvészet róla tudomást vegyen, s ezért most itt 
közlöm oly módon, hogy a mennyire lehet hasznát is vehessük. 
E végett először is betűrendbe szedtem, s az egyes szókat Eeguly-
nak valamint a kondai-vogul bibliafordítás (Máté és Márk evan­
géliumai) szótár-készletéből igazoltam, egyúttal itt-ott hiányos 

x) Útközben Reguly emlékezetének is akadt a nyomára. Midőn Ugyanis 
"a Denezskin hegyre vezetőt keresett, neki egy vogul vadászt ajánlottak 
(Iván Korolyev), a ki az erdei utakat mind úgy ismeri, mint az öt ujját. 
Kitűnt, hogy Korolyev még igen jól emlékezett Eegulyra is. 

31* 
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fölfogását vagy épen tévedését is kimutatván. Szorokinnak, a 
mint könnyen érthető, különösen az i g é k kikérdezésével volt 
baja; bizonyosan leginkább az orosz i.nfinitivussal kérdezett, ezt 
pedig magában úgy is lehet érteni, hogy valamit «tenni k e l l » — 
;i miért is az igék vogul fordításában gyakran még a «kell» (eri) 
kifejezését is találjuk. Ezenkívül más igealak is került elé: leg­
inkább az ind. pra?s. egyes-sz. 3. személy-alak. — Egyébiránt meg­
látszik Sz. iparkodása, hogy a vogul szóknak orosz betűvel lehetőleg 
bű képét adja; legalább a vocalisok hosszúságát is jelöli sokszor, 
kettős betűvel (aa, oo, 99, yy). De még meg kell jegyezni, hogy 
gyakrabban él l mellett az orosz jé&ítővel (1'=JII>), mintsem helyén 
valónak látszik (pl. KVJIL hal, ToyjiL szárny stb.); ez nyilván onnan 
van, hogy az orosz a maga sajátságos JI (afc)-je ellenében másféle 
(pl. német) bár jésítetlen l-et lágyítottnak szokott fölfogni. 

R ö v i d í t é s e k : B. — vogB. (északi-vogul); L. — vogL. 
(Loszva-mellóki); P. — vogP. (Pelim-melléki); K. — vogK. 
(Kondai-vogul). 

áim leány, tochter, ^o^ib | tkp. leányom: B. ái tochter. 
augm beteg, 6O;IBHOM | B. L. aum weh, krankheit; K. agem 

krankheit, agmen krank. 
auj ajtó | B. ani, L. áa id. 
akua egy | B. ákvá, akad (Ahlqvist: áukuá), K. aku (akva-). 
ág leány, mádchen, ;i,f,BKa | lásd : aim. 
ágirs leányka, ,̂f,B0TiKa | v. ö. ág; v. ö. B. áj mellett ajris, pi 

mellett piríé, a melyek jóformán csak diminutiv értelműek. 
áytas kő, KaMeiih | aytes stein (ayts-keres klippé) || aytus, ebben: 

nl'-aytus kova, KpeMeHL. 
aytasen: a. soyl jégeső, rpa^B | tkp. «köves mennydörgés» — 

L. sqyl donncr. 
aj-: ajung inni, niiTb | B. L. áj-, K. aj- id. j | ajimgeri nlvrL, da­

lolni | félre értették az orosz IIIITL igét, t. i. UHTB «inni»-nek. 
ajimgu (ajim-gu) részeg, IILÍIHMÍÍ | tkp. «ivott-ember». 
ajserm (két szónak írva: aj serm) hideg, XOJIO^HO | B. ácarmá 

kait, K. acerem. 
ajntayt-: ajntdlxiavi iLieBaTL, köpni | L. ajtentayt- okádni | az 

-avi szóvóg jóformán reflexív -v +-i praes. 3. 
at öt | B. L. át, K. at Jj átban ötven | B. L. átpen. 
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at Bo;ioca, haj (crinis) | B. át, L. át (páng-at kopfhaar). 
átus ólom (blei), cBiiHen,!) | B. áthus, L. aathus (Reg.). 
ás lyuk, ^Lipa | B. L. ás id. | v. ö. isn-as. 
ásim atya, 0Teu;'b | tkp. «atyám» : B. áze. 
asm-yöl! iio^ymKa, vánkos | v. ö. B. pal-osma seiie des pal an der 

mauer | v. ö. osztB. ősim (ozim) iio^yiima, kiasen; ösim-yir id. 
(tkp. kissen-sack), v. kiasenüberzug (Ahlq. azerint). 

ana csésze, qanrKa | B. ani schüssel, schale; L. ane. 
apa bölcső, KOJIBIÖCIB | B. ahá, L. qbá, P. qapá. 
ámb kutya, eb | B. ámp, amp id. || ampa, lásd: us-ampa. 
al-: alilu ölni, megölni, yŐHTt | tkp. «megöljük (őt)» | B. L. ál-, 

K. al- ölni. 
ekua asszony, feleség | B. egva id. || v. ö. pojer-ekua, matm-ekua. 
enda-koal öv, IIOHCB | B. entáp öv («ein kurzer pojas»): entáp-

kuali «ein langer pojas» ; L. int-kuale. 
eri »kell», lásd: jayt-, aj-, yos-, yoíis-, sangult-, por- | B. K. eri, 

L. jeri «kell». 
elm-golz ember (mensch) | L. ilm-kqls. 
iju v. jiu (niy) fa, ^epeBO j B. in, L. in, iju, V.jiu, K. jejv |j v. ö. 

keurn-iu, uit-ji (ul-ji). 
isnas ablak, OKHO | B. isnes id.; nyilván benne van e szó a (Reg. 

szerint) vogL. kusnás «OKOIBKO, fenster»-ben; v. ö. osztB. isni. 
isni id., meg isni-vis (A.hl. isnuvis, isnuvis) : utórésze vis tkp. 
«lyuk»=vog. as id. 

ispovued': i. minim (ncnoye^b MHHiya) gyónni, ncnoB^LiBaTBca | 
tkp. gyónás (iicnoB'Eflb) menni. 

izub (isub) bot, najiiía | tkp. «fa-darab»; snp hálfte (stück) | v. ö. 
K. su-jejv bot, B. sü langer stock, stange (kat-sü schneeschuh-
atock). 

öaz récze, kacsa, yTKa | B. vas, vuas ente. 
oul (vég, extremum): 1. tul-oul | B. h. qul,K. ovi (v. ö. MUgSzót. 

741. 1.) 
oyser róka, jincima | B. oysár, o%ser, L. oyser id. 
onga gödör, verem, HMa | lásd: ma-uonga. 
ojnt (szarv), ebben : soynojnt. 
ond'ol kilencz | B. qntqlu (qntql-lu), L. ondolou (Ahlqvist), K. 

ontolov (ontol-lov) j | ond'ol nem teljes végű alak, úgy mint notal 
«nyolcz»; teljesebb az ajntelu, ebben ajntelu-söt 900 (1. sót alatt). 
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öps vőlegény, /KeHiixi. | B.vuaps, h.i-udps bráutigam, schwieger-
sohn, jüngerer schwager. 

örp rpeőemoK'L, fésű | qrrqp, L. qrp (mit welchem beim weben 
der faden festgeschlagen wird). 

vj: lá&ájos-uj, lóm-uj | B. K. L. vj «tier». 
ujt víz, BO,n,a | B. K. vit, L. iát || v. ö. satm-ut. 
ujtkasd (ujt-kasd) hordó, ÖoqkaJ tkp. «víz-hordó»; L. kasse hordó. 
us-ampa kutakölyök m,eH0KT> | tkp. «kis kutya» : L. us kicsiny 

(us-kum kis ember, gyerek). 
üz város, ropo^T. | B. vos, üs, L. uos id. 
unt-: unden BCTasafi j e fordítás (BCTasaÉ «kelj föl») hibából 

ered, mert unt-, a mivel az unden-heli und- egyező, ezt teszi: «ül-
letni (rakni), setzen» ; látni való, hogy BCTaB.iaíi («setze ein») 
helyébe került BCTaBaM, akár a magyarázó vogul ember ügyetlen­
ségéből, akár a följegyző utazónak figyelmetlenségéből. 

nr hegy, ropa | ur (urr) ber-r, bergrücken: ur-pdn bergspitze 
(hegy-fej). 

úrin, ebben: ypiiHcyKa «varjú, BOpoHa» | sajtóhibából e h. ypim-
eiíya: Reg. ürin-egva, L. urin-eghu «varjú» | v. ö. ekua. 

idd kert, oropoflT. | B. L. ide, uld id. 
uld tűz (ignis) |B . ul'e id. || id'-aytus kova, tűzütő kő (KpeMeHb) = 

ule-ayjes || uilji (yiuLu) tűzi fa, ^poBa | B. ul'-iu tűz-fa (lásd iju) ; 
Reg.-nál vogL. toat-iu «tüzi-fa». 

kdku-: kakue köhögni, KanuwTb | pr. 3. = kdkui «köhög» | B. 
kakuem, kakvem, V.koqkem ((köhögök». 

kasaj kés | vogB. kdsdj, kast; Reg. vogL. szóul jdpit messer. 
kasa hordó : lásd ujt-kasd. 
yan&c : yanze-yolm necTpyniKa, birkhenne | az orosz név iiecTpbifí 

«tarka»-tói való, s így yanze bizonyosan = B. kannzd czifraság, 
írás (kannzen tarka, czifra) | yolm 1 

kap, kap csónak, jio^Ka (hibásan Kaani e h. Kaant; helyesen 
ebben: Kanmib MHH9Ö csónakon megyünk) [ B. kap, kap, L. kap, 
K. yap. 

kart-: kartsi KypiiTL, pipázni, tabak raachen | v. ö. kqnsd kqrtuy 
id., tkp. pipát húzni | kartsi pr. 3. alaknak vehető, kdrtes- frequ. 
tőtől, tkp. «pipázik» (tkp. húz). 
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keurniu (keurn-iu) faodú, ^yiuio | tkp. odvas (üres) fa; keurn = 
B. keurin hohl. 

kérsot (ker-sol) szeg, rBoa^b | tkp. «vas-szeg» : sol nagel, stöp-
sel, L. sql nagel aus holz. 

ker, lásd: kosker. 
kerskol (kers-kol) barlang, nemepa | tkp. «hegy- v. szikla-ház »> : 

L. kers fels (B. kdres, kcirs hoch). 
kelt sapka | B. kent, L. P. ket | kelt e h. kent talán hiba, de nem 

szükségképen az. 
kelp vér, KpoBb | B. kelp, kelp blnt. 
kitiy kettő | B. kit, ket két, K. kit (kitag kettő); L. kitü (kettő). 
kisi-: kisiva fütyülni, CBHCTaTt | B. kissiem fütyülök | alakra 

nézve kisiva csakugyan infinitivusnak látszik, e h. kisiyva, még 
végvocalissal; vogK. -yv inf.-vég = vogB. -ngve (v. ö. Beg.-nál vi-
tői vingaa mint vogL. alak). 

koat kéz, pyKa | B. kat, kat, L. kaqt id. 
koatal nap (sol) | B. kqtel, hatl sonne, tag; K. yotel. 
koat kötél, BepeBKa | B. L. kuali id. j | v. ö. enda-koat. 
kocerka Kjnoita, krücke, ofenkrücke | = or. KO^epra. 
köt hat | B. kat, L. koat (kot Ahlq.), K. yot || gótban hatvan | B. 

kqtpen, K. yotpen. 
yos- : kotyosangeri seperni, elseperni, MecTH, no,a,MeTaTí> j tkp. 

kot yosung eri «el seperni kell» J B. kossi- (pr. 1. kossiem) seperni, 
kossep (nir-k.) seprű. 

kosker (kos-ker) köröm, HorOTb j B. kvos nagel der tiere, kral­
len : kvos-ker nagel (beim menschen) | L. kvdnze nagel der tiere. 

kofisa (KOHrca) pipa, TpyÖKa | B. kansü tabakspfeife. 
yoiis-: yonsungeri írni, nncaTL j tkp. yonsung eri «írni kell» | B. 

kanns- (pr. 1. kannsem), K. yans- írni. 
kopejka kopéka, = KOiieÜKa. 
yopta olló, H05KHHD,BI | L. kopta id. (B. kit-elmip küsi kétélű kés). 
köl, kol (ház): köl-bal kunyhó, niajiaui'fc | L. kvdll-poal id. || kol-

üld házfedél, Kpuuia | B. L. ül fedél, deckel || kol-gen fussboden, 
diele (IIOJTB) j = B . kvol-kdnn, L. kvdl-kenn id. (kvdl-kenn poartet 
fussboden-bretter) || v. ö. kers kol, jelbun-gol. 

kölas halott, holt, MepTBHií | B. kaid halott (leiche, todter); v. ö. 
L. ilm-kqls, K. elem-yolesz=m.enaah. (fönt: elm-golz). 

kolas liszt, MyKa | B. kalds id. (L. «liszt» Reg. szerint: pqsn). 
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kölp nyírfa, óepesa | L. kuqrp birkenwald. 
hu, yu (ember): lásd ajim-gu, met-yu | B. kum, K. kuni, yum 

ember, férfi. 
kuary (tyúk): lásd sis-kuary. 
kual-: kualiva ! kelj föl, BCTaBafi ! | tkp. infinitivus-alak : fölkelni! 

(lásd kisi- alatt) | B. L. kual- «aufstehen». 
yuj-: jol-yujiva (ejr&xyniBa hibásan e h. -xyuHBa) | kuj- liegen, 

schlafen: L, jal kujuy sich niederlegen | a -va végű alakról 1. kisi-. 
gus húsz J B. K. kus, P. yus. 
gttnica nyest, = KyHiiu;a (marder). 
küp kanál | kuop Eeg. 
kur kályha, ne/ifc: kar-tar kürtő j B. kür, L. kur, kuor kályha, 

ne^B; — tur v. turr torok. 
yur zsák; lásd . jorn-yur. 
kürm három | B. K. köröm (Ahlq. küruui), K. yárum. 
kid hal, piscis j kul id. 
kul'-: Ky.iiflejiH (jóformán e h. kulivá joli) öpocirrt, eldobni, elej­

teni, elhagyni | B. L. kul- hagyni (L. jql kuluy verlassen). 
kíday holló, BOpOHi. ( B. L. kullqy id. 
kuli ördög, TiopTi>, B̂HBOjrL J L. K. kul id. 

ja folyóvíz, piKa J B. ja, L. jci. 
jángal (hibásau flaH^ia.nB e h. aanrajiL) mocsár, ŐOJIOTO | B. jan-

gelma, L. jqngq, kahler srnnpf. 
jaat íj, jiyKi> | B. jqut, L. jajt id. 
jayt-: jaytungeri metszeni, vágni, pisaTL | tkp. jaytung eri 

«metszeni kell» | B. h.jáyt-, K. jeyt- schneiden. 
jenk-: jenkung mmcaTB, tán ez ölni J B. jegv- (pr. 1. jegvem, inf. 

jekungve), K.jekv-, jeyv- tanzen; v. ö. njenk-beli nasalisra nézve: 
osztB. jay- és jany- id. 

jeltayt-: jeltaytiva magát gyógyítani, JIB^IKTLCÍI | B. K. jalt-. L. 
jelt- gyógyulni | -va végű infinitivus (lásd kisi- alatt). 

jelbun (írva: rejiLÖyni.): jelbua-gol templom | tkp. «szent-ház» ; 
L. jelpufi, B. jelpin (Reg.), K. jalpen szent. 

jibi fülesbagoly, #HJJHHE. | B. L. ibi. 
jongob hó, hónap, w&CBH'b | B. P. jonkop, L. jongp mond, monat 
josuj (jos-uj) sas, opeJiB | B.juos-uj v. nuos-uj adler, steinadler., 
jomas (.9Macf> e h. eiiact) jó, xopomo! | B. h.jommas. 
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jorn (epHT. e h. épHT>): jorn-yur tarisznya rénszarvasbőrből, 
cyMKa (ii3i> 0JieHtHXT> nmypT,) | jorn tkp. szamojéd (Reg. jqrn, pl. 
jqrn-kvol szamojéd sátor) \yur = B. kűri zsák (Reg. föl is jegyezte, 
de fordítás nélkül: jqrn-küri). 

jol! («le, alá»): lásd pat-, yuj- \\joli : lásd kul'-. 
juntop nro.iKa, tű | B. juontep, L. jnontp, V.juntop. 

carka pohárka, piOMKa | =or . iiapKa branntweinglas. 
ifik-: sakem szuszogni, kifújni magát, B3,2i;oxHyTí> | v. ö. B. sakap 

«schnaufen (vor ermüdung)», sdket- schnaufen machen. 
sayl gewitterwolke, Tyqa | v. ö. soyl. 
sapt-: el'-saptil'on noxopoHti, temetés | alkalmasint ez volt: el-

saptilov «eltemetjük)) ; sapt- ige = vogK. capt- «rejteni, temetni)) ; 
v. ö. vogL. (Reg.), jel saptuy «begraben». 

siskuar% (sis-kaary) kakas, írETyx'b | Reg. sis kurek «tyúk, Ky-
pim;a» (sis «mutter*) P., s így a «kakas» jelentés nyilván tévedés­
ből ered) | L. kvaray henne, Kypiiija (Reg.). 

soyl (mennydörgés): lásd aytasen s. || hibásan még: sáyen (ca-
xeirL) donner, rpoMt. 

soj szivárvány, pa^yra j L. sqj, P. u(-sqj id. 
sojl's hölgymenyét, ropHOCTaíi | L. soqXs. 
sus bolha, őüoxa | B. s-m, L. sus. 

tau OHT>, ő | B. tan, K. tav. 
tauksi ősz (autumnus), oceHb | B. tciksi, tcikus, tdgus id. 
taul KptiJio, szárny | B. L. tqul szárny toll, szárny; K. tóul. 
tant ágy, IIOCTCJIB | B. tqul, taul, L. tqul rentierhaut, feli (v. ö. 

zürj. vol'-pas bett : vol' ausgebreifcetes, pelzdecke, rentierhaut zum 
schlafen ; paé pelz). 

taul-: tauli elég (ist genug), ^OBOJILHO ! | B. tqul- «voll werden, 
auswachsen» : tauli «es genügt» ; K. at tauli amnane «nem elég 
nekem». 

taym tetű, BOIUB | B. tdkom, L. toaym, P. tqym |j rus-taym po­
loska, K.:ionrL. 

tamga jegy, pecsét (3HaK'r>, neTiaTL) || or. TaMra stempel. 
tariy fényű (fichte, cocHa) | B. L. tári id. 
tat tél, 3HMa | B. tol, Tavd. tál, K. tel-tarom (Reg.); tal v. tel (Pop.). 
te-: teem (tem) enni ÍÍCTB (tkp. eszem), teunga vacsorálni, yatn-

HaTi.) | B. L. te-, K. te-, taj- enni. 
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til-: tilitale (sic!) röpülni, jieTaxB | alkalmasint sajtóhibából e h, 
úlimle = tilimlej, mint prses. 3 . ; az -ml képzővel szokott szárma­
zéka az egyszerű til- igének: B. iildml-, L. tileml- «röpülni»; a til-
ige ebben: B. tilpd «repülő» || tijl-, lásd: miliy-tijli, lasl-tijli. 

tóul MfocL, szőrös bőr | B. tqul, taul feli, rentierhaut; L. tqul || 
v. ö. taul. 

toplak (v. toplak) tapló, ipjTb | B. töplek, L. taplók tapló, feuer-
scbwamm. 

tora, töreu (Toopey) medve, Me^Bt^B | Beg.-nál van : tqran «bár», 
mint Tavda-melléki szó; így legalább a végnasalis kopásával (v. ö. 
yu e h. yum) a tora alak hitelesnek látszik. 

toruind-: toruindi hortyogni, xpairfeTb | pr. 3. alak | B. tarruinti 
schnarcht, L. tarvuintuy schnarchen. 

tölmay ursus gulo, poccoMaxa | B. tolmáy id. 
tűi v. tűji nyár, JIÍJTO | B. tü sommer (tüjimi es wird s.), L. tui 

sommer, K. tui-tarom (Beg.). 
tűit hó, nix (sajtóhibából: TyynTB) | B. tűit, tűit id. 
tűje tavasz, secHa | B. töjq, L. tuoja, P. tűje, K. tuja (Reg.) id. 
tűsum bajusz, szakái (ycbi, öopo^a) | tus-pun szakái, L. tuos-punt; 
tűp evező, Becjio | B. L. tuop id. 
tul-oul (TyjioyjiB e h. Tyjib-oyjiL) ujjak (digiti, najitubi) || tkp. ujj. 

hegy, fingerspitze. 
tulá gyűrű, KOJII»I],O | csak ezt t esz i : «ujj, digitus» = tid'e Beg. 

«gyűrűw : tule-nur. 
tult köd, TyMaHi. | tkp. «felhők» : B. tüll wolke, K. tul. 

sak: saknir srót, ^poÓB | L. sak v. pisál-sák flintenschrot. 
saki suba, iuyöa | saki, sqki pelz (der weiber, vorne offen). 
sajt: eksajt pyÓJiB | e h. ak-sajt egy rubel | B. sait vessző, és : 

rubel; v. ö. zürj. saí, sajt id. 
sangidt-: sangultogeri hangszeren játszani | e h. sangultong (v. 

sangultung) eri ((hangszeren játszani kell» | v. ö. B. sangult-, L. 
sangidt «sangur spielenw (Beg.). 

sam szem, r.ia3rB | B. sdm, L. P. sdm, sem ; K. sam. 
sdrpi borjú, TejieHOKi. | L. sdur kuh: saur-pi kalb. 
sdli rénszarvas, ojieHB | B. sáli id. 
salmut CJIIOHH, nyál, köpés | tkp. salm-ujt «köpött víz» | B. L. 

sdU- speien, L. sel'm-uit' (P. selim-uit) speichel; K. salg- speien. 
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setap HiiTKa, fonál, czérna | B. setáp id. 
seld puskapor, nopox-b | B. seld id. 
siplu (irva : -l'u, -jm) iuea, nyak | B. siplu, L. K. siplu (tkp. sip-lu 

nyak-csont). 
simsdk fülbevaló, eepi>rii | B. simsdk, simsek kleine ohrgehánge, 

L. simsih. 
slraj kard, caő-ia | siraj sábel, L. K. siri. 
sirp háló, CBTB | Reg.: serp, sirp «ein gerát zum fischfang»; 

hogy háló-félét kell érteni, mutatja: serp-pdtt; «netzsack des s-.» 
soat hét | B. K. sat, sat, L. sqat (soat (Ahlq.) || sat-lu hetven | 

B. sát-lau, K. sat-lov. 
soanim (soanim) anya, MRTÍ> | tkp. anyára: B. sana édesanya, 

öreganya, MaTyniKa. 
soarb fejsze, Tonopi. | B. sajrdp, L. sqjrdp, P. sqjrp id. j v. ö. L. 

saur- hacken, K. sagr-. 
soar burnót, sehnupftabak | B. sdr, L. sar tabak (sar rautungve 

tabak stossen). 
sout (plur.) csillagok, 3BrB3,a;bi | L. squ, K. sov csillag. 
sour nyúl, saau^ | B. squr id. 
sok-: sökejm tabak schnupfen | pr. 1. alak (= sökem) ; v. ö. L. 

sqkyu «riechen, tabak schnupfen». 
söynojnt (söyn-ojnt) burnótszelencze, TaóaKepiia J tkp. «tabak-

horn», illetőleg «schnupfhorn» : L. sqynqnt (Reg.) id. | L. Bqynd 
(se. sar) sehnupftabak, sqkyu schnupfen; meg: ant, L. qM horn. 

söt száz | B. sat, K. sat, L. sat (Ahlq. set) \\ nul-söt nyolezvan 
(B. nol-sat, L. nal-set Ahlq.) || ajntelu-söt kilenczven (B. qnter-sat 
v. qntel-sat, K. ontol-sat, L. ondol-set Ahlq.) | a teljes -hí végű ajn-
telu ( = B. qntqlu) «kilenczet» teszen s így ajntelu-söt nem 90, ha­
nem 900. 

söt-ere v. söt-drd (COOTT>-3PB) ezer j B. sqter (ós sqterd), K. soter, 
L. sqter (Ahlq. 'sater). 

sobd poTb, száj | tkp. «szája» | B. sop, suop (v. ö. sup-söl). 
sörb jávorszarvas, jiocb | B. sclrpi, L. sorp elentier (stier) || igy 

is : svörb SB^pb (Reguly a jávorszarvasnak Öojibinoíi SBipb nevét 
is említi). 

sot szeg, rB03^b : lásd ker-soL 
solvul só, cojib | B. solvel id. (Reg.-nál L. sah • K. cay). 
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sup: supsöl (cyncöjib) ajak (ajkak), ryÖH | — sup-söl száj-szél | 
B. sop mund, sel rand (lásd sobd). 

süp : «a vogulok egy része az inget slip-mik nevezi» \B.sup  
hemd; lásd: man-sup. 

sub (bot): lásd i-zub. 
süli palaczk, őyTbijiKa J = or. cyjiea flache flasche, halbstofige 

flasche. 

naol nyíl, cTptuia | B. nal, nal, L. nett iá. 
naurpi csikó, asepeÓeHORt | L. P. naor v. naorpi, nqrpi csikó 

(egy éves); K. naur. 
naú kenyér, xjrfeői. | B. L. K. nan. 
nebak papiros, óyMara | B. napák papier, K. népek könyv, levél. 
nelim (hibásan HSJIHKB e h. HCJIHMTJ) íiauK'i. | B. nelm, L. nilm, 

K. nilem (nilem) ; v. ö. oszt. nalim, tíadem. 
nild (nild) négy | B. nild, K. nile || naliban negyven | B. ndlimen, 

L. ndlmen, K. nelimen. 
noul marhabús, roBa^ima | B. nqul fleisch; K. noul. 
úo'/os (írva : Hexocf.) czoboly, COŐOJIB | B. L. no/s id. 
norma wandbrett, wandbank, iiojnta | B. nqrrmd fussgestell, L". 

sun-nqrme schlitten-stellnge. 
úol orr, HOCI. | B. nol, L. úql. 
úolul (HOJUOJIB e b . Hé'-) nyolcz JB. nqlq-lu, L. nqllqu (Ahlq. nolou 

e b. nol-lou), K. nollov; | v. ö.ond'ol «kilenez« ésríul-söt nyolczvan. 

paul falu, ,3iepeBHH | paul, L. pqjl, K. paul, pojl. 
paul-: paiía paulia fürödni fürdőszobában (gőzben), KynaTtca BT. 

öaHfi | L. páil-, P. peul- «baden» (v. ö. osztB. pejil-, peil MUgSz. 
549. 1.) | paulia inf. alak, e h.pauliva (lásd kisi- alatt). 

pák fenyűtoboz, Hiirama Ke^poBasi | L. poqg id. 
paylapt gomb, nyroBHija | tkp. gombok J B. pqylep gomb. 
pají fül, yniM (fülek) | B. pdl!, L. pel, K. pal' fül. . 
pace 3^paBCTByii, légy üdvöz (salve) j K. pace köszöntés (p. ölen 

légy üdvöz); B. pasa : kin p. 6y^,L 3,n;opOBrí.! 
packat-: jol paskatsu (ejit-n.) nanKaTL, bemocskolni j tkp. bemocs­

koltunk. 
pazilp (sajtóhiba: naaíiuiBHT. e h. -.IBIIT.) árr (pfriem, ahle), 

UIIIJIO | L. pqzildp, P. pasiUip id., B. pazilp, pasiláp fúró. 
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pat-: jolpatej (ejn>- e h. mi-) esni, na^aTb | tkp. jol patej — pr. 
3. alak, jol — B. jolá, K. jole, L. jql (de, alá» | B. L. pat-, K. pat-
f allén. 

pasa keztyű, pyiíaBiina | B. pássá, L. pássá handschuh. 
pasa asztal | B. pasán, L. pásén, pásn id. (p. poart tischbrett) 

K. pasen. 
pana fürdőszoba (gőzfürdő) | L. paúá = 6RHíi | lásd paul- alatt. 
pern kereszt | L. perná, P. pern, K. perne. 
piim (pim) fiú, CLIHI. j tkp. fiam: B. L. pi fiú (K. pliv). 
piirs (pirs) fiú, gyerek, MaaMiiKT. | B. piris ,• v. ö. agirs. 
pisel puska, py;Kbe J B. pisál, L. pizil, P. piskel' (— niiniajib). 
poalá juh, OBu;a | ? — Reg. poalá-uj zweijáhriger biber (ellenben 

«juh» : os). 
pojer úr, ÖapiiH'b | K. pojer; óoapiiHb (plur. őoapa) || pojer-ekua 

úri asszony, öaptiHa. 
pöt üst, KOTejib | pöt, L. K. put késsel. 
pos-: posilm az orrát fújni, BLiCMOpiíaTbca | pr. 1. 3-dik tárgy­

személyraggal ; hozzá kell pótolni: nolem «orrom» : v. ö. noln po-
seln (orrodat fújd) Reg.; —ezen^os- ige jóformán =pqs- «mul-
gere, fejni», a mennyiben a noln poseln szólás illően így értelmez­
hető : «fejd (facsard ki, nyomd ki) az orrodat». • 

posim füst, ,̂HMb | B. posim, L. pq,sm. 
pöp pap, CBHIHeHHHKb | = nőni,. 
por-: porungeri szökni, ugrani, upbiráTL | tkp. poriing eri ((Ug­

rani kell» | por- = B. porr-, L. pqrr- springen, hüpfen. 
pöl pad, lócza, cKaMba | B. pal sitzboden im kvol; h.poal schlaf-

stelle (beim nachtfeuer): il-poal «der vordere poa.ln, ijun poal fa 
padló. 

polda nyirfajd, TCTepcBb (KOcaTib) | L. polte birkhuhn. 
pöl'ros gyertya | = L . pallus, P, pallus Reg.; jóformán összetett 

szó, v. ö. vogL. poll, pql «méz» ( = tör. bal); utórésze vos talán az 
or. vosk «viasz» ? 

puka has, HÍHBOTT> | B. puli id. 
pung rojiOBa, fej | B. pofi (pong), L. pan || punk-tor kendő, njia-

TOKb (tkp. fej-vászon). 
putop (sajtóhiba: nyroHb e h. nyTOirb), szigony, ocTpoTa (KOTO-

poíi 6bK)Tb KpynHyio pbióy) | B. pütep spiess (fischgabel): püt-
stechen, stossen (L.put-). 
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pun toll, nepo; pun őpoBH, szemöldökök | B. pun szőr— körper-
haare der tiere v. kleine federn am körper. 

bum virágok, fű (IJB'BTM, TpaBa) | B. pum, L. pom fű. 
pür-: püryat harapni (szúrni, megcsípni), Kycarn> | püryat rag-

talan, frequ. -yat (-kat) képzővel való tőalak = L. purkat- «ste-
chen» (von iüsekten) | B. pur- harapni és purkat-. 

vqj- : vojel Őepii | vojel vagy e h. vojen ( = vogK. vajén) «végy, 
vigy» — vagy vojelen, vojeln h. ( = K. vajalen) «vedd, vídd». 

vuajgan, vajgan (írva: yaüraHt) kaftán | B. vojka weisses filz-
tuch (v. ö. vojkdn vaj aus tuch genáhte striimpfe Beg.). 

vuat (yaTi.) harmincz | B. vat, L. vuat, K. vat. 
vuata (yaTa) Kop3HHa (H3B öepesoBOíí Kopti), nyirfahéjkosár | B. 

vuqtd gefáss aus birkenrinde. 
vuetra, vetra (yeTpa) veder, Be^po. 
vuenstayt-: (yeHniTaxTiuib) megesküdni (jegyesekről) = BIÍH-

naTBca. 
vuel, vei (yeJiB): vel-suspeger tükör | =vel-suspe-ker, tkp. «arcz-

néző-holmi» (suspe e h. sunspe: B. sunz-, L. suns- nézni); vei: v. ö. 
B. veit gesicht, stirn (MUgSz. öklök alatt). 

vina: vina-jung pálinka, BO^ita J tkp. vina ajung pálinkát inni | 
B. vina, vine (BHHO). 

vuor (yopt) erdő, JÍÍCB | B. vuar, L. vuor. 

ma-vuonga sír, MOni.ua | tkp. «föld-gödör» : B. vuonga, K. vonyd 
gödör. 

matm-ekua öreg asszony, crrapyxa; matm-ös öregember, CTa-
piiKB | B. mdt- öregedni, maim öreg, alt. 

man-sup niTaHti, nadrág | tkp. «kis sup» \ B. man-sup hősen, 
beinkleid. 

.mariim menyasszony, meny, neBíiCTa | tkp. menyem : B. L. mdrí 
(mdnem). 

met-yu pásztor, nacTyxB | tkp. béres (bér-ember), e h. met-yum 
(v. ö. B. met-kum, K. met-yum). 

miliy : miliy-tijli hamar, CKopo | csak miliy jelenti ezt; B. mol'oy 
«bald»; v. ö. mol'eml- festinare | íijli-töl: lasl alatt. 

miss tehén J B. miss. 
min-: minej nofi^eMB, megyünk (esetleg: menjünk) j kapil minej 
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noi^eMB BT> JIO^KB, csónakon megyünk | fölvehető, hogy a vogB. 
mineu-nak megfelelő minev alak (mely vogK.-bbn menov-vé, vált) 
végre minej-re változott, úgy hogy ez csakugyan prses. több. 1. 
szem. alak; összevethető, hogy így az Erza-mordvinban -ej és -ev 
szóvégek egymás mellett állanak (pl. kelev és kelej magas). 

mogt mell, rpy,a,b | B. majl, L. mqjl. 
moyl-: moylongeri összekötni, 3aBH3aTL | tkp. moylong eri (kell) | 

B. monyl-, moyl- «knüpfen». 
movand-: movandi nevetni,1 CM"BflTefl | prses. 3. «nevet» | B. müint-, 

L. maint-, K. magint- id. 
mölsci ing, pyöaniKa | B. moUdn hemdpelz (ingül való suba). 

rej, meleg, hő, mapito | B. rej, re wárme, rein heiss; L. ren me­
leg, re- ardere ; K. rig hőség. 

rong- : röngen kiabálni, ordítani, KpiwaTb j tkp. prses. 2. alak 
(«kiabálsz») | B. rang-, rang-, L. rong- schreien, briillen. 

lau-: lau szólni, roBopHTi. | lati amúgy csak tőalak ( = B. lau-, 
K. lav-), de itt alkalmasint laung (laun) infiaitivus-alak helyett 
jegyeztetett föl. 

rus (orosz): rus-taym poloska | lásd: taym. 
lasl: lasl-tijli lassan, THXO | csak lasl ( = B. lazel, P. lasil) teszi 

ezt: THXO, lassan; a megkérdezett vogul ember hozzá adott még 
«mozgás»-féle igét: tijli, pr. 3.alak, jóformán = tili «röpűl» ; szint-
így «hamar; cKopo» : miliy-tijli. 

Icigl láb, Hóra | B. lajl, L. lllil. 
lejn evet, őfeiiía | B. len, L. Un. 
lou tíz | B. L. lau (lou Ahlq.), K. lov. 
lopta levelek, lomb (JIHCTLS) | B. luopta blatt, levél (m-l. fa 

levél); L. luopta; K. lupte. 
lömuj (löm-uj) szúnyog, KOMap̂  | B. l'qm-uj mücke, L. Ham-uj. 
lü ló, equus | B. L. lü id. 
lüzum csont, KOCTB | L. P. lusm, luzm, K. lusem id. | B. lu bein, 

knochen || v. ö. síp lu nyak. 
luns-: Hunsi sírni, n;iaKaTi> | tkp. prses. 3. «sír» | B. Tj.luns-, lunz-, 

K. Huné-, tus- id. 
l'ul! njioxo : rossz, rosszul | L. K. Xul. 
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Nem sikerűit igazolnom a következőket: 
keraon (кэраонъ) gyertyatartó, иодсвьчникь || előrésze: ker vas ? 
vuaraej (yapaeíi) vadász, охотникъ || eleje nyilván = vuqr, erdő. 
tegm (тэгмъ) hívni, звать || talán a megszólító (hívó) tagam (ba­

rátom, társam!) szóval felelt a vogul ember? 
digid'iv.v. d'igal'i (дигульи) szidni, ругаться jj alkalmasint maga 

я szidó szó vagy szólás rejlik a d'igul'i-Ъап; utórésze a kid (fent: 
Lul'i) «ördög» szóra emlékeztet. 

pojst-: pojstomgeri (пойстомгери) ütni, бить. 
ёадар elb tajde (шагапъ элбъ тайде) «futni, hamar elfutok» 

бегать, скоро побегу). 
pöltetsu(поольтетсу) «megázni,мокнуть» || talánpöltaytsu «meg­

fáztunk, meghűltünk» | B. pottayt-, L. poaltayt- sich verkálten. 
setlo rnajn (сэтло майнъ) lóháton menni, гГ>хать верхомъ || nyil­

ván setlo = СЕДЛО, nyereg; meg a majn-b&n a min- «menni» ige 
lappang | vog. «nyereg» : naiv. 

koal'oid (коальоуль) végezni, кончить |J koat-ind «kötél-vég» ! 
ásini «kész vagy-e (готовъ-ли ты)? |j ástem fertig, готовь. 
ajm eső, дождь J а пса fürj, куропатка | ortkam ястребъ, ha-

bicht | uilajsi vakondok, кроть | vuakldy (уакляхъ) sár, грязь (nyil­
ván hiba; Pi9g. voslqy грязь; v. ö. osztB. voslay schlamm) | karié 
fazék, горшокъ j kiisup (кшсуиъ) рябчикъ, haselhuhn | kisy (кисхъ) 
egér, мышь J sanzi (шангзи) madár, птица | mayld v. mayl'a (махля) 
;кукъ, káfer j mansin глухарь, auerhahn. 

Nem látszik hitelesnek a számnév-szerkesztés alakja, ezek­
ben: ajtbelu «tizenegy», kitij-belu «tizenkettő»; ennek ellenében 
Regulynál, Ahlqvistnál és a vogK.-ban a kujp v. kajp kötőszóval 
való szerkesztést találjuk (v. ö. MUgSzót. 119. 1.): B. áu-kujp-lu, 
kit-kujp-lu (L. kit-kajp-lou Ahlqvist szerint, K. kit-kujp-lov). 

B. J. 
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